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Verwendete Symbole

N\ WARNUNG!

Bezeichnet eine unmittelbar drohende
Gefahr. Bei Nichtbeachten des Hinweises
drohen Tod oder schwerste Verletzungen.

VORSICHT!

Bezeichnet eine mdglicherweise
geféhriiche Situation.

Ber Nichtbeachten des Hinweises drohen
Verletzungen oder Sachschéaden.

[i] HvwElS
Bezeichnet Anwendungstips und wichtige
Informationen.

Symbole am Gerét

Vor Inbetriebnahme
Bedienungsanleitung lesen!

Augenschutz tragen!

Entsorgungshinweis fir das
Altgerat (siehe Seite 7)!

)54

der Technik und den anerkannten

sicherheitstechnischen Regein gebaut.

Dennoch kénnen bei seinem Gebrauch

Gefahren fiir Leib und Leben des Benutzers

oder Dritter bzw. Schéden an der Maschine

oder an anderen Sachwerten entstehen.

Das Elektrowerkzeug ist nur zu benutzen

— fir die bestimmungsgemél3e
Verwendung,

— In sicherheitstechnisch einwandfreiem
Zustand.

Die Sicherheit beeintrachtigende Stérungen

umgehend beseifigen.

Bestimmungsgeméafie Verwendung

Der Wandschleifer GE 7 ist bestimmt

— fir den gewerblichen Einsatz in Industrie
und Handwerk,

— zum Schleifen von Wanden und Decken
im Innen- und Auf3enbereich,

— zum Schleifen von gespachtelten
Trockenbauwanden,

— zum Einsatz mit Werkzeugen, die von
FLEX fir diese Gerate angeboten
werden und fur eine Drehzahl von
mindestens 1750 U/min zugelassen
sind.

Die Verwendung von Trenn-, Schrupp-,

Facherschleifscheiben oder Drahtbirsten

ist nicht zul&ssig.

Bei Verwendung des Wandschleifers GE 7

ist ein Staubsauger der Klasse M

anzuschlielRen.
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Sicherheitshinweise

WARNUNG!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und

Anweisungen. Versdumnisse bei der

Einhaltung der Sicherheitshinweise und

Anweisungen kénnen elektrischen Schiag,

Brand und/oder schwere Verletzungen

zur Folge haben. Bewahren Sie alle

Sicherheitshinweise und Anweisungen

fir die Zukunft auf.

B Dieses Elektrowerkzeug ist zu verwenden
als Sandpapierschleifer.

Beachten Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Darstellungen und Daten,
die Sie mit dem Gerét erhalten.

Wenn Sie die folgenden Anweisungen
nicht beachten, kann es zu elektrischem
Schlag, Feuer und/oder schweren
Verletzungen kommen.

® Dieses Elektrowerkzeug ist nicht geeignet
zum Schleifen, Arbeiten mit Drahtbirsten,
Polieren und Trennschleifen.
Verwendungen, fur die das
Elektrowerkzeug nicht vorgesehen ist,
kénnen Gefahrdungen und Verletzungen
verursachen.

B Verwenden Sie kein Zubehor, das vom
Hersteller nicht speziell fiir dieses
Elektrowerkzeug vorgesehen und
empfohlen wurde.

Nur weil Sie das Zubehdr an lhrem
Elektrowerkzeug befestigen kdnnen,

garantiert das keine sichere Verwendung.

B Die zuléssige Drehzahl des Einsatz-
werkzeugs muss mindestens so hoch sein
wie die auf dem Elektrowerkzeug
angegebene Hochstdrehzahl.

Zubehr, das sich schneller als zulassig

dreht, kann zerbrechen und umherfliegen.

B AuBendurchmesser und Dicke des
Einsatzwerkzeugs missen den MaR-
angaben lhres Elektrowerkzeugs
entsprechen.

Falsch bemessene Einsatzwerkzeuge
kénnen nicht ausreichend abgeschirmt
oder kontrolliert werden.

B Einsatzwerkzeuge mit Gewindeeinsatz
mssen genau auf das Gewinde der
Schleifspindel passen. Bei Einsatz-
werkzeugen, die mittels Flansch montiert
werden, muss der Lochdurchmesser des

Einsatzwerkzeuges zum Aufnahmedurch-
messer des Flansches passen.
Einsatzwerkzeuge, die nicht genau am
Elektrowerkzeug befestigt werden, drehen
sich ungleichmafig, vibrieren sehr stark
und kénnen zum Verlust der Kontrolle
fUhren.

Verwenden Sie keine beschéadigten
Einsatzwerkzeuge. Kontrollieren Sie vor
jeder Verwendung Einsatzwerkzeuge auf
Absplitterungen und Risse, Schleifteller auf
Risse, Verschleill oder starke Abnutzung.
Wenn das Elektrowerkzeug oder das
Einsatzwerkzeug herunterfallt, Gberpriifen
Sie, ob es beschadigt ist, oder verwenden
Sie ein unbeschéadigtes Einsatzwerkzeug.
Wenn Sie das Einsatzwerkzeug kontrolliert
und eingesetzt haben, halten Sie und in
der Néhe befindliche Personen sich
auflerhalb der Ebene des rotierenden
Einsatzwerkzeugs auf und lassen Sie das
Geréat eine Minute lang mit Héchstdrehzahl
laufen. Beschadigte Einsatzwerkzeuge
brechen meist in dieser Testzeit.

Tragen Sie personliche Schutzaus-
ristung. Verwenden Sie je nach Anwen-
dung Voligesichtsschutz, Augenschutz
oder Schutzbrille. Soweit angemessen,
tragen Sie Staubmaske, Gehérschutz,
Schutzhandschuhe oder Spezialschiirze,
die kleine Schleif- und Materialpartikel von
Ihnen femhalt. Die Augen sollen vor
herumfliegenden Fremdkérpern geschitzt
werden, die bei verschiedenen
Anwendungen entstehen. Staub- oder
Atemschutzmaske miissen den bei der
Anwendung entstehenden Staub filtern.
Wenn Sie lange lautem Larm ausgesetzt
sind, kdnnen Sie einen Horverlust erleiden.
Achten Sie bei anderen Personen auf
sicheren Abstand zu lhrem Arbeits-
bereich. Jeder, der den Arbeitsbereich
betritt, muss personliche Schutzaus-
rustung tragen. Bruchstlicke des
Werkstlicks oder gebrochener
Einsatzwerkzeuge kénnen wegfliegen und
Verletzungen auch auf3erhalb des direkten
Arbeitsbereichs verursachen.
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B Halten Sie das Gerat nur an den isolierten
Griffflachen, wenn Sie Arbeiten ausfiih-
ren, bei denen das Einsatzwerkzeug
verborgene Stromleitungen oder das
eigene Netzkabel treffen kann.

Der Kontakt mit einer spannungs-
fihrenden Leitung kann auch metallene
Gerateteile unter Spannung setzen und zu
einem elektrischen Schlag fuhren.

B Halten Sie das Netzkabel von sich
drehenden Einsatzwerkzeugen femn.
Wenn Sie die Kontrolle tiber das Gerat
verlieren, kann das Netzkabel durchtrennt
oder erfasst werden und Ihre Hand oder
ihr Arm in das sich drehende Einsatz-
werkzeug geraten.

B Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals
ab, bevor das Einsatzwerkzeug véllig zum
Stillstand gekommen ist.

Das sich drehende Einsatzwerkzeug kann
in Kontakt mit der Ablageflache geraten,
wodurch Sie die Kontrolle ber das
Elektrowerkzeug verlieren kdnnen.

m [assen Sie das Elektrowerkzeug nicht
laufen, wéhrend Sie es tragen.

Ihre Kleidung kann durch zufélligen
Kontakt mit dem sich drehenden Einsatz-
werkzeug erfasst werden und das Einsatz-
werkzeug sich in lhren Kérper bohren.

B Reinigen Sie regelméafig die Luftungs-
schlitze Ihres Elektrowerkzeugs.

Das Motorgeblase zieht Staub in das
Gehéuse, und eine starke Ansammlung
von Metallstaub kann elektrische
Gefahren verursachen.

® Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht
in der Ndhe brennbarer Materialien.
Funken kénnen diese Materialien
entziinden.

® Verwenden Sie keine Einsatzwerkzeuge,
die fliissige Kiihimittel erfordern.

Die Verwendung von Wasser oder
anderen flissigen Kuhlmitteln kann zu
einem elektrischen Schlag flihren.

Ruckschlag und entsprechende
Sicherheitshinweise

Ruckschlag ist die plotzliche Reaktion
infolge eines hakenden oder blockierten
drehenden Einsatzwerkzeugs, wie
Schleifscheibe, Schleifteller, Drahtblirste
usw. Verhaken oder Blockieren fiihrt zu

einem abrupten Stopp des rotierenden

Einsatzwerkzeugs. Dadurch wird ein

unkontrolliertes Elektrowerkzeug gegen die

Drehrichtung des Einsatzwerkzeugs an der

Blockierstelle beschleunigt.

Wenn z. B. eine Schleifscheibe im

Werkstlick hakt oder blockiert, kann sich die

Kante der Schleifscheibe, die in das

Werkstuick eintaucht, verfangen und

dadurch die Schleifscheibe ausbrechen

oder einen Rickschlag verursachen. Die

Schleifscheibe bewegt sich dann auf die

Bedienperson zu oder von ihr weg, je nach

Drehrichtung der Scheibe an der

Blockierstelle. Hierbei kénnen Schleif-

scheiben auch brechen.

Ein Ruckschlag ist die Folge eines falschen

oder fehlerhaften Gebrauchs des Elektro-

werkzeugs. Er kann durch geeignete

Vorsichtsmalinahmen, wie nachfolgend

beschrieben, verhindert werden.

B Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest
und bringen Sie lhren Kdrper und lhre
Arme in eine Position, in der Sie die
Riickschlagkrafte abfangen kénnen.
Verwenden Sie immer den Zusatzgriff, falls
vorhanden, um die gréRtmdgliche
Kontrolle iiber Riickschlagkréfte oder
Reaktionsmomente beim Hochlauf zu
haben.

Die Bedienperson kann durch geeignete
VorsichtsmafRnahmen die Riickschlag-
und Reaktionskrafte beherrschen.

® Bringen Sie lhre Hand nie in die Ndhe sich
drehender Einsatzwerkzeuge.

Das Einsatzwerkzeug kann sich beim
Rickschlag tber lhre Hand bewegen.

B Meiden Sie mit Ihnrem Kdrper den Bereich,
in den das Elektrowerkzeug bei einem
Riickschlag bewegt wird.

Der Rickschlag treibt das Elektrowerk-
zeug in die Richtung entgegengesetzt zur
Bewegung der Schleifscheibe an der
Blockierstelle.

B Arbeiten Sie besonders vorsichtig im
Bereich von Ecken, scharfen Kanten usw.
Verhindern Sie, dass Einsatzwerkzeuge
vom Werkstlick zuriickprallen und
verklemmen.
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Das rotierende Einsatzwerkzeug neigt
bei Ecken, scharfen Kanten oder wenn
es abprallt dazu, sich zu verklemmen.
Dies verursacht einen Kontrollverlust oder
Rickschlag.

® Verwenden Sie kein Ketten- oder
gezahntes Sageblatt.
Solche Einsatzwerkzeuge verursachen
haufig einen Rickschlag oder den Verlust
der Kontrolle Uber das Elektrowerkzeug.

Besondere Sicherheitshinweise zum

Sandpapierschleifen:

B Benutzen Sie keine iberdimensionierten
Schleifblatter, sondern befolgen Sie die
Herstellerangaben zur Schleifblattgrofie.
Schleifblatter, die tGber den Schleifteller
hinausragen, kénnen Verletzungen
verursachen sowie zum Blockieren,
Zerreil’en der Schleifblatter oder zum
Rickschlag fiihren.

Weitere Sicherheitshinweise

® Nur fr den AulRenbereich zugelassene
Verlangerungskabel verwenden.

B Das Abschleifen von Bleifarben wird
nicht empfohlen. Das Entfernen von
Bleifarben sollte nur vom Fachmann
unternommen werden.

B Das Schleifen von Gipskartonplatten
bzw. Gips kann zum Aufbau von
statischer Elektrizitdt am Werkzeug
fuhren.

Zu lhrer Sicherheit ist der Wandschleifer
geerdet. Zur Absaugung nur geerdete
Staubsauger verwenden.

B Keine Materialien bearbeiten, bei denen
gesundheitsgefahrdende Stoffe
freigesetzt werden (z. B. Asbest).
Schutzmafnahmen treffen, wenn
gesundheitsschadliche, brennbare oder
explosive Staube entstehen kénnen.
Staubschutzmaske tragen.
Absauganlagen verwenden.

Sachschéden!
Netzspannung und Spannungsangabe auf
dem Typschild muss tibereinstimmen.

Gerausch und Vibration

(il Hwwers

Werte fiir den A-bewertete Gerduschpegel
sowie die Schwingungsgesamitwerte der
Tabelle ,, Technische Daten* entnehmen.
Die Gerausch- und Schwingungswerte
wurden entsprechend EN 60745 ermittelt.

VORSICHT!

Die angegebenen Messwerte gelfen fir
neue Gerdéte. Im tdglichen Einsatz
verandern sich Gerdusch- und
Schwingungswerte.

[i] Hvwers

Der in diesen Anweisungen angegebene
Schwingungspegel ist entsprechend einem

in EN 60745 genormten Messverfahren
gemessen worden und kann fiir den Vergleich
von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet
werden. Er eignet sich auch fur eine vorlaufige
Einschatzung der Schwingungsbelastung.

Der angegebene Schwingungspegel reprasen-
tiert die hauptséchlichen Anwendungen

des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das
Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen,

mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder
ungeniigender Wartung eingesetzt wird, kann
der Schwingungspegel abweichen. Dies kann
die Schwingungsbelastung tiber den gesamten
Avrbeitszeitraum deutlich erhdhen.

Fur eine genaue Abschéatzung der Schwingungs-
belastung sollten auch die Zeiten berticksichtigt
werden, in denen das Gerat abgeschaltet ist
oder zwar lauft, aber nicht tatsachlich im Einsatz
ist. Dies kann die Schwingungsbelastung tiber
den gesamten Arbeitszeitraum deutlich
reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmalRnahmen
zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von
Schwingungen fest wie zum Beispiel: Wartung
von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen,
Warmhalten der Hande, Organisation der
Arbeitsablaufe.

VORSICHT!
Bei einem Schalldruck diber 85 dB(A)
Gehdrschutz tragen.
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Auf einen Blick
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Schleitkopf

mit geschlossenem Burstenkranz
Kardanische Lagerung

Stellrad fiir Drehzahlvorwahl
Arretierungsknopf

Schalter

Netzkabel 5,0 m mit Netzstecker
Handgriff

Griffrohr

Anschlussstutzen 32 mm
Verléngerungsrohr (optional)
Adapter fiir Absaugschlauch (optional)
zum Anschluss von
Elektrowerkzeugen mit herkdbmmlichen
Anschlussstutzen

Absaugschlauch

Bigelhandgriff (optional)

Exzenterschleifkopf
Schleifkopf

mit offenem Blirstenkranz zum
Kantenschleifen
Dreieck-Schleifkopf
Befestigungsschrauben
Klettteller Exzenter
Biirstenkranz

Schraube

Haltescheibe

Klettteller

Stiitzteller

Austauschbare Schutzecken
Klettteller Dreieck
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Technische Daten
Geratetyp Wandschleifer mit
Rundkopf | Dreiecks- | Exzenter-

Rundkopf randnah ‘ kopf kopf
Schutzklasse I
Leistungsaufnahme w 710
Lange mm 1520
Gewicht (ohne Kabel) kg 4,2 44 4,5
Saugschlauch/Lange x
Durchmesser mm 4000x32
Leerlaufdrehzahl 1/min 1100-1650 - -
Bemessungsdrehzahl 1/min 2600 - -
Leerlaufhubzahl 1/min - 3800-5700 |3100-4600
Schleiftellerdurchmesser mm 225 225
Kantenlénge mm - 295 -
Schleifhub mm - 4

A-bewerteter Gerauschpegel e

ntsprechend EN 60745 (siehe ,Gerausch und Vibration):

Schalldruckpegel Lz dB(A) 74 78 78
Schallleistungspegel Ly dB(A) 85 89 89
Unsicherheit K dB 3
Schwingungsgesamtwert entsprechend EN 60745 (siehe ,Gerdusch und Vibration®):
Emissionswert a,, beim

Schleifen von gespachtelten | m/s2 <25 <25 <25
Gipskartonwanden

Unsicherheit K m/s? 1,5
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Gebrauchsanweisung

Vor der Inbetriebnahme

B Elektrowerkzeug und Zubehor
auspacken und auf Vollstandigkeit der
Lieferung und eventuelle
Transportschaden kontrollieren.

Absaugung anschliefen

B Absaugschlauch am Anschlussstutzen
32 mm anschlielRen.

(il HivwES

Der Anschlussstutzen der GE 7 ist eine
Neuentwicklung.

Sollen Elektrowerkzeuge mit herkémm-
lichen Anschlussstutzen mit dem Absaug-
schilauch der GE 7 verwendet werden, kann
ein Adapter aus dem FLEX-Zubehdr-
programm verwendet werden.

Befestigen/Wechseln des

Schleifkopfes

VORSICHT!

Vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug

Netzstecker ziehen.

Zum Befestigen:

H Die beiden Verriegelungen am
Werkzeug-Wechselkopf driicken (1.).

B Werkzeug-Wechselkopf auf den
Schleifkopf aufsetzen (2.).

m Uberpriifen, dass die Verriegelungen in
die Ausgangslage zurtickgegangen sind.

Zum Wechseln:

B Die beiden Verriegelungen am Werkzeug-
Wechselkopf driicken (1.) und Schleifkopf
abnehmen (2.).

li| HinweErs
Der Dreieck- und Exzenterschleifkopf wird
auf die gleiche Weise befestigt/gewechsell.

Einsatz einer Absauganlage

VORSICHT!

— Bei Verwendung des Wandschleifers ist ein
Staubsauger der Klasse M anzuschlielSen.

— Durch die Verwendung eines Staubsacks,
der nicht fiir Trockenausbaustaube
zugelassen ist, kann sich die Menge von
Staubpartikeln in der Luft am Arbeltsplatz
erhéhen. Uber ldngere Zeit kénnen hohe
Konzentrationen von Staub in der Luft zu
einer Schadigung des menschlichen
Atmungssystems fiihren.
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B Den Sonderstaubsack fur Trocken-
ausbaustaube in lhren Staubsauger
gemal den Hinweisen, die mit dem
Staubsauger geliefert werden, einsetzen.

B Absaugschlauch an der Absauganlage
anschlieRen. Bedienungsanleitung der
Absauganlage beachten! Befestigung
kontrollieren! Bei Bedarf passenden
Adapter benutzen.

[i] HvweEls

Sollte Ihr Staubsauger einen speziellen
Anschlussstutzen bendtigen, kann der Clip-
Anschluss entfernt und ein passender
Adapter aus dem FLEX-Zubehdrprogramm
gewahlt werden.

Befestigen und Wechseln der

Schleifmittel

VORSICHT!

Vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug

Nelzstecker ziehen.

B Verschlissenes Schleifblatt vom
Klettteller abziehen.

B Schleifblatt zentriert auf den Klettteller
auflegen und andrticken.

B Probelauf durchfiihren, um die
zentrische Einspannung der Schleifmittel
zu prufen.

VORSICHT!

Den Klettteller niemals als Schieifmittel
verwenden. Den Wandschleifer niemals
ohne Schleifblatt verwenden, um starke
Beschédigung der Arbeitsfidche zu
vermeiden!

10

Elektrowerkzeug ein- und
ausschalten

Gerat einschalten:

W Schalter driicken (1.).
B Zum Einrasten den Arretierungsknopf
drticken und Schalter loslassen (2.).

Gerat ausschalten:
B Schalter kurz drticken.

Drehzahlvorwahl

Zum Einstellen der Arbeitsdrehzahl das
Stellrad auf den gewtiinschten Wert stellen.
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Verldngerung (optional) verwenden
Fur den Wandschleifer GE 7 ist ein
Verlangerungsrohr erhaltlich. Mit dem
Verlangerungsrohr kann die Reichweite
beim Arbeiten mit dem Wandschleifer
vergrof3ert werden.

B Verlangerungsrohr von unten an das Ge-
hause des Wandschleifers ansetzen (1.)
und bis zum Einrasten nach vorn
schieben (2.).

B Zum Abnehmen die beiden Rasten
eindriicken (1.) und Verlangerungsrohr
abnehmen (2.).

Biigelhandgriff (optional) verwenden
Zur Stabilisierung der Arbeitsposition kann
am Giriffrohr der Bligelhandgriff montiert
werden. Die Montageposition kann
individuell festgelegt werden.

Adapter fiir Absaugschlauch (optional)
verwenden

Der Adapter kann fiir den Anschluss von
Absaugschlauchen unterschiedlicher
Abmessungen verwendet werden.

Arbeiten mit dem Elektrowerkzeug

VORSICHT!

Das Elektrowerkzeug mit beiden Hénden

festhalten! Eine Hand muss beim Arbeiten

immer am Handgriff mit Schalter sein — auch
beim Arbeiten mit montierter Verldngerung.

Die Hénde sollten nicht in den Bereich des

Schleifkopfs kommen. Dadurch kénnfe eine

Hand eingeklemmt werden, da der Schieif-

kopf in verschiedenen Richtungen

schwernkt.

Schleifmittel befestigen.

Absauganlage anschliefRen.

Netzstecker einstecken.

Bendtigte Drehzahl einstellen.

Absauganlage einschalten.

Den Wandschleifer mit beiden Handen

halten. So kann die fiir die Anwendung

bestmdgliche Kombination von

Reichweite und Hebelkraft erreicht

werden.

7. Gerat einschalten.

8. Den Wandschleifer leicht gegen die
Arbeitsflache driicken (der Druck sollte
gerade stark genug sein, um zu
gewabhrleisten, dass der Schleifkopf
biindig mit der Arbeitsflache ist).

9. Den Druck erhéhen, um das Schleifblatt
mit der Arbeitsflache in Kontakt zu
bringen. Dabei den Schleifer mit Gber-
lappenden Bewegungen schwenken,
um die Oberflache bis zur gewiinschten
Feinheit zu glatten.

ok wbd =~

11
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VORSICHT!

Die rotierenden Teile am Schleifkopf diirfen
nicht mit scharfen herausragenden
Gegenstédnden (z. B. Ndgeln, Schrauben,
elektrischen Késten) in Kontakt kommen.
Durch solchen Kontakt mit herausragenden
Gegenstadnden kann der Klettfeller
beschéadigt werden.

Bei Beschadigungen oder starker
Abnutzung des Kletttellers kann dieser
ausgetauscht werden (siehe Abschnitt
~Wartung und Pflege®).

Arbeitshinweise

Birstenkranz

Ein birstenartiger Kranz umringt den

Schleifkopf. Dieser Kranz erfillt zwei

Funktionen:

— Da der Kranz Uber die Oberflache der
Schleifplatte hinausragt, kommt er zuerst
mit der Arbeitsflache in Kontakt. Dadurch

12

wird der Schleifkopf parallel zur Arbeits-
flache gebracht, bevor das Schleifmittel
mit der Arbeitsflache in Kontakt kommt.
So wird eine sichelférmige Vertiefung
durch den Schleifscheibenrand
vermieden.

— Der Kranz dient auch dazu, den Staub
zurlickzuhalten, bis er vom Staubsauger
abgesaugt wird.

Wenn der Birstenkranz beschadigt wird

oder GlbermaRige Abnutzung zeigt, sollte er

ausgetauscht werden (siehe Abschnitt
~Wartung und Pflege®). Ersatz-

Birstenkrénze sind bei jedem FLEX-

Kundendienstzentrum erhéltlich.

Schleifen im Trockenausbau

Der Wandschleifer besitzt einen
einzigartigen Schwenkkopf. Da dieser Kopf
in verschiedene Richtungen schwenken
kann, kann sich die Schleifkopf der
Arbeitsflache anpassen. Dadurch kann der
Benutzer die oberen, mittleren und unteren
Wandbereiche bzw. Deckenfugen
abschleifen, ohne seine Stellung &ndern zu
mussen.

Der Druck beim Arbeiten auf den
Schleifkopf sollte nur so stark sein, um die
Schleifplatte mit der Arbeitsflache in Kontakt
zu halten. Uberhéhter Druck kann zu einem
unangenehmen spiralférmigen Kratzmuster
sowie zu Unebenheiten der Arbeitsflache
fuhren.

Den Schleifer stets bewegen, wahrend die
Schleifplatte mit der Arbeitsflache in Kontakt
ist. Dabei sollten die Bewegungen gleich-
maRig und breitflachig sein.

Wenn der Schleifer auf der Arbeitsflache
angehalten wird oder wenn der Schleifer
ungleichméRig bewegt wird, kann es zu
einem unangenehmen spiralférmigen
Kratzmuster sowie zu Unebenheiten der
Arbeitsflache kommen.

[i] Hvwers

Der Wandschleifer hat eine Uberlast-
abschaltung zum Schutz des Geréfes.

Bei zu starker Belastung schalfet das Gerét
ab und l&uft sofort wieder an.
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Dreieck-Schleifkopf
Der Dreieck-Schleifkopf fihrt keine
rotierenden, sondern schwingende
Schleifbewegungen aus.

Da der Dreieck-Schleifkopf drehbar gelagert
ist, kann bis in die Ecken von Wand/Decke
geschliffen werden.

Wartung und Pflege

N\ WARNUNG!
Vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug
Netzstecker ziehen.

Reinigung
O warNUNG!

Kein Wasser oder fllissige Reinigungsmitte/

verwenden.

B Gehauseinnenraum mit Motor
regelmafig mit trockener Druckluft
ausblasen.

B Schleifkopf und kardanische Lagerung
mit trockener Druckluft ausblasen.

Austausch von Klett- oder
Stitzteller

B Die Schleifplatte zusammen mit dem

Schleifkopf anfassen, um das Verdrehen

der Schleifplatte zu verhindern.

‘x . %‘%@
%‘3{%&%%&

B Die Schrauben entgegen dem

Uhrzeigersinn drehen und abnehmen.

B Die Klettteller kbnnen abgenommen/
entfernt werden.

13
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Austausch des Biirstenkranzes
B Den Schleifkopf demontieren (siehe

Abschnitt ,Austausch von Klett- oder
Stitzteller).

W Die Halteschrauben l6sen.

B Den Kranz aus dem Gehause
herausnehmen.

B Einen neuen Birstenkranz in das
Gehéause einsetzen und die
Halteschrauben einschrauben.

m Schleifkopf in umgekehrter Reihenfolge
montieren.

W Zu ersetzende Teile austauschen.

m Schleifkopf in umgekehrter Reihenfolge
montieren.

14
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Entsorgungshinweise

Austausch er Schutzecken

B Zu ersetzende Schutzecken demontieren.

B Neue Schutzecken montieren.

In den Ecken sollte erfahrungsgemaf mit
verringertem Anpressdruck gearbeitet
werden, da es zu einer gréfieren Belastung
der Spitzen des Dreieck-Schleiftellers kommt.
Die Ecken des Dreieck-Schleifkopfs sind bei
starker Abnutzung leicht austauschbar.

Reparaturen

Reparaturen ausschlief3lich durch eine vom
Hersteller autorisierte Kundendienstwerk-
statt ausfiihren lassen.

(1] HnwEIS

Die Schrauben am Gehéuse wéhrend
der Garantiezeit nicht lésen.

Bei Nichtbeachtung erléschen die
Garantieverpflichtungen des Herstellers.

Ersatzteile und Zubehor

Weiteres Zubehor, insbesondere Einsatz-
werkzeuge, den Katalogen des Herstellers
entnehmen.

Explosionszeichnungen und Ersatzteillisten
finden Sie auf unserer Homepage:
www.flex-tools.com

A warnuNG!
Ausgediente Geréte durch Entfernen des
Netzkabels unbrauchbar machen.

Nur fur EU-Lander

Werfen Sie Elektrowerkzeuge

nicht in den Hausmuill!
Gemass Européischer Richtlinie 2012/19/EU
Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate und
Umsetzung in nationales Recht mussen
verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugefiihrt werden.

[i] Hnwess
Uber Entsorgungsmdglichkeiten beim
Fachhéndler informieren!

C € -Konformitat

Wir erkléren in alleiniger Verantwortung, dass
das unter ,Technische Daten beschriebene
Produkt mit folgenden Normen oder
normativen Dokumenten tbereinstimmt:
EN 60745 gemal’ den Bestimmungen der
Richtlinien 2014/30/EU, 2006/42/EG,
2011/65/EU.
Verantwortlich fiir technische Unterlagen:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Eckhard Riihle
Manager Research & Head of Quality

Development (R & D) Department (QD)

11.03.2019; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

D

¢

Klaus Peter Weinper

Haftungsausschluss

Der Hersteller und sein Vertreter haften nicht
fir Schaden und entgangenen Gewinn durch
Unterbrechung des Geschaftsbetriebes, die
durch das Produkt oder die nicht mogliche Ver-
wendung des Produktes verursacht wurden.
Der Hersteller und sein Vertreter haften nicht
fir Schaden, die durch unsachgemaRe
Verwendung oder in Verbindung mit Produkten
anderer Hersteller verursacht wurden.

15
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Contents For your safety
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Symbols used in this manual

N warNING!

Denotes impending danger.
Non-observance of this warning may result
in death or extremely severe injuries.

CAUTION!

Denofes a possibly dangerous situation.

Non-observance of this warning may result

in slight injury or damage to property.
NOTE

Denotes application tips and important

information.

Symbols on the power tool

Before switching on the power
fool, read the operating manual!

Wear goggles!

Disposal information for the old
machine (see page 28)!

)4
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ledged safely regulations. Nevertheless, when
In use, the power tool may be a danger to life
and limb of the user or a third party, or the
power tool or other property may be damaged.
The power tool may be operated only if it is

— asintended,

— In perfect working order.

Faults which impair safety must be repaired
immediately.

Intended use

The wall sander GE 7 is designed

— for commercial use in industry and trade,

— for sanding walls and ceilings inside and
outside,

— for sanding smoothed drywalls,

— for use with tools which FLEX offer
for these power tools and which are
authorised to run at a speed of at least
1750 r.p.m.

It is not permitted to use cutting-off wheels,

roughing wheels, fan-like grinding wheels

or wire brushes.

When using the wall sander GE 7, connect

a Class M dust extractor.
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Safety instructions

WARNING!

Read all safely warnings and all

instructions. Failure fo follow the warnings

and instructions may result in electric shock,
fire and/or serious injuries. Save all
warnings and instructions for future
reference.

B This power tool is intended to function
as a sander. Read all safety warnings,
instructions, illustrations and speci-
fications provided with this power tool.
Failure to follow all instructions listed
below may result in electric shock,
fire and/or serious injury.

m Operations such as grinding, wire
brushing, or for polishing and cut-off
are not recommended to be performed
with this power tool. Operations for which
the power tool was not designed may

create a hazard and cause personal injury.

B Do not use accessories which are not
specifically designed and recommended
by the tool manufacturer. Just because
the accessory can be attached to your
power tool, it does not assure safe
operation.

B The rated speed of the accessory must
be at least equal to the maximum speed
marked on the power tool. Accessories
running faster than their rated speed can
break and fly apart.

B The outside diameter and the thickness
of your accessory must be within the
capacity rating of your power tool.
Incorrectly sized accessories cannot be
adequately guarded or controlled.

B Threaded mounting of accessories must
match the grinder spindle thread. For
accessories mounted by flanges, the
arbour hole of the accessory must fit the
locating diameter of the flange.
Accessories that do not match the
mounting hardware of the power tool will
run out of balance, vibrate excessively and
may cause loss of control.

Do not use a damaged accessory. Before
each use inspect the accessory such as
abrasive wheels for chips and cracks,
backing pad for cracks, tear or excess
wear, wire brush for loose or cracked
wires. If power tool or accessory is
dropped, inspect for damage or install an
undamaged accessory. After inspecting
and installing an accessory, position
yourself and bystanders away from the
plane of the rotating accessory and run the
power tool at maximum no-load speed for
one minute. Damaged accessories will
normally break apart during this test time.
Wear personal protective equipment.
Depending on application, use face shield,
safety goggles or safety glasses. As
appropriate, wear dust mask, hearing
protectors, gloves and workshop apron
capable of stopping small abrasive or
workpiece fragments. The eye protection
must be capable of stopping flying debris
generated by various operations. The dust
mask or respirator must be capable of
filtrating particles generated by your
operation. Prolonged exposure to high
intensity noise may cause hearing loss.
Keep bystanders a safe distance away
from work area. Anyone entering the
work area must wear personal protective
equipment. Fragments of workpiece or of
a broken accessory may fly away and
cause injury beyond immediate area of
operation.

Hold power tool by insulated gripping
surfaces only, when performing an ope-
ration where the cutting accessory may
contact hidden wiring or its own cord.
Cutting accessory contacting a “live” wire
may make exposed metal parts of the
power tool “live” and shock the operator.
Position the cord clear of the spinning
accessory. If you lose control, the cord
may be cut or snagged and your hand or
arm may be pulled into the spinning
accessory.

Never lay the power tool down until the
accessory has come to a complete stop.
The spinning accessory may grab the
surface and pull the power tool out

of your control.

17
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B Do not run the power tool while carrying
it at your side. Accidental contact with the
spinning accessory could snag your
clothing, pulling the accessory into your
body.

B Regularly clean the power tool's air
vents. The motor's fan will draw the dust
inside the housing and excessive
accumulation of powdered metal may
cause electrical hazards.

B Do not operate the power tool near flam-
mable materials. Sparks could ignite
these materials.

B Do not use accessories that require liquid
coolants. Using water or other liquid
coolants may result in electrocution or
shock.

Kickback and Related Warnings
Kickback is a sudden reaction to a pinched
or snagged rotating wheel, backing pad,
brush or any other accessory. Pinching or
snagging causes rapid stalling of the
rotating accessory which in turn causes the
uncontrolled power tool to be forced in the
direction opposite of the accessory’s
rotation at the point of the binding.

For example, if an abrasive wheel is

snagged or pinched by the workpiece, the

edge of the wheel that is entering into the
pinch point can dig into the surface of the
material causing the wheel to climb out or
kick out. The wheel may either jump toward
or away from the operator, depending on
direction of the wheel's movement at the
point of pinching. Abrasive wheels may also
break under these conditions.

Kickback is the result of power tool misuse

and/or incorrect operating procedures or

conditions and can be avoided by taking
proper precautions as given below.

B Maintain a firm grip on the power tool
and position your body and arm to allow
you to resist kickback forces.

Always use auxiliary handle, if provided,
for maximum control over kickback

or torque reaction during start-up.

The operator can control torque reac-
tions or kickback forces, if proper pre-
cautions are taken.

18

® Never place your hand near the rotating
accessory. Accessory may kickback over
your hand.

B Do not position your body in the area
where power tool will move if kickback
occurs. Kickback will propel the tool in
direction opposite to the wheel‘s
movement at the point of snagging.

B Use special care when working corners,
sharp edges etc. Avoid bouncing and
shagging the accessory. Corners, sharp
edges or bouncing have a tendency to
shag the rotating accessory and cause
loss of control or kick-back.

B Do not attach a saw chain woodcarving
blade or toothed saw blade. Such blades
create frequent kickback and loss of
control.

Special safety instructions for sanding:

B Do not use excessively oversized
sanding disc paper. Follow manufac-
turers recommendations, when selecting
sanding paper. Larger sanding paper
extending beyond the sanding pad
presents a laceration hazard and may
cause shagging, tearing of the disc or
kickback.

Additional safety instructions

B Use only extension cables permitted
for outdoor use.

W [tis notrecommended to sand lead paint.
Lead paint should be removed
by a specialist only.

B [f plaster board or plaster is sanded,
this may cause static electricity to build
up on the tool. To ensure your safety,
the wall sander is earthed.

Remove dust with an earthed dust
extractor only.

B Do not work on materials which release
hazardous substances (e.g. asbestos).
Take precautions if hazardous, combus-
tible or explosive dust is likely to occur.
Wear protective dust mask.

Use dust extraction system.

Damage fo property!
The mains volfage and the voltage speci-
fications on the rating plate must correspond.
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Noise and vibration

[i| ~oTE

Values for the A-weighted sound pressure
level and for the total vibration values can be
found in the “Technical specifications” table.
The noise and vibration values have been
determined in accordance with EN 60745.

CAUTION!

The indicated measurements refer to new
power tools. Daily use causes the noise and
vibration values to change.

[i] ~ore

The vibration emission level given in this
information sheet has been measured

in accordance with a standardised test
given in EN 60745 and may be used

to compare one tool with another.

It may be used for a preliminary assessment
of exposure. The declared vibration emis-
sion level represents the main applications
of the tool. However if the tool is used

for different applications, with different
accessories or poorly maintained,

the vibration emission may differ.

This may significantly increase the expo-
sure level over the total working period.
However if the tool is used for different
applications, with different accessories

or poorly maintained, the vibration emission
may differ. This may significantly decrease
the exposure level over the total working
period. Identify additional safety measures
to protect the operator from the effects

of vibration such as: maintain the tool and
the accessories, keep the hands warm,
organisation of work patterns.

CAUTION!
Wear ear profection at a sound pressure

above 85 dB(A).

19
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Overview
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Sanding head

with closed brush ring

Gimbal bearings

Dial for preselecting the speed
Locking button

Switch

5.0 m power cord with plug

Handle

Tubular handle

32 mm connection

Extension tube (optional)

Adapter for extraction hose (optional)
for connection of electric power tools
using conventional connection piece
Suction hose

Bail handle (optional)

Orbital sander head

Sanding head

with open brush ring for sanding edges
Delta sander head

Fastening screws

Orbital Velcro plate

Brush ring

Screw

Retaining washer

Velcro pad

Backing pad

Replaceable protective corners
Delta Velcro plate



GE7

Technical specifications

Machine type Wall sander with

rﬁ:ang ro(t;lggg ?: ‘ delta head %rgggl

edge

Protection class |
Power input w 710
Length mm 1520
Weight (without power cord) kg 4.2 4.4 4.5
Suction hose/length x diameter | mm 4000x32
No load speed r.p.m. 1100-1650 - -
Rated speed r.p.m. 2600 - -
Idling speed r.p.m. - 3800-5700 |3100-4600
Sanding plate diameter mm 225 - 225
Edge length mm - 295 -
Sanding stroke mm - 4

A-weighted sound pressure level according to EN 60745 (see “Noise and vibration”):

Sound pressure level Lz dB(A) 74 78 78
Sound power level Ly dB(A) 85 89 89
Uncertainty K dB 3

Total vibration value according to EN 60745 (see “Noise and vibration”):

Emmission value a,, when

sanding smoothed m/s? <25 <25 <25
plasterboard walls

Uncertainty K m/s2 15

21
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Instructions for use

Before switching on the power tool
B Unpack power tool and accessories
and check that no parts are missing
or damaged.

Connecting the extractor

B Connect extraction hose to the 32 mm
connector.

[i] ~ore

The connection piece of the GE 7 is a new
development. If electric power fools are used
with conventional connection pieces
fogether with the extraction hose of the

GE 7, an adapfter from the FLEX
accessories programme can be used.

Attaching/changing the sanding

head

CAUTION!

Before performing any work on the electric

power tool, pull out the mains plug.

To attach:

B Press the two locks on the tool change
head (1.).

B Put the tool change head on the sanding
head (2.).

B Check that the locking mechanisms have
returned to the home position.

22

To change:
B Press the two locks on the tool change

i w~ore

The delfa sander head and orbital sander
head are atfached/changed in the same
way.

Using a dust extraction system

CAUTION!

— When using the wall sander, connect
a Class M dust extractor.

— [fadust bag is used which is not autho-
rised for use with dry construction dust,
the amount of dust particles in the air
may increase at the work place.

Over a prolonged period high concentra-
tions of dust in the air may damage
the human respiratory system.
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B Insert the special dust bag for dry con-
struction dust into your dust extractor
according to the instructions supplied
with the dust extractor.

B Connect extraction hose to the dust
extraction system. Follow the operating
instructions for the dust extraction sys-
tem! Check the attachment!

If required, use an appropriate adapter.

il ~ore

If your dust extractor requires a special

connector, the clip-on connection can

be removed and a matching adapter selec-

ted from the FLEX accessories range.

Attaching and changing the sanding
tools
CAUTION!
Before performing any work on the electric
power tool, pull out the mains plug.
B Remove worn sanding tool from

the Velcro pad.

B Place the sanding sheet in the centre
of the Velcro pad and press on.

B Conduct a test run to check that the san-
ding tool is clamped in the centre.

CAUTION!

Never use the Velcro pad as a sanding tool.
Never use the wall sander without the san-
ding sheet, otherwise the work surface will
be seriously damaged/!

Switching the electric power tool
on and off

Switch on the machine:
W Press the switch (1.).

B To engage, press the locking button
and release switch (2.).

@
. 4

1

Switch off the machine:
B Press the switch briefly

Preselecting the speed

). ) 5

©)

To set the operating speed, move the dial
to the required value.

23
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Using extension (optional)

An extension tube is available for the wall
sander GE 7. The extension tube can be
used to increase the range when working
with the wall sander.

B Attach extension tube from below to the
housing of the wall sander (1.) and push
it forwards until it engages (2.).

B To remove, press in both catches (1.)
and remove extension tube (2.).

Using bar-type handle (optional)

To stabilise the working position, it is
possible to mount a bar-type handle on the
handle tube. The mounting position can be
determined individually.

Using adapter for suction hose
(optional)

The adapter can be used for connecting
suction hoses of different dimensions.

24

Working with the power tool

CAUTION!

Hold the electric power tool with both hands!

When working, always have one hand

on the handle — even when working with

attached extension. Keep your hands away

from the sanding head.

Otherwise, your hand could become caught,

as the sanding head swivels in different

directions.

Attach sanding tool.

Connect dust extraction system.

Insert mains plug.

Set required speed.

Switch on dust extraction system.

Hold the wall sander with both hands.

This provides the best possible

combination of range and leverage

for the application.

Switch on the device.

Press the wall sander gently against

the work surface (the pressure should

be just enough to ensure that the san-
ding head is flush with the work sur-
face).

9. Increase the pressure to bring the san-
ding sheet into contact with the work
surface. In doing so, swing the sander
in overlapping movements to smooth
the surface to the required fineness.

QRN -~
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CAUTION!

The rotating parts of the sanding head must
not come info contact with sharp projecting
objects (e.g. nails, screws, junction boxes).
The Velcro pad may be damaged if it comes
Into contact with projecting objects.

The Velcro pad can be replaced if it

is damaged or severely abraded (see
section entitled “Maintenance and care”).

Operating instructions

Brush ring

A brush-type ring surrounds the sanding

head. This ring has two functions:

— As the ring projects above the surface
of the sanding plate, it is the ring which
comes into contact with the work surface
first. As a result, the sanding head
is brought parallel to the work surface
before the sanding tool comes into
contact with the work surface.

This avoids a sickle-shaped depression

caused by the edge of the sanding disc.
— Thering also retains the dust until

it is extracted by the dust extractor.
If the brush ring is damaged or shows
excessive wear, it should be replaced
(see section entitled “Maintenance and
care”). Replacement brush rings are availa-
ble from any FLEX customer service centre.

Sanding in dry construction

The wall sander features a unique swivel
head. As this head can swivel in different
directions, the sanding head can

be adjusted to the work surface.

As a result, the user can sand the upper,
middle and lower wall areas or ceiling pro-
files without having to change his position.
When working, apply only as much pressure
as is required to keep the sanding plate

in contact with the work surface. Excessive
pressure may result in a disagreeable spiral
pattern of scratches and an uneven work
surface.

Move the sander constantly while the san-
ding plate is in contact with the work sur-
face. In doing so, ensure that you move
the sander evenly and over a wide area.

If you stop the sander on the work surface
or move the sander unevenly, this may
result in a disagreeable spiral pattern

of scratches and an uneven work surface.

[i] ~ote

The wall sander features an overload cut-
out for protecting the device.

If the load is foo great, the device switches
off and immediately restarts.

25
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Triangular sanding head
The triangular sanding head does not
rotate, but vibrates.

Replacing Velcro or backing pad

B Take hold of the sanding plate together
with the sanding head to prevent
the sanding plate from turnlng

As the triangular sanding head can revolve
on bearings, it can sand right into the
corners of the wall/ceiling.

Maintenance and care

N warniNG!

Before performing any work on the electric
power tool, pull out the mains plug.
Cleaning

N warniNvG!

Do not use water or liquid detergents.

B Regularly blow out the housing interior
and motor with dry compressed air.

m Blow out the sanding head and gimbal
bearing with dry compressed air.

26

B Turn the bolts in anti-clockwise direction
and remove.

B The Velcro plates can be detached/
removed.
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B Replace parts.

B Assemble sanding head in reverse
sequence.

Replacing the brush ring

B Remove the sanding head (see section
“Replacing Velcro or backing pad”).

W Loosen the retaining screws.

B Take the ring out of the housing.

W Insert a new brush ring into the housing
and screw in the retaining screws.

B Assemble sanding head in reverse
sequence.

Replacing the protective corners

¥

T
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B Remove protective corners

to be replaced.
B Attach new protective corners.
In the corners reduce the contact pressure,
otherwise there will be excessive load on
the tips of the triangular sanding disc.
Heavily worn corners of the triangular
sanding head can easily be replaced.

Repairs
Repairs may be carried out by an authorised
customer service centre only.

il ~ore

During the warranty period do not loosen
the screws on the housing.
Non-compliance will deem the guarantee
obligations of the manufacturer null and
void.

Spare parts and accessories
Other accessories, in particular insertion
tools, can be found in the manufacturer’s
catalogues.

Exploded drawings and spare-part lists
can be found on our homepage:
www.flex-tools.com

Disposal information

A warniNG!
Render redundant power tools unusable by
removing the power cord.

EU countries only
Do not throw electric power tools into

the household waste!

28

In accordance with the European Directive
2012/19/EU on Waste Electrical and
Electronic Equipment and transposition into
national law used electric power tools must
be collected separately and recycled in an
environmentally friendly manner.

[i] ~ore
Please ask your dealer about disposal
options!

C €-Declaration of Conformity

We declare under our sole responsibility
that the product described under “Technical
specifications” conforms to the following
standards or normative documents:

EN 60745 in accordance with the

regulations of the directives

2014/30/EU, 2006/42/EC, 2011/65/EU.
Responsible for technical documents:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Ry~ 25

LVU«
Klaus Peter Weinper

Eckhard Ruhle
Head of Quality

Manager Research &
Development (R & D) Department (QD)

11.03.2019
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

~d
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Exemption from liability

The manufacturer and his representative
are not liable for any damage and lost profit
due to interruption in business caused

by the product or by an unusable product.
The manufacturer and his representative
are not liable for any damage which was
caused by improper use of the product or by
use of the product with products from other
manufacturers.
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Symboles utilisés

A AVERTISSEMENT /

Ce symbole prévient d'un danger immi-
nent, le non-respect des consignes

qui le suivent s accompagne d’'un danger
de mort ou de blessures frés graves.

PRUDENCE !

Ce symbole désigne une situation potentiel-
lement dangereuse.

Si vous ne respectez pas cette consigne,
vous risquez de vous blesser ou de causer
des dégéts matériels.

li] REMARQUE
Ce symbole vous donne des conseils d'ufil-
/sation et des informations importantes.

Symboles apposés sur I'appareil

Avant la mise en service, veuillez
lire la notice d’instructions !

Portez des lunettes de protection !

Consignes pour la mise
au rebut de I'ancien appareil
(voir page 41) !
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A AVERTISSEMENT /

Avant d utiliser cet appareil électrique, veuillez

lire ces instructions et agir en les respectant :

— la présente noftice d utilisation,

— les « Consignes générales de sécurité »
régissant l'emploi des appareils électri-
ques et réunies dans le fascicule ci-joint
(référence : 315.915),

— les regles et prescriptions préventives des
accidents applicables sur le lieu de mise
en ceuvre.

Cet apparell électrique a été construit en l'état

de la technigue et des régles techniques

de sécurité reconnues.

Toutefois, de son emploi peut émaner un
danger de mort et un risque de blessures
graves pour [ utilisateur ou les tiers,

ou un risque d'endommager la machine

elle-méme ou dautres objets de valeur.

I/ ne faut utiliser cet appareil électrique

— qu'a des fins conformes a lusage prévu,

— dans un état technique et de sécurité parfait.

Supprimez immeédiatement fout dérangement

susceptible de comprometire la sécurité.

Conformité d’utilisation

La ponceuse murale GE 7 est destinée
— aux utilisations professionnelles dans
I'industrie et I'artisanat,
— a poncer les murs et les plafonds,
dans des locaux et en plein air,
— a poncer I'enduit aux jointures des
panneaux de construction seche,
— al'emploi avec des outils proposés
par FLEX comme accessoires de ces
appareils et homologués pour tourner
a une vitesse d’au moins 1750 tr/mn.
L’utilisation de disques de trongonnage,
a dégrossir, disques de meulage a éventail
ou de brosses a crins métalliques n’est pas
permise.
Avant d'utiliser la ponceuse murale GE 7,
il faut lui raccorder un aspirateur de
classe M.
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Consigne de sécurité

AVERTISSEMENT !/

Veuillez lire foufes les consignes de sécu-

rité et instructions. Siles consignes

davertissement et instructions ne sont pas
correctement respectées, cela engendre
un risque d’électrocution, d'incendlie

et/ ou de blessures graves.

Veuillez conserver foutes les consignes de

sécurité et instructions dans un endroit sdr

pour pouvoir les reconsulter ulférieurement.

m |l faut utiliser cette ponceuse électropor-
tative comme ponceuse a papier émeri.
Lire toutes les mises en garde de sécu-
rité, les instructions, les illustrations et les
spécifications fournies avec cet outil
électrique. Le fait de ne pas suivre toutes
les instructions données ci-dessous peut
provoquer un choc électrique, un
incendie et / ou une blessure grave.

m Cet outil électrique ne convient pas pour
meuler, travailler avec des brosses
a crins métalliques, polir et trongonner.
Les opérations pour lesquelles I'outil
électrique n’a pas été congu peuvent
provoquer un danger et causer un acci-
dent corporel.

m Ne pas utiliser d’'accessoires non congus
spécifiquement et recommandés par
le fabricant d’outils. Le simple fait que
I'accessoire puisse étre fixé a votre outil
électrique ne garantit pas un fonctionne-
ment en toute sécurité.

m La vitesse assignée de I'accessoire doit
étre au moins égale a la vitesse maxi-
male indiquée sur 'outil électrique.

Les accessoires fonctionnant plus vite
que leur vitesse assignée peuvent
se rompre et voler en éclat.

m Le diamétre extérieur et I'épaisseur
de votre accessoire doivent se situer
dans le cadre des caractéristiques
de capacité de votre outil électrique.
Les accessoires dimensionnés de fagon
incorrecte ne peuvent pas étre protéges
ou commandés de maniére appropriée.

m Les disques abrasifs, plateaux de pon-
gage et autres accessoires doivent
correspondre exactement a la broche
de pongage de votre outil électroportatif.
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Les outils mis en ceuvre ne correspon-
dant pas exactement a la broche de pon-
cage de votre outil électroportatif tour-
nent irrégulierement, vibrent trés forte-
ment et peuvent vous faire perdre

le contrOle de ce dernier.

Ne pas utiliser d’accessoire endom-
magé. Avant chaque utilisation, vérifiez
si des parties des outils mis en ceuvre
se sont détachées par éclats, si ces
outils présentent des fissures ; vérifiez
si les plateaux de pongage présentent
des fissures, ou des traces de (forte)
usure. Si l'outil électrique ou I'outil monté
chutent, vérifiez s’ils sont endommagés
ou utilisez un outil intact.

Aprés avoir contrdlé et monté I'outil,
faites tourner I'appareil pendant une
minute a la vitesse maximale en vous
tenant, vous et d’autres personnes
proches de vous, loin du plan de l'outil
installé en train de tourner.

Les accessoires endommagés seront
normalement détruits pendant cette
période d’essai.

Porter un équipement de protection indi-
viduelle. En fonction de 'application,
utiliser un écran facial, des lunettes

de sécurité ou des verres de sécurité.
Si nécessaire, portez un masque a pous-
siére, un casque anti-bruit, des gants
de protection ou une blouse spéciale
faisant barrage aux particules poncées
et de matiere. La protection oculaire doit
étre capable d’arréter les débris volants
produits par les diverses opérations.

Le masque antipoussiéres ou le
respirateur doit étre capable de filtrer les
particules produites par vos travaux.
L’exposition prolongée aux bruits de forte
intensité peut provoquer une perte

de l'audition.

Maintenir les personnes présentes a une
distance de sécurité par rapport a la zone
de travail. Toute personne entrant dans
la zone de travail doit porter un équipe-
ment de protection individuelle.

Des fragments de piéce a usiner ou d'un
accessoire cassé peuvent étre projetés
et provoquer des blessures en dehors
de la zone immédiate d’opération.
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m Netenez I'appareil que par ses poignées
isolantes lors de travaux au cours des-
quels l'outil installé risque de toucher des
cables électriques invisibles ou le cordon
d’alimentation de 'appareil. Le contact
avec une ligne électrique peut mettre les
pieces métalliques sous tension et
provoquer une électrocution.

m Placer le cable éloigné de I'accessoire
de rotation. Si vous perdez le controle, le
cable peut étre coupé ou subir un accroc
et votre main ou votre bras peut étre tiré
dans I'accessoire de rotation.

m Ne jamais reposer I'outil électrique avant
que I'accessoire n'ait atteint un arrét
complet. L’accessoire de rotation peut
agripper la surface et arracher I'outil
électrique hors de votre contréle.

m Ne pas faire fonctionner 'outil électrique
en le portant sur le c6té. Un contact
accidentel avec I'accessoire de rotation
pourrait accrocher vos vétements et
attirer 'accessoire sur vous.

m Nettoyer réguliérement les orifices
d’aération de I'outil électrique. Le
ventilateur du moteur attirera la pous-
siére a l'intérieur du boitier et une accu-
mulation excessive de poudre de métal
peut provoquer des dangers électriques.

= Ne pas faire fonctionner I'outil électrique
a proximité de matériaux inflammables.
Des étincelles pourraient enflammer
ces matériaux.

m N'utilisez jamais d’outils requérant
un liquide de refroidissement.
L’utilisation d’eau ou d’autres liquides
de refroidissement peut provoquer
une électrocution.

Rebonds et mises en garde correspon-
dantes :

Un recul brutal est la réaction qu’engendre
un oultil en train de tourner (meule, plateau
de pongage, brosse a crins métalliques,
etc.) et qui vient subitement d’accrocher
un objet ou de se bloquer.

Un accrochage ou blocage provoque

un arrét brutal de I'outil installé qui était

en train de tourner.

De ce fait, un outil électroportative non
fermement tenue subit une accélération
en sens opposé de celui de I'outil installé.

Si p. ex. une meule se coince ou se bloque
dans la piece, I'aréte qui plonge dans la piece
peut stopper brutalement et provoquer la
cassure de la meule ou un recul brutal. Dans
ce cas, la meule se déplace dans un sens la
rapprochant ou 'éloignant de I'opérateur, tout
dépend du sens dans lequel la meule tournait
a I'endroit ou elle s’est bloquée. Ce
phénomeéne peut faire casser les meules.

Le recul brutal est engendré par une uti-

lisation erronée ou inexperte de I'outil

électrique. Le rebond résulte d’'un mauvais
usage de l'outil et / ou de procédures

ou de conditions de fonctionnement incor-

rectes et peut étre évité en prenant

les précautions appropriées spécifiées

ci-dessous.

m Maintenir fermement I'outil électrique
et placer votre corps et vos bras pour
vous permettre de résister aux forces
de rebond. Toujours utiliser une poignée
auxiliaire, le cas échéant, pour une
maitrise maximale du rebond ou
de la réaction de couple au cours
du démarrage. L’opérateur peut
maitriser les couples de réaction ou les
forces de rebond, si les précautions qui
s'imposent sont prises.

m Ne jamais placer votre main a proximité
de I'accessoire en rotation. L’accessoire
peut effectuer un rebond sur votre main.

m Ne pas vous placer dans la zone
ou l'outil électrique se déplacera
en cas de rebond. Le choc du recul force
I'outil électrique a tourner en direction
opposée a celle de la meule a I'endroit ou
cette derniére s’est bloquée.

m Apporter un soin particulier lors de tra-
vaux dans les coins, les arétes vives
etc. Eviter les rebondissements et les
accrochages de I'accessoire. En
tournant, I'outil en place tend a se coincer
dans les angles, au contact d’arétes
vives ou en cas d’impact. Ceci provoque
une perte de contrdéle ou un recul brutal.

m Ne pas fixer de chaine coupante,
de lame de sculpture sur bois, de chaine
coupante ni de lame de scie dentée.

De telles lames provoquent des rebonds
fréquents et des pertes de contrdle.
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Consignes de sécurité particuliéres pour

le pongage au papier de verre :

m N'utilisez pas de disque de pongage
surdimensionné et respecter les indica-
tions du fabricant relatives a la taille
des disques de pongage. Les disques de
pongage qui dépassent du plateau
peuvent provoquer des bles-sures, ils
peuvent se bloquer, se déchirer et
provoquer un recul brutal.

Autres consignes de sécurité

m N'utilisez que des cables prolongateurs
homologués pour servir a I'extérieur.

m Le pongage de peintures au plomb est
déconseillé. L’'enlévement de peintures
au plomb est une opération réservée
a un spécialiste.

m Le pongage de panneaux de carton-
platre ou de platre peut provoquer une
accumulation d’électricité statique au
niveau de I'outil. Pour votre sécurité,
cette ponceuse murale est reliée
a la terre. Pour aspirer, n'utilisez
que des aspirateurs reliés a la terre.

m Ne travaillez sur aucun matériau
susceptible de dégager des substances
dangereuses pour la santé (amiante
par exemple).

Prenez des mesures de protection

si le travail risque de générer des pous-
siéres dangereuses pour la santé,
inflammables ou explosives.

Portez des masque anti-poussiére.
Utilisez des installations d’aspiration.

Risques de dégéts matériels !

La tension du secteur et celle indiquée sur
/a plaque signalétique doivent concorder.

Bruit et vibrations

[i] REMARQUE

Les valeurs du niveau de bruit exprimé
en décibels A ainsi que les valeurs fotales
des vibrations figurent dans le tableau

« Données techniques ».

Les niveaux de bruits et vibrations ont été
déterminés conformément a EN 60745.
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PRUDENCE !

Les valeurs de mesure indiquées s appli-
quent aux appareils neufs. Pendant la mise
en ceuvre quotidienne, les valeurs de bruit
et de vibrations varient.

il RemARQUE

Le niveau de vibrations indiqué dans ces
instructions a été mesuré selon un procédé
standardisé dans la norme EN 60745,

et peut servir a comparer les outils électro-
portatifs entre eux. Ce procédé convient
également pour estimer provisoirement

la contrainte en vibrations.

Le niveau de vibrations indiqué se réfere
aux principales applications de I'outil élec-
trique. Le niveau de vibrations représente
les principales formes d’utilisation de I'outil
électrique. Si toutefois ce dernier est utilisé
a d’autres fins, avec des outils montés diffé-
rents ou s’il ne subit qu’une maintenance
insuffisante, le niveau de vibrations pourra
dévier de ce qui est indiqué.

Cela peut accroitre nettement la contrainte
en vibrations sur 'ensemble de la période
de travail.

Pour une estimation précise de la contrainte
en vibrations, il faudrait également tenir
compte des temps au cours desquels
I'appareil est éteint ou bien de ceux au cours
desquels il tourne certes, mais que I'utilisa-
teur ne s’en sert pas. Cela peut réduire
nettement la contrainte en vibrations

sur 'ensemble de la période de travail.
Pour protéger I'utilisateur contre les effets
des vibrations, définissez des mesures

de sécurité supplémentaires, dont par
exemple : Maintenance de I'outil électrique
et des outils installés, maintien des mains
au chaud, organisation des séquences

de travail.

PRUDENCE !

Lorsque la pression acoustique dépasse
85 dB(A), veuillez porter un casque
antibruit.
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Vue d’ensemble

Téte de pongage 12 Flexible d’aspiration

1
Avec couronne de brosses fermée 13 Poignée étrier (en option)
2 Palier a cardan 14 Téte de meulage excentrique
3 Molette de préréglage de la vitesse 15 Téte de pongage
4  Bouton de verrouillage Avec couronne de brosses ouverte
5 Interrupteur pour poncer les angles
6 Cordon d’alimentation électrique 16 Téte de meulage triangulaire
de 5,0 m, terminé par une fiche male 17 Vis de fixation
7 Poignée 18 Disque velcro excentrique
8 Tube poignée 19 Brosses en couronne
9 Embout de raccordement 32 mm 20 Vis
10 Tube prolongateur (en option) 21 Rondelle de retenue
11 Adaptateur pour flexible d’aspiration 22 Plateau auto-agrippant
(en option) 23 Assiette d’appui
Pour raccorder des outils électroportatifs 24 Equerres de protection interchangeables
équipés d’embouts conventionnels 25 Disque velcro triangulaire
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Données techniques
Type d’appareil Ponceuse murale avec

Téte o«

P Téte
A ronde Téte trian- .
Téte ronde prés du gulaire excegtnqu

bord
Classe de protection |
Puissance absorbée w 710
Longueur mm 1520
Poids (sans le cordon) kg 4,2 4,4 4,5
Flexible / Longueur x Diamétre | mm 4000x32
Vitesse de marche a vide tr/mn 1100-1650 - -
Vitesse de rotation nominale | tr/mn 2600 - -
Nombre de temps inactifs tr/mn - 3800-5700 |3100-4600
Diametre du disque
de meulage mm 225 - 225
Longueur de I'aréte mm - 295 -
Course de pongage mm - 4

Niveau de bruit exprimé en décibels A correspondant a EN 60745 (vo

ir « Bruit et vibrations »):

Niveau de pression

acoustique Lp dB(A) 74 8 8
Niveau de puissance

sonore Ly dB(A) 85 89 89
Marge d'incertitude K dB 3

Valeur totale des vibrations correspondant & EN 60745 (voir « Bruit et vibrations ») :

Valeur d’émission ap, pendant

le pongage de panneaux m/s? <25 <25 <25
de carton platre

Marge d'incertitude K m/s? 1,5
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Instructions d’utilisation

Avant la mise en service

m Déballez I'appareil électrique et les
accessoires, veérifiez que la livraison
est au complet et 'absence de dégats
survenus en cours de transport.

Raccorder l'installation d’aspiration

m Raccordez le flexible d’aspiration
a I'embout de 32 mm.

(1] REMARQUE

L’embout de raccordement de la GE 7 est
un développement nouveau. Si des outils
électroportatifs a embout conventionnel
doivent étre utilisés avec le flexible
d'aspiration de la GE 7, il est possible
dutiliser un adaptateur puisé dans la
gamme d'accessoires FLEX.

Fixation / changement de la téte
de pongage
PRUDENCE !

Avant d'effectuer fous travaux sur l'outil

électrique, débranchez sa fiche méle

de la prise de courant.

Pour fixer :

m Appuyez sur les deux verrouillages
sur la téte de changement d’outil (1.).

m Posez la téte de changement d’outil sur
la téte de pongage (2.).

m Vérifier que les verrous sont revenus en
position de départ.

Pour changer :
m Appuyez sur les deux verrouillages situés
sur la téte de changement d’outil (1.) et

'i| rReEmMARQUE

Les téfes de meulage triangulaire et

excentrique se fixent/remplacent de

maniere identique.

Mise en ceuvre d’une installation

d’aspiration

PRUDENCE !

— En cas dutilisation de la ponceuse
murale, il faut lui raccorder un aspira-
feur de classe M.

— En cas d'utilisation d'un sac a poussiére
non homologué pour retenir les pous-
sleres du second-ceuvre sec, la quantité
de particules de poussieres en suspen-
sion dans l'air au poste de travail peut
augmenter.

35



fr

GE7

De fortes concentrations de poussiere
dans l'air pendant une période prolongée
peuvent nuire aux voles respiratoires.

m Conformément aux consignes accom-
pagnant I'aspirateur, mettez le sac
a poussieres spéciales de second-
ceuvre dans votre aspirateur.

m Raccordez le flexible d’aspiration
a l'installation d’aspiration.
Respectez la notice d’instructions
accompagnant l'installation d’aspiration.
Contrélez la fixation !
Si nécessaire, utilisez un adaptateur.

[i] REMARQUE

Si votre aspirateur requiert un embout

de raccordement spécial, il est possible
de retirer le raccord a clipser et de choisir
un adaptateur adéquat dans la gamme
daccessoires FLEX.

Fixation et changement
des moyens de poncgage

PRUDENCE !
Avant d’effectuer fous travaux sur l'outil
électrique, débranchez sa fiche méle
de la prise de courant.
m Retirez la feuille abrasive usée

du plateau auto-agrippant.

=

5
=

RS

m Posez la feuille abrasive centrée sur
le plateau auto-agrippant et appuyez.

m Effectuez un essai de marche pour
vérifier que le moyen de pongage est
serré bien centré.

PRUDENCE !

Nutilisez jamais le plateau auto-agrippant
nu comme outil de pongage.

Pour éviter d’endommager forfement

la surface de travail, n'utilisez jamais

la ponceuse murale sans feuille abrasive !
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Allumer et éteindre la ponceuse
électroportative

Enclenchement de I'appareil :

m Appuyez sur l'interrupteur (1.).

m Pour faire encranter. appuyez sur
le bouton cran d’arrét puis relachez
la gachette (2.).

Coupure de I'appareil :
m Appuyez brievement sur la gachette.

Présélection de la vitesse

Pour régler la vitesse de travail, amenez
la molette sur le chiffre souhaité.
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Utilisation

Un tube rallonge est proposé en option pour
la ponceuse murale GE 7.

Avec le tube rallonge, il est possible
d’accroitre la portée pendant le travail avec
la ponceuse murale.

m Posez le tube rallonge par le bas contre le
carter de la ponceuse murale (1.)

et poussez-le jusqu’a ce qu'il encrante (2.).

m Pour le retirer, enfoncez les deux crans (1.)
et retirez le tube rallonge (2.).

Utiliser une poignée (facultatif)

Pour stabiliser la position de travail, une
poignée peut étre installée sur le manche.
La position de montage peut étre définie
individuellement.

Utiliser un adaptateur pour tuyau
d'aspiration (facultatif)

L'adaptateur peut étre utilisé pour le
raccordement de tuyaux d'aspiration de
différents diametres.

Travailler avec I'appareil électrique

PRUDENCE !
Tenez fermement l'outil électrique avec
les deux mains ! Pendant les travaux,
il faut qu’'une main tienne la poignée
a interrupfeur ; méme obljgation pendant
les travaux avec la rallonge en place.
Les mains ne devront pas se trouver dans
la zone de la téfe de pongage.
La téte de pongage basculant dans diffé-
rentes directions, vous risqueriez de vous
faire coincer une main.
1. Fixez le moyen de poncage.
2. Raccordez l'installation d’aspiration.
3. Branchez la fiche male dans une prise
de courant.
4. Réglez sur la vitesse de rotation requise.
5. Allumez l'installation d’aspiration.
6. Tenez la ponceuse murale avec
les deux mains.
Ce ci permet, pendant I'utilisation,
de combiner le mieux possible
la portée et I'effet levier.
7. Allumez I'appareil.
8. Appliquez Iégérement la ponceuse
murale contre la surface de travalil
(la pression devra étre juste assez forte
pour garantir que la téte de pongage
effleure la surface de travail).
9. Haussez la pression pour amener
la feuille abrasive en contact avec
la surface de travail. Ce faisant, faites
pivoter la ponceuse en décrivant des
mouvements se chevauchant, afin de
lisser la surface jusqu’a obtenir la
finesse recherchée.
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PRUDENCE !

Les pieces en rotation sur la téte de pon-gage
ne doivent pas entrer en confact avec des
objets tranchants et saillants (par exemple
clous, vis, boitiers électri-ques). Un tel contact
avec des objets saillants peut endommager le
plateau auto-agrippant.

Sile plateau de pongage a été endommagé ou
s'il est fortement usé, vous pouvez

le remplacer (voir la section « Maintenance et
nettoyage »).

Consignes de travalil

Brosses en couronne

Une couronne en forme de brosse ceinture
la téte de pongage. Cette couronne remplit
deux fonctions :

— Vu qu’elle fait saillie au-dessus de la sur-
face de la plaque de pongage, elle entre la
premier en contact avec la surface de
travail. Elle améne ainsi la téte de pongage
en parallélisme avec la surface a travailler,
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avant que le disque de pongage entre en
contact avec cette surface.
Cela évite que le bord du disque abrasif
crée un creux en faucille dans la surface.
— La couronne sert également a retenir
les poussiéres d’abrasion jusqu’a ce que
I'aspirateur les ait aspirées.
Si les brosses en couronne se sont endom-
mageées ou si elles présentent des signes
d’'usure excessive, il faudrait les remplacer
(voir la section « Maintenance et netto-
yage »). Des brosses en couronne
de rechange sont disponibles dans
chaque centre de SAV FLEX.

Pongage du second-ceuvre sec

Cette ponceuse murale comporte une téte
pivotante unique en son genre.

Vu que cette téte peut pivoter dans diffé-
rentes directions, la plaque de pongage
peut s’adapter a la surface de travail.

Ceci permet a I'utilisateur de poncer les
parties supérieures, médianes et inférieures
des murs ainsi que les joints de plafond
sans devoir changer de posture.

La pression exercée via la téte de pongage
devra étre dosée juste pour maintenir

la plaque de pongage en contact avec

la surface a travaliller, et pas plus.

Une pression excessive peut engendrer
d’inesthétiques rayures en spirale ainsi
que des défauts de planéité de la surface
a travailler.

Déplacez toujours la ponceuse pendant que
la plaque de pongage est en contact avec
la surface a travailler.

Il faudrait ce faisant décrire des mouve-
ments uniformes et amples.

Si vous immobilisez la ponceuse en marche
sur la surface a travailler ou si vous la dépla-
cez de fagon irréguliére, des rayures
inesthétiques en spirale ainsi que des
défauts de planéité risquent d’apparaitre
sur cette surface.

[i] REmARQUE

Pour proféger la ponceuse murale,

cette derniere est équipée d’'un systeme
de disjonction en cas de surcharge.

En présence d’une contrainfe excessive,
l'appareil s’éteint et redémarre immédjate-
ment ensuite.
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Téte de pongage triangulaire
Pour poncer, la téte de pongage triangulaire
ne décrit pas de mouvements circulaires
mais des mouvements oscillants.

Vu que la téte de pongage triangulaire est
montée sur paliers tournants, il est possible
de poncer jusque dans les angles du mur /
plafond.

Maintenance et nettoyage

[\ AVERTISSEMENT !

Avant d'effectuer tous travaux sur 'outi/
électrique, débranchez sa fiche méle
de la prise de courant.

Nettoyage

AVERTISSEMENT !
Nutilisezni eau ni produits de nettoyage
liquides.
m Nettoyez régulierement l'intérieur
du boitier et le moteur a 'aide d’air
comprimé sec.
m Nettoyez la téte de pongage et le palier
a cardan avec de I'air comprimé sec.

Remplacement du plateau auto-
agrippant ou du plateau d’appui
m Saisissez la plague de pongage avec
la téte de pongage, pour empécher
la plaque de pongage de tourner.

%%x
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m Tourner les vis dans le sens contraire
des aiguilles d'une montre et les retirer.
m Les disques peuvent étre enlevés.
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m Changez les piéces a remplacer.
m Montez la téte de pongage dans I'ordre
chronologique inverse.

40

Remplacement des brosses
en couronne
m Démontez la téte de pongage (voir la

rubrique « Remplacement du plateau
auto-agrippant ou du plateau d’appui »).

m Desserrez les vis de retenue.

m Détachez la couronne du carter.

m Mettez une couronne de brosses neuve
en place dans le carter et vissez les vis
de retenue.

m Montez la téte de pongage dans l'ordre
chronologique inverse.
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Remplacement des équerres
de protection

RN

m Démontez les équerres de protection
a remplacer.

m Montez des équerres de protection
neuves.

Dans les angles, il faudrait, on le sait par
expérience, travailler avec une pression
d’applique moins élevée vu que les pointes
du plateau de pongage triangulaire sont
soumises a une charge accrue.

Si les coins de la téte de pongage
triangulaire présentent une forte usure, ils
sont faciles a remplacer.

Réparations

Ne confiez les réparations qu’'a un atelier
de SAV agréé par le fabricant.

[i] REMARQUE

Pendant la période de garantie, ne dévissez
pas les vis situées contre le carter.

En cas de non-respect de cette consigne,
le fabricant déclinera foute obligation

au titre du recours en garantie.

Piéces de rechange et accessoires

Autres accessoires et notamment les
outils utilisables : consultez les catalogues
du fabricant.

Vous trouverez des vues éclatées et des
listes de piéces de rechange sur notre
site Web :

www.flex-tools.com

Consignes pour la mise au rebut

[\ AVERTISSEMENT !

Lorsque les appareils ont fini de servir,
enlevez leur cordon d'alimentation élec-
trique pour les rendre inutilisables.

Pays de 'UE uniquement
E Ne mettez pas les outils électriques
a la poubelle des déchets domes-
tiques !
Conformément a la directive européenne
2012/19/UE visant les appareils électriques
et électroniques usagés, et a sa transpo-
sition en droit national, les outils électriques
ne servant plus devront étre collectés
séparément et introduits dans un circuit
de recyclage respectueux de I'environ-
nement.

[i| REMARQUE

Pour connaitre les possibilités de mise

au rebut, veuillez consulter votre revendeur
spécialisé.

Conformité C €

Nous déclarons sous notre responsabilité
exclusive que le produit décrit a la rubrique
« Données technigues » se conforme aux
normes ou aux documents normatifs
suivants :
EN 60745 conformément aux dispositions
énonceées dans les directives
2014/30/UE, 2006/42/CE, 2011/65/UE.
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Responsables de la documentation technique :
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(ol Az

Eckhard Ruhle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)

11.03.2019
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Exclusion de responsabilité

Le fabricant et son représentant ne pourront
étre tenus responsables des dommages

et du bénéfice perdu en raison d’une inter-
ruption du fonctionnement de I'affaire,
provoqués par le produit ou par
limpossibilité de I'utiliser.

Le fabricant et son représentant ne pourront
étre tenus responsables des dommages
provoqués par une utilisation inexperte du
produit ou par son utilisation en association
avec les produits d’autres fabricants.
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Indice Per la vostra sicurezza
Simboli utilizzati .. ................. 43 A PER/COLO!
Simboli sull apparecchlo """"""" 43 Leggere prima di usare 'eletfroutensile ed
Per la vostra sicurezza ............. 43 agire conformemente:
gﬂ?ggr:;aeigl:razmne ............... jg — queste istruzioni per uso,
Dati tec nri)ci """"""""""" 48 — le «lIstruzioni di sicurezza generali» per/uso
Istruzioni p e’ r-I‘.u-s-o """"""""" 49 di elettroutensili, nell accluso fascicolo

o LT e (Scritti N°: 315.915),
:ag‘;ﬁlgglz?: r: ell éa;/l? rr g """"""" gg — leregole e le norme per la prevenzione degli
Istruzioni per la rottarﬁa{iiéﬁé -e. Ib ...... infortuni vigenti nel logo dimpiego.
smaltimento 55 Questo elettroutensile é costruifo secondo lo
Conformita C .E """"""""""" 55 stafo dell arte e le regole tecniche di sicurezza
Esclusione della responsabilita . . ... .. 55 Aiconoscite. Tuttavia nel suo impiego possono

Simboli utilizzati

I\ PEeRICOLO!

Indica un pericolo imminente.

In caso d’inosservanza dell’avvertenza,
pericolo di morte o di ferite gravi.

PRUDENZA!

Indica una situazione eventualmente peri-
colosa. In caso d'inosservanza dell'avviso,
pericolo dj ferite o danni materiall.

[i] Avwso
Indica consigli per I'impiego ed informazioni
importanti.

Simboli sull’apparecchio

Prima della messa in funzione
leggere le istruzioni per I'uso!

Indossare occhiali protettivi!

Avviso per la rottamazione
dell’apparecchio dimesso
(vedi pagina 55)!

)4

derivare pericoli per lincolumita e la vita dell uti-
lizzatore e di terzi, nonché danni alla macchina
o ad alfri beni materiali.

Usare ['elettroutensile solo

— per l'uso regolare previsto,

— In perfetfo stalo tecnico di sicurezza.
Eliminare immediatamente i guasti che pregiu-
dlicano la sicurezza.

Uso regolare

La levigatrice per pareti GE 7 & prevista

— per 'impiego professionale nell’industria
e nell'artigianato,

— per levigare pareti e soffitti interni
ed esterni,

— per levigare muri a secco stuccati,

— per 'impiego con utensili per questi
apparecchi, forniti da FLEX, ed omolo-
gati per una velocita di rotazione minima
di 1750 g/min.

Non & ammesso I'impiego di mole da taglio,

da sgrosso, mole a lamelle di tela smeriglio

a ventaglio o di spazzole metalliche.

Per I'impiego collegare alla levigatrice

per pareti e soffitti GE 7 un aspirapolvere

della classe M.
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Avvertenze di sicurezza = Non impiegare utensili danneggiati.
PERICOLO! Prima di ogni uso controllare I'eventuale

n tutte f » disi presenza di scheggiature ed incrinature
eggere e le avverienze ai sicurezza sugli utensili, e di incrinature, usura
e le istruzioni. Omissioni nel rispetto delle

iy . o o forte logorio delle mole a tazza.
avvertenze di sicurezza e delle istruzioni In caso di caduta dell'elettroutensile

pOSsono comportare scosse elettriche,
incendo e/o lesioni gravi.

Conservare per ['uso futuro tutfe le avver-
tenze di sicurezza ed istruzioni.
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Questo elettroutensile va usato come
levigatrice a carta vetrata.

Osservare tutte le istruzioni di sicurezza,
indicazioni, illustrazioni e dati consegnati
con I'apparecchio. In caso di mancata
osservanza delle istruzioni seguenti,
possibilita di scossa elettrica, incendio
e/o lesioni gravi.

Questo elettroutensile non & idoneo per
la smerigliatura, per lavori con spazzole
metalliche, per lucidare e troncare.

Gli impieghi, per i quali I'elettroutensile
non & previsto, possono causare pericoli
e lesioni.

Non usare accessori, che non siano stati
espressamente previsti e raccomandati
dal costruttore per questo elettroutensile.
Il solo fatto che I'accessorio pud essere
fissato a questo elettroutensile non
garantisce un uso sicuro.

Il numero di giri consentito dell’'utensile
montato deve essere come minimo
uguale al nhumero di giri massimo
indicato sull’elettroutensile. L’accessorio
che gira ad una velocita superiore

a quella consentita puo frantumarsi ed
essere proiettato tutt’intorno.

Il diametro esterno e lo spessore
dell’utensile montato devono corrispon-
dere alle dimensioni indicate dell'elettro-
utensile. Gli utensili con caratteristiche
sbagliate non possono essere schermati
o controllati adeguatamente.

Dischi abrasivi, mole a tazza o altri
accessori devono essere esattamente
adatti al mandrino portamola di questo
elettroutensile. Gli utensili non esatta-
mente adatti al mandrino portamola
dell’elettroutensile girano in modo
irregolare, vibrano fortemente e possono
causare la perdita del controllo.

o dell’'utensile, controllare se hanno
subito danni, o montare un utensile

di lavoro privo di danni.

Dopo avere controllato e montato I'uten-
sile di lavoro, allontanare le persone che
sono nelle vicinanze dal piano di rota-
zione dell'utensile e fare girare I'apparec-
chio per un minuto al massimo numero
di giri. In questo tempo di prova, gl
utensili montati che presentano danni per
lo piu si rompono.

Indossare I'equipaggiamento protettivo
personale. A seconda dell’'impiego,
usare la protezione integrale per il viso,
la protezione per gli occhi oppure occhiali
protettivi. Se necessario, indossare la
maschera antipolvere, la protezione per
l'udito, guanti protettivi o il grembiule
speciale, che impedisce il contatto con
piccole particelle di abrasivo e di
materiale. Gli occhi devono essere
protetti contro corpi estranei volanti, che
hanno origine in diversi impieghi.

La maschera antipolvere o maschera

di respirazione deve filtrare la polvere
che si sviluppa durante I'impiego.

In caso di lunga esposizione a forte ru-
more, vi & la possibilita di danni all’'udito.
In presenza di altre persone, prestare
attenzione alla loro distanza di sicurezza
dalla vostra zona di lavoro. Chiunque
entri nella zona di lavoro deve indossare
I'equipaggiamento protettivo personale.
Frammenti di materiale lavorato

o di utensili montati che si rompono
possono essere proiettati e causare
anche lesioni all’esterno dell’area

di lavoro diretta.

Quando si eseguono lavori, durante

i quali I'utensile montato potrebbe toc-
care linee elettriche nascoste oppure

il suo stesso cavo di alimentazione,
afferrare I'elettroutensile solo sulle
superfici di presa isolate. Il contatto con
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una linea elettrica sotto tensione puo
mettere sotto tensione anche le parti
metalliche dell’elettrouten-sile e
provocare una scossa elettrica.

m Tenere il cavo di alimentazione lontano
da utensili montati in rotazione. In caso di
perdita del controllo dell’apparecchio, il
cavo di alimentazione potrebbe essere
troncato oppure potrebbe avvolgersi
sull’'utensile in rotazione avvicinandolo
cosi alla vostra mano oppure al braccio.

= Non deporre mai I'elettroutensile, prima
che l'utensile montato sia completa-
mente fermo. L’'utensile montato in
rotazione puo entrare in contatto con la
superficie di appoggio, causando cosi la
perdita del vostro controllo
sull’elettroutensile.

= Non tenere l'elettroutensile in funzione
durante il trasporto. A causa del contatto
accidentale con l'utensile in rotazione il
vostro abbigliamento s’'impiglia
nell’'utensile e cosi lo avvicina e lo fa
penetrare nel vostro corpo.

m Pulire regolarmente le fessure di ventila-
zione dell’elettroutensile. La ventola del
motore attira la polvere nella carcassa,
ed un forte accumulo di polvere metallica
pud causare pericoli elettrici.

m Non usare I'elettroutensile in prossimita
di materiali infiammabili. Le scintille
possono incendiare questi materiali.

= Non usare utensili montati, che richie-
dono l'impiego di refrigeranti liquidi.
L’impiego di acqua o di altri liquidi
di raffreddamento pud causare una
scossa elettrica.

Contraccolpo e corrispondenti
istruzioni di sicurezza

Il contraccolpo € I'improvvisa reazione

di un utensile montato in rotazione che
s’incastra o si blocca, come disco abrasivo,
mola a tazza, spazzola metallica ecc.
L’incastrarsi o bloccarsi provoca un arresto
improvviso dell’'utensile in rotazione.

A causa di ci0 un elettroutensile, che non
€ mantenuto saldamente, subisce nel punto
di arresto un’accelerazione nel senso

di rotazione contrario a quello dell’utensile
montato.

Se ad es. una mola s’inceppa o incastra
nel pezzo, il bordo della mola immersa nel
pezzo puo restare incastrato e provocare
cosi la rottura della mola o oppure un con-
traccolpo. La mola si avvicina in tal caso
all'operatore o si allontana da lui, a seconda
del senso di rotazione della mola nel punto
di arresto. In tal caso le mole possono
anche rompersi.

Un contraccolpo € la conseguenza di un uso

errato o imperfetto dell’elettroutensile.

Esso puo essere impedito per mezzo

di idonee precauzioni, come in seguito

descritto.

m Afferrare saldamente I'elettroutensile
e assumere con il corpo e le braccia
una posizione, nella quale sia possibile
intercettare le forze di contraccolpo.

Se disponibile, usare sempre I'impu-
gnatura supplementare, al fine di avere
il massimo controllo possibile sulle forze
di contraccolpo o sulle coppie di reazione
durante I'accelerazione. Attraverso
idonee precauzioni, I'operatore riesce

a controllare le forze di contraccolpo

e di reazione.

= Non avvicinare mai la mano agli utensili
in rotazione. In caso di contraccolpo
I'utensile impiegato puo raggiungere
la mano.

m Evitare con il proprio corpo la zona, verso
la quale I'elettroutensile si muove in caso
di un contraccolpo. Il contraccolpo
spinge I'elettroutensile in direzione
opposta al senso di rotazione della mola
nel punto di arresto.

m Lavorare con precauzione particolare
negli angoli, sugli spigoli vivi, ecc.
Impedire il rimbalzo o il bloccarsi
dell'utensile montato sulla superficie
lavorata. L'utensile in rotazione tende ad
incastrarsi in prossimita di angoli, spigoli
acuti oppure in caso di rimbalzo.
Questo provoca una perdita di controllo
oppure un contraccolpo.

» Non impiegare lame per seghe a catena
o lame per sega dentate. Questi utensili
provocano spesso in contraccolpo o la
perdita di controllo sull’elettroutensile.
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Avvertenze di sicurezza speciali
per la smerigliatura con carta vetrata

m Non usare fogli abrasivi sovradimensio-
nati, ma seguire le indicazioni del produt-
tore sulla dimensione del foglio abrasivo.
| fogli abrasivi che superano la gran-
dezza del platorello possono provocare
lesioni e condurre al bloccaggio, allo
strappo del foglio abrasivo oppure
al contraccolpo.

Ulteriori avvertenze di sicurezza

m Utilizzare solo il cavo di prolunga omolo-
gato per l'uso esterno.

m Si sconsiglia I'abrasione di vernici
al piombo. La rimozione di vernici
al piombo deve essere eseguita solo
dallo specialista.

m L’abrasione di lastre di cartongesso
o di gesso puo causare I'accumulo
di elettricita statica nell'utensile.

Per la vostra sicurezza personale

la levigatrice per pareti e soffitti & colle-
gata a terra. Per I'aspirazione usare solo
un aspirapolvere collegato a terra.

m Non lavorare materiali, che nella lavora-
zione liberano sostanze nocive alla
salute (ad es. amianto).

Adottare misure di protezione se pos-
sono svilupparsi polveri nocive per

la salute, infiammabili e esplosive.
Indossare maschera protettiva anti-
polvere. Usare impianti di aspirazione.

Danni materialil

La tensione di rete e l'indicazione di ten-
sione sulla targhefta d’identificazione
devono coincidere.

Rumore e vibrazione

[i] Awiso

[ valori per il livello di rumore stimato

A ed i valori totali di vibrazione risultano
dalla tabella ,Dali tecnici”.

[ valori di rumore e vibrazione sono stati
rifevati secondo EN 60745.
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PRUDENZA!

[ valori di misura indicati sono validi solo per
apparecchi nuovi. Nellimpiego quoftidiano

/ valori di rumore e vibrazione cambiano.

[i] Awiso

Il livello di vibrazioni indicato in queste
istruzioni & stato misurato conformemente
ad un procedimento di misura standardiz-
zato in EN 60745 e puo essere utilizzato per
il confronto tra elettroutensili.

Esso & idoneo anche per una valutazione
temporanea della sollecitazione da vibra-
zioni. Il livello di vibrazioni indicato rappre-
senta gli impieghi principali dell’elettrouten-
sile. Se tuttavia I'elettroutensile viene impie-
gato per altri usi, con diverso utensile
montato o manutenzione insufficiente,

il livello di vibrazioni puo differire.

Questo pud aumentare notevolmente

la sollecitazione da vibrazioni per tutta

la durata del lavoro.

Per un’esatta stima della sollecitazione

da vibrazioni si devono considerare anche
i tempi, nei quali 'apparecchio & spento
oppure € in funzione, ma non ¢ effettiva-
mente impiegato. Questo puo ridurre note-
volmente la sollecitazione da vibrazioni per
tutto il periodo di lavoro.

Per proteggere I'operatore dall’effetto delle
vibrazioni, stabilire misure di sicurezza
aggiuntive, come ad esempio: manuten-
zione dell’elettroutensile e degli utensili
impiegati, riscaldamento delle mani,
organizzazione delle procedure di lavoro.

PRUDENZA!
In caso di pressione acustica superiore
a 85 dB(A) indossare la profezione acustica.
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Guida rapida

2

1 Testa levigatrice 12 Tubo di aspirazione
con spazzola a corona chiusa 13 Maniglia a staffa (opzione)
2  Supporto cardanico 14 Testa levigatrice eccentrica
3 Rotella di regolazione per 15 Testa levigatrice
preselezione velocita con spazzola a corona aperta
4  Pulsante di arresto per la levigatura di spigoli
5 Interruttore 16 Testa levigatrice triangolare
6 Maniglia 17 Viti di fissaggio
7 Cavo d’alimentazione 5,0 m con spina 18 Platorello a strappo eccentrico
8 Tubo impugnatura 19 Spazzola a corona
9 Manicotto di raccordo 32 mm 20 Vite
10 Tubo di prolungamento (opzione) 21 Disco di fissaggio
11 Adattatore per tubo flessibile 22 Platorello con velcro
di aspirazione (opzione) 23 Platorello
per il collegamento di elettroutensili 24 Protezioni d’angolo sostituibili
con manicotti di raccordo tradizionali 25 Platorello a strappo triangolare
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Dati tecnici

Tipo di apparecchio

Levigatrice per pareti con

testa
rotonda
testa per lavo- testa testa
rotonda | razione a |triangolare | eccentrica
filo dei
bordi
Classe di protezione I
Potenza assorbita w 710
Lunghezza mm 1520
Peso (senza cavo) kg 4,2 44 4,5
Tubo di aspirazione/
Lunghezza x diametro mm 4000x32
Numero giri a vuoto rpm. 1100-1650 - -
Numero giri nominale rpm. 2600 - -
Numero delle corse a vuoto rpm. - 3800-5700 |3100-4600
Diametro platorello mm 225 - 225
Lunghezza lato mm - 295 -
Corsa di levigatura mm - 4

Livello rumore stimato A conforme alla norma EN 60745 (vedi «Rumore e vibrazione»):

Livello di pressione acustica

Loa dB(A) 74 78 78

tlvello di potenza acustica dB(A) 85 89 89
WA

Insicurezza K dB 3

Valore totale di vibrazione conforme alla norma EN 60745 (vedi «Rumore e vibrazione»):

Valore di emissione a;, nella

levigatura di pareti di m/s? <25 <25 <25
cartongesso stuccate
Insicurezza K m/s? 1,5
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Istruzioni per l'uso

Prima della messa in funzione

m Disimballare elettroutensile ed accessori
e controllare la completezza della forni-
tura ed eventuali danni di trasporto.

Collegare I'aspirazione

m Collegare il tubo di aspirazione
al manicotto di raccordo 32 mm.

AWISO

/l manicotto di raccordo della GE 7 é una
innovazione. Per il collegamento

dj elettroutensili con manicofti di raccordo
tradizionali, al tubo flessibile di aspirazione
della GE 7 puo essere utilizzato un
adattatore della gamma di accessori FLEX.

Fissaggio/sostituzione della testa
levigatrice

PRUDENZA!

Prima di qualsiasi lavoro all’elettroutensile

estrarre la spina di refe.

Per il fissaggio:

m Premere i due arresti sulla testa di
cambio utensile (1.).

m Appoggiare la testa di cambio utensile
sulla testa levigatrice (2.).

m Verificare che i bloccaggi si siano
riportati nella posizione iniziale.

Per il cambio:

m Premere i due arresti sulla testa di cambio
utensile (1.) e rimuovere la testa
levigatrice (2.).

il Aavwiso

Le teste dli levigatura triangolari ed eccentriche
vengono fissate / sostituite nello stesso modo.

Impiego di un impianto di aspira-
zione

PRUDENZA!

— Perlimpiego della levigatrice per pareti
e soffitti collegare un aspirapolvere della
classe M.

- Se s’implega un sacco polvere non
omologato per polveri di ristrutfurazione
a secco, puo aumentare la quantita
di particelle di polvere nell'aria sul posto
di lavoro. Alte concentrazioni di polvere
nell'aria possono causare sul lungo
perfodo danni al sistema respiratorio
dell'vomo.
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m Disporre nell’aspirapolvere il sacco
polvere speciale per polveri di ristrut-
turazione a secco seguendo le istruzioni
fornite a corredo dell’aspirapolvere.

m Collegare il tubo di aspirazione all'im-
pianto di aspirazione.

Osservare le istruzioni per l'uso dell'im-
pianto di aspirazione! Collegare il tubo
flessibile al raccordo di aspirazione

e controllare il fissaggio! Se necessario,
usare un idoneo adattatore.

[i] Avwiso

Se perlaspirapolvere fosse necessario uno
speciale manicofto di raccordo, l'attacco

a clip puo essere rimosso e puo essere
scelfo un adeguato adattatore dalla gamma
di accessori FLEX.

Impiego e sostituzione di mezzi
abrasivi

PRUDENZA!

Prima di qualsiasi lavoro all’elettroutensile
estrarre la spina di rete.

m Staccare il foglio abrasivo consumato
dal platorello Velcro.

<7
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m Appoggiare e comprimere il foglio abra-
sivo centrato sul platorello velcro.

m Eseguire una prova di funzionamento,
per controllare il fissaggio centrato
del mezzo abrasivo.

PRUDENZA!

Non usare mai i platorello Velcro come
abrasivo. Per evitare notevoli danni alla
superficie lavorata, non usare mai la levi-
gatrice per pareti senza foglio abrasivo!
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Accendere e spegnere I'elettro-
utensile

Accendere I'apparecchio:
m Premere linterruttore (1.).
m Per I'innesto premere il pulsante
di arresto e rilasciare l'interruttore (2.).

Spegnere I'apparecchio:
m Premere brevemente il pulsante.

Preselezione del numero di giri

Per la regolazione del numero di giri
di lavoro, disporre la rotella di regola-
zione sul valore desiderato.
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Utilizzare il prolungamento
(opzione)

Per la levigatrice per pareti GE 7 € disponibile
un tubo di prolunga.

Con il tubo di prolunga pud essere aumentato
il raggio di azione nel lavoro con la levigatrice
per pareti.

m Avvicinare da sotto il tubo di prolunga
al corpo della levigatrice per pareti (1.)
e spingerlo in avanti fino all'innesto
in posizione (2.).

m Per la rimozione premere i due arresti (1.)
e staccare il tubo di prolungamento (2.).

Utilizzo della maniglia a staffa
(optional)

Per stabilizzare la posizione di lavoro &
possibile montare sul tubo d’impugnatura
una maniglia a staffa. La posizione di
montaggio pud essere stabilita in modo
individuale.

Utilizzo dell'adattatore per il flessibile
d’aspirazione (optional)

L’adattatore puo essere utilizzato per il
collegamento di flessibili d’aspirazione di
diverse misure.

Lavorare con I'elettroutensile

PRUDENZA!

Afferrare l'elettroutensile con entrambe

le mani! Durante il lavoro una mano

deve sempre afferrare 'impugnatura con
l'interrutfore — anche nel lavoro con proroga
montata. Non avvicinare la mani alla zona
della testa levigatrice. Pericolo che una
mano possa incastrarsi, poiché la festa
levigatrice oscilla in diverse direzioni.

Fissare il mezzo abrasivo.

Collegare I'impianto di aspirazione

Inserire la spina di alimentazione.

Impostare la velocita di rotazione

necessaria.

Accendere I'impianto di aspirazione.

Afferrare la levigatrice per pareti

con entrambe le mani.

Si puo cosi raggiungere la migliore

combinazione di raggio di azione

e forza di leva per I'impiego.

7. Accendere I'apparecchio.

8. Premere leggermente la levigatrice per
pareti e soffitti sulla superficie di lavoro
(la pressione deve essere appena
sufficiente per garantire che la testa
levigatrice vada in piano sulla superficie
da lavorare).

9. Aumentare poi la pressione, per por-

tare il foglio abrasivo a contatto con

la superficie da lavorare.

Contemporaneamente muovere la levi-

gatrice con passate a bordi sovrapposti,

per levigare la superficie alla finezza

desiderata.

o0 hwh =
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PRUDENZA!

Le parti rotanti sulla testa levigatrice non
devono entrare in contatto con oggetti
acuminati sporgenti (ad es. chiod, viti,
cassette elettriche). Il contatfo con simili
oggetti sporgenti puo danneggiare i
platorello Velcro.

In caso di danni o di forte usura del plato-
rello Velcro, questo puo essere sostituito
(vedi il capitolo «Manutenzione e curay).

Istruzioni per il lavoro

Spazzola a corona

Una corona tipo spazzola circonda la testa
levigatrice. Questa corona assolve due
funzioni:

— Poiché la corona sporge oltre la super-
ficie del platorello, essa tocca la super-
ficie lavorata prima del platorello.
Questo bordo porta la testa levigatrice
in posizione parallela alla superficie
da lavorare prima che il disco abrasivo
entri in contatto con la superficie.
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Si evita in tal modo che il bordo del disco
abrasivo scavi un traccia falciforme nella
superficie.
— La corona serve anche a trattenere
la polvere, finché non viene aspirata
dall'aspirapolvere.
Se la spazzola a corona & danneggiata
0 mostra un consumo eccessivo, deve
essere sostituita (vedi il capitolo «Manuten-
zione e cura»). Spazzole a corona di ricam-
bio sono in vendita presso ogni centro
di assistenza clienti FLEX.

Levigatura nella ristrutturazione
a secco

La levigatrice per pareti € dotata di una testa
oscillante speciale.

Potendo oscillare in diverse direzioni, la
testa levigatrice puo adattarsi alla superficie
lavorata. Con cio I'utilizzatore puo levigare
le zone di parete superiori, intermedie

ed inferiori e le fughe del soffitto, senza
necessita di cambiare la sua posizione.

La pressione sulla testa levigatrice durante
il lavoro deve bastare solo per mantenere
il platorello in contatto con la superficie

da levigare.

Una pressione eccessiva puo causare sulla
superficie lavorata un indesiderato disegno
graffiato spiraliforme e dislivelli.

Muovere continuamente la levigatrice
quando il platorello & in contatto con

la superficie da lavorare.

Il movimento deve essere poi ampio ed uni-
forme. Se la levigatrice viene mantenuta
ferma sulla superficie lavorata oppure se la
levigatrice viene mossa in modo irregolare,
possono formarsi un indesiderato disegno
spiraliforme e dislivelli sulla superficie
lavorata.

[i] Awso

La levigatrice per pareti e dotata di un infer-
ruttore magnetotermico per la protezione
dell'apparecchio. In caso di carico ecces-
sivo l'apparecchio si spegne e si riavvia
immediatamente.
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Testa levigatrice triangolare

La testa levigatrice triangolare non esegue
movimenti rotatori, bensi movimenti di
levigatura oscillanti.

Poiché la testa levigatrice triangolare €
montata su supporto girevole, la levigatura
€ possibile fino negli angoli parete/soffitto.

Manutenzione e cura

Sostituzione del platorello
o platorello Velcro

m Per impedire la rotazione del platorello
afferrarlo insieme alla testa levigatrice.

Wx
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N\ PERICOLO!

Prima di qualsiasi lavoro all’elettroutensile

estrarre la spina di rete.

Pulizia

I\ PERICOLO!

Non usare acqua o detergenti liquidi.

m Soffiare regolarmente con aria compres-
sa secca l'interno della carcassa con
il motore.

m Soffiare la testa levigatrice ed il supporto
cardanico con aria compressa secca.

m Girare la vite in senso antiorario
e rimuoverla.

m | platorelli a strappo possono essere
estratti/rimossi.
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Sostituzione della spazzola a corona
m Smontare la testa levigatrice (vedi capi-
tolo «Sostituzione del platorello
o platorello Velcro»).

m Cambiare le parti da sostituire.
m Montare la testa levigatrice nell’ordine
inverso.
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m Allentare le viti di arresto.

m Estrarre la corona dalla carcassa.

m Collocare una spazzola a corona nuova
nella scatola ed avvitare le viti di arresto.

m Montare la testa levigatrice nell’ordine
inverso.

Sostituzione delle protezioni d’angolo

SN
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m Smontare le protezioni d’angolo.

m Montare le nuove protezioni d’angolo.
Negli angoli, secondo I'esperienza, si deve
lavorare con una pressione di spinta ridotta,
poiché sulle punte del platorello triangolare
si manifesta un maggiore carico.

Gli angoli della testa levigatrice triangolare,
se molto consumati, possono essere
sostituiti faciimente.

Riparazioni

Fare eseguire le riparazioni esclusivamente
da un’officina del servizio assistenza clienti
autorizzata dal produttore.

[i] Avwiso

Non svitare le viti del corpo dell apparecchio
durante il periodo di garanzia.

In caso d'inosservanza si estinguono

/ doveri di garanzia del produttore.

Ricambi ed accessori

Per altri accessori, specialmente utensili

ad inserto, consultare il catalogo del produt-
tore.

Per i disegni esplosi e le liste dei ricambi
consultare il nostro sito:
www.flex-tools.com

Istruzioni per la rottamazione
e lo smaltimento

N\ PERICOLO!
Rendere inservibili gli apparecchi fuori uso
eliminando il cavo d'alimentazione.

Solo per paesi dellUE
Non gettare elettroutensili nei rifiuti

domestici!

Secondo la Direttiva europea 2012/19/UE
sui rifiuti di apparecchiature elettriche

ed elettroniche e sua conversione nel diritto
nazionale, gli elettroutensili dimessi devono
essere raccolti separatamente ed avviati
ad un riciclaggio ecologico.

AWISO

Informarsi presso il rivendifore specializzato
sulle possibilita di rottamazione.

Conformita C€

Dichiariamo sotto nostra esclusiva respon-
sabilita, che il prodotto descritto sotto ,Dati
tecnici* & conforme alle seguenti norme
0 documenti normativi:
EN 60745 ai sensi delle disposizioni delle
direttive 2014/30/UE, 2006/42/CE,
2011/65/UE.
Il responsabile della documentazione tecnica:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

ol Az

Eckhard Ruhle
Manager Research &
Development (R & D)
11.03.2019
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

Esclusione della responsabilita

Il produttore ed il suo rappresentante non
rispondono di danni e lucro cessante
derivanti da interruzione dell’esercizio
dell’attivita causata dal prodotto o da
impossibilita d'utilizzazione del prodotto.
Il costruttore ed il suo rappresentante non
rispondono di danni causati da uso
improprio o in combinazione con prodotti
di altri produttori.
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Conformidad FE ¢ polucion. ... ... 68 Esta herramienta eléctrica fue construida

Exclusion de la garantia ............ 68 segun el estado actual de la técnica y reglas

Simbolos empleados

/\ ADVERTENCIA!

Indica un peligro inminente.

En caso de incumplimiento, existe peligro
de muerte o lesiones de la mayor gravedad.
JCUIDADO!

Indica una situacion posiblemente peli-
grosa. El incumplimiento implica el peligro
de lesiones o darios materiales.

[i|l w~ora
Indlica consejos para el uso e informaciones
Importantes.

Simbolos en el aparato

ijLeer las instrucciones antes
de poner en funcionamiento
el equipo!

jUtilizar proteccion para la vista!

Indicaciones respecto
de la eliminacién de equipos
en desuso (consultar pagina 68)!

q

56

fécnicas de seguridad reconocidas.
A pesar de ello, pueden producirse riesgos
para la vida y salud del operario durante
Su uso, o bien dafios en la maquina u otros
valores. La herramienta eléctrica deberd
utilizarse exclusivamente
— para trabajos adecuados a su funcion,
— en estado dptimo de condiciones

de fécnicas de seguridad.
Deben eliminarse inmediatamente fodas
aquellas perturbaciones que afecten
la seguridad.

Utilizacion adecuada a su funcion

La amoladora para pared GE 7 esta

destinada a

— asu uso profesional en la industria
y el oficio,

— al amolado de paredes y techos
en el interior y el exterior,

— al amolado de paredes emplastadas
de construccion en seco,

— a ser usada con herramientas recomen-
dadas por FLEX y que estén autoriza-
das hasta una velocidad de giro
de 1750 R.P.M..

No esta permitido el uso de discos tronza-

dores, fregadores, amoladores tipo abanico

o cepillos giratorios.

Durante el uso de la amoladora para pared

GE 7 debe utilizarse una aspiradora del tipo M.
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Advertencias de seguridad

JADVERTENCIA!

Lea fodas /as indicaciones de seguridad

¥ las instrucciones. Omisiones en el cumpli-
miento de las indicaciones de seguridad
pueden ser causa de descargas eléctricas,
incendios y/o lesiones de gravedad.
Conserve fodas las advertencias e instruc-
cliones de seguridad para el futuro.

Este equipo eléctrico debe utilizarse
como amoladora con papel de lija.
Tener en cuenta todas las advertencias
de seguridad, instrucciones, representa-
ciones y datos que se entregan conjunta-
mente con este equipo. En caso de
ignorar estas advertencias, se corre
peligro de descargas eléctricas,
incendios y/o lesiones graves.

Esta herramienta eléctrica no es ade-
cuada para afilar, trabajar con cepillos
giratorios, pulir y tronzar. Usos para los
cuales es inadecuado el equipo eléctrico,
pueden causar peligros y lesiones.
Utilizar exclusivamente accesorios que
hayan sido aprobadas especificamente
por el fabricante, para su uso con esta
herramienta eléctrica. El solo hecho de
poder sujetar el accesorio en la
herramienta eléctrica, no garantiza que
su uso presente la seguridad necesaria.
La velocidad de giro de la herramienta
utilizada debe ser como minimo del valor
que aquella indicada en el equipo
eléctrico. Accesorios que giran a
velocidades superiores que las permitidas,
pueden destrozarse, haciendo volar los
trozos por los alrededores.

Las dimensiones externas y el espesor
de la herramienta utilizada debe
corresponder a las medidas indicadas
en el equipo eléctrico. Herramientas de
aplicacion mal dimensionadas, no
pueden protegerse o controlarse de
modo suficiente.

m Los discos y platos amoladores u otro

tipo de accesorio, deben calzar correcta-
mente sobre el husillo correspondiente
de la herramienta eléctrica. Herramientas
de aplicacion que no calzan correctamente
sobre el husillo de la herramienta eléctrica,
giran de forma irregular, vibran con fuerza
y pueden conducir a la perdida del control.
No utilizar accesorios dafiados.
Controlar antes de cada uso la herra-
mienta de aplicacién, a fin de determinar
si presenta desprendimientos, fisuras

y en el caso de los platos amoladores
la presencia de fisuras, desgaste
abusivo. Si la herramienta eléctrica

o bien la herramienta de aplicacion caen
al suelo, controlar si se ha dafiado o bien
utilizar una herramienta sin dafos.

Una vez controlada y colocada la herra-
mienta de aplicaciéon, mantenerse

a si mismo y a otras personas fuera

del plano de rotacién, dejando el equipo
en marcha durante un minuto a su velo-
cidad maxima. Herramientas dafiadas
generalmente se destrozan en este tiempo.
Usar equipo de proteccion personal.
Utilice proteccién facial integral, protec-
cién para los ojos o gafas protectoras
segun la aplicacién. Si hiciera falta, uti-
lice una mascara contra el polvo, protec-
cién para el oido, guantes de proteccién,
calzado especial 0 un delantal que
mantenga alejadas de su persona

las pequehas particulas producto

del amolado. Los ojos deben estar
protegidos contra cuerpos extrafos que
puedan producirse durante las diversas
aplicaciones. La mascara contra el polvo
o para la respiracion debe filtrar el polvo
gue se genera durante el amolado.

Si se esta expuesto a ruidos fuertes
durante un tiempo prolongado, puede
producirse la pérdida de la audicion.
Cuide que otras personas en su cercania
se encuentren fuera de su zona de tra-
bajo. Toda persona que acceda a la zona
de trabajo debe estar provista con el
equipamiento de proteccién adecuado.
Pueden volar trozos de la pieza en
proceso o de la herramienta destrozada,
produciendo lesiones en zonas aun
externas a la zona de trabajo.
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m Sujetar el equipo de las superficies
aisladas correspondientes cuando
la herramienta de aplicacién puede incidir
en conductores eléctricos ocultos o cables
pertenecientes a la red eléctrica. El
contacto con conductores bajo tension
puede aplicar esta tensién también a las
partes metalicas del equipo, produciendo
una descarga eléctrica.

m Mantener el cable de alimentacion
alejado de partes de la herramienta
que se encuentren en movimiento.

Si se pierde el control sobre el equipo,
puede cortarse o ser tomado el cable

de alimentacion de red, entrando

la mano o el brazo en contacto con

la herramienta de aplicacion que esta

girando.

m Nunca asentar la herramienta eléctrica

antes que la herramienta de aplicacién
se haya parado completamente.
La herramienta de aplicaciéon puede
entrar en contacto con la superficie
de asiento, lo que lleva a la pérdida
de control sobre el equipo.

m No dejar la herramienta eléctrica
en marcha mientras se la lleva de un sitio
a otro. La indumentaria del operador
puede entrar casualmente en contacto
con la herramienta de aplicacion,
penetrando la herramienta de aplicacion
en el cuerpo del mismo.

m Limpiar con regularidad las rendijas de
ventilacién de la herramienta eléctrica.
El ventilador del motor aspira polvo hacia
el interior de la carcasa y una cantidad
suficiente de polvo metalico dentro
de ésta, puede ser causa de peligros
de descargas eléctricas.

= No utilizar la herramienta eléctrica en la
cercania de sustancias inflamables. Las
chispas pueden producir la ignicién de
estas sustancias.

= No utilizar herramientas de aplicacion
que requieran de refrigerantes liquidos.
La utilizaciéon de agua u otros agentes
refrigerantes liquidos puede ser causa
de descargas eléctricas.
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Retroceso y medidas de seguridad corres-

pondientes

El contragolpe es una reaccion repentina

debida a que una herramienta de aplicacion

se traba o bloquea, como puede ocurrir
con un disco amolador, un plato amolador,
un cepillo de acero, etc.

Un bloqueo conduce a un paro repentino

de la herramienta de aplicacion que

se encuentra en rotacion.

Esto causa la aceleracion descontrolada

del equipo eléctrico en el punto de bloqueo,

en sentido de giro opuesto a aquél

de la herramienta.

Si por ejemplo un disco amolador se traba

o bloquea en la pieza a procesar, puede

quebrarse un trozo del disco amolador

que esta penetrando en la pieza a procesar

o bien producir un contragolpe.

El disco amolador se mueve entonces

en direccion al operario o alejandose

de él, segun el sentido de giro del disco

en el punto de blogqueo.

Esto también puede ser causa para que

el disco amolador se quiebre.

Un contragolpe es la consecuencia

de un uso incorrecto o deficiente

de la herramienta eléctrica.

Puede evitarselo mediante medidas pre-

ventivas, segun se describe a continuacion.

m Sujetar firmemente la herramienta eléc-
trica y ubicar el cuerpo y los brazos en
una posicion que permita contrarrestar
los contragolpes. En caso de existir,
utilizar siempre la manija adicional
a fin de disponer del mayor control
en caso de contragolpes o momentos
de reaccién durante el arranque.

El operario puede dominar las fuerzas
de contragolpe o reaccién, mediante
las medidas de precaucion adecuadas.

m Nunca acercar la mano a la herramienta
de aplicacién en movimiento giratorio.
La herramienta puede moverse sobre
su mano en caso de un contragolpe.

m Evite penetrar con el cuerpo en la zona
donde el equipo eléctrico eventualmente
se mueve durante un retroceso.

El contragolpe impulsa la herramienta
eléctrica en sentido opuesto al movi-
miento del disco amolador en el punto
de bloqueo.
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m Trabaje con especial precaucion
en la cercania de esquinas, cantos filo-
sos, etc. Evite que la herramienta rebote
de la pieza en proceso y se trabe.
La herramienta de aplicacién en movi-
miento de giro, tiende a trabarse
en las esquinas, bordes agudos
0 cuando rebota de la pieza en proceso.
Esto causa la pérdida de control o bien
un contragolpe.

= No utilizar hojas de cadenas o de sierra.
Herramientas de aplicacién de este tipo,
muchas veces causan contragolpes
o la pérdida de control.

Advertencias de seguridad especiales para
el amolado con papel de lija

= No utilizar hojas de papel de lija sobre-
dimensionadas. Mas bien, seguir las
instrucciones del fabricante respecto
del tamaiio de las hojas de papel de lija.
Hojas de lija que exceden el borde
del plato de amolar, pueden ser causa
de lesiones, bloqueos, el rasgado
de las hojas de lija o contragolpes.

Otras indicaciones de seguridad

m Utilizar exclusivamente cables autori-
zados para su uso en el exterior.

m No se recomienda el amolado de pintu-ras
que contengan plomo.

La quita de pintura que contengan plomo
debera efectuarla personal especializado.

m Elamolado de placas de cartén con yeso
o bien de yeso, puede causar la genera-
cién de electricidad estatica en la herra-
mienta. Para los fines de la seguridad
del operario, la amoladora para pared
dispone de una puesta a tierra.

Utilizar exclusivamente aspiradoras
de polvo conectadas a tierra.

m No procesar materiales, de los cuales
puedan desprenderse sustancias
nocivas para la salud (p. ej. amianto).
Adoptar las medidas de proteccién
adecuadas cuando pueden generarse
polvos dafinos para la salud, inflamables
o explosivos. Usar mascara de protec-
cién contra el polvo. Utilizar instalaciones
de aspiracién de polvo.

jDarios materiales!

La tension de la red de alimentacion
ylas indicaciones de tension de la chapa de
caracteristicas, deben coincidir.

Ruidos y vibraciones

[il w~ora

Por el nivel sonoro segun A al igual que por
los valores fotales de oscilacion rogamos
consultar la tabla «Datos técnicos».

Los niveles de ruido y de vibracion fueron
determinados segun EN 60745.

jCUIDADO!

Los valores indicados son vdlidos para
equipos nuevos. Los valores de ruido
y de vibracion se modifican durante

el uso diario.

NOTA
El nivel de las oscilaciones indicado
en estas instrucciones fue medido segun
un procedimiento de medicion conforme
a EN 60745 y puede utilizarse para la com-
paracién de las herramientas eléctricas
entre si. También es apto para una estima-
cion provisoria de las oscilaciones.
El nivel de oscilaciones indicado,
es representativo para las principales
aplicaciones de la herramienta eléctrica.
Sin embargo, si la herramienta eléctrica
se utiliza con herramientas de aplicacion
diferentes o con un mantenimiento defi-
ciente, pueden diferir los niveles de oscila-
cion. Esto puede aumentar significativa-
mente la carga por oscilaciones a lo largo
de la totalidad del tiempo.
Para una estimacion exacta de la carga por
oscilaciones, deberan tenerse en cuenta
también, los tiempos durante los cuales
el equipo no estuvo en marcha, o bien que,
estando en marcha, no fue realmente
aplicado a su funcion especifica.
Esto puede reducir significativamente
la carga por oscilaciones a lo largo
de la totalidad del tiempo de trabajo.
Implemente medidas de seguridad adicio-
nales para la proteccion del operario, antes
de determinar las oscilaciones, como por
ejemplo: el mantenimiento de las herra-
mientas eléctricas y de aplicacion, mante-
ner calientes las manos, organizacion
de las secuencias de trabajo.

jCUIDADO!

Utilizar profeccion para el oido en caso
de niveles de presion sonora superiores
alos 85 dB(A).
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Cabezal amolador

con cepillo corona cerrado
Rodamiento de acoplamiento cardanico
Rueda de ajuste para la preselecciéon
de la velocidad de giro

Pulsador de traba

Conmutador

Cable de conexién a la red de 5,0 m
con el enchufe correspondiente
Manija

Tubo para asir

Tubo de conexién de 32 mm

Tubo de prolongacién (opcional)
Adaptador para la manguera

de aspiracion (opcional)

para la conexion de herramientas eléc-
tricas con tubos de conexién usuales

Manguera de aspiracion
Manija estribo (opcional)
Cabezal de pulido excéntrico
Cabezal amolador

con cepillo corona abierto para
el amolado de cantos

Cabezal de pulido triangular
Tornillos de fijacion

Plato abrojo excéntrico

Anillo cepillo

Tornillo

Disco de sujecién

Plato abrojo

Plato de apoyo

Esquinas de proteccién cambiables
Plato abrojo triangular
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Datos técnicos

Tipo de equipo

Lijadora de pared con

Cabezal
Cabezal circular Cabezal Cabezal
circular cercade | triangular | excéntrico
bordes

Tipo de proteccion |
Consumo de energia w 710
Longitud mm 1520
Peso (sin cable) kg 4,2 4,4 4,5
Manguers do sspracion’ |y
Velocidad de giro en vacio r.p.m. 1100-1650 - -
Velocidad nominal r.p.m. 2600 - -
N° de carreras al ralenti r.p.m. - 3800-5700 |3100-4600
Diametro disco de lijado mm 225 - 225
Longitud de cantos mm - 295 -
Lijado mm - 4
Nivel sonoro segtin A, de acuerdo con la norma EN 60745 (ver «Ruidos y vibracionesy):
Nivel de presion sonora Lpa dB(A) 74 78 78
Nivel de potencia sonora Lyys | dB(A) 85 89 89
Incertidumbre K dB 3
Valor total de oscilaciones de acuerdo con la norma EN 60745 (ver «Ruidos y vibraciones»):
Valor de emision a;, durante
el amolado de paredes m/s? <25 <25 <25
emplastadas de cartén yeso
Incertidumbre K m/s2 1,5
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Indicaciones para el uso

Antes de la puesta en marcha

m Desembalar el equipo eléctrico y sus
accesorios y controlar que el volumen de
entrega esté completo y la existencias de
eventuales danos debido al transporte.

Conectar la aspiracion

m Conectar la manguera de aspiracion
en el tubo de conexion de 32 mm.

[i] w~ora

El tubo de conexion de la GE 7 presenta un
nuevo diserio. Si se utilizaren herramientas
eléctricas con el tubo de aspi-racion
fradicional de la GE 7, puede utilizarse

un adaptador del programa de accesorios
de FLEX.

Sujecion/cambio de la cabeza
amoladora

JCUIDADO!

Antes de efectuar cualquier trabajo en e/

equipo eléctrico, desconectar el enchufe

de red.

Para sujetar:

m Presionar las dos trabas en la cabeza de
cambio de herramienta (1.).

m Asentar la cabeza de cambio de herra-
mienta sobre el cabezal amolador (2.).

m Comprobar que los bloqueos estan hacia
atras en la posicion inicial.
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Para cambiar:

m Presionar las dos trabas en la cabeza de
cambio de herramienta (1.) y quitar el
cabezal amolador (2.).

li] w~ora
Los cabezales de pulido triangulares y
excéntricos se fjjan/cambian del mismo modo.

Empleo de una instalacion

de aspiracién

JCUIDADO!

— Durante la utilizacion de la amoladora
de pared debe conectarse una aspira-
dora del tipo M.

— Debido al uso de una bolsa para polvo
que no esta aprobado para polvos secos,
puede incrementarse la cantidad de
particulas de polvo en el aire del sifio
de trabajo. Una concentracion elevada
de polvo durante un tiempo prolongado,
pueden conducir a darios en el sistema
respiratorio de /las personas.
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m Colocar la bolsa especial para el polvo
seco en su aspiradora segun las indica-
ciones, que forman parte del volumen
de entrega de la aspiradora.

m Conectar las manguera de aspiracion
en la instalacion correspondiente.
iTener en cuentas las instrucciones
de funcionamiento de la instalacion
de aspiracion! jControlar el montaje!
Utilizar un adaptador adecuado
si hiciera falta.

[i] w~ora

Si su aspiradora requiere de un tubo

de conexion especial, puede quitar

/a conexion con un clip, colocando luego
un adaptador adecuado seleccionado
del programa de accesorios de Flex.

Sujecién y cambio de los elementos
amoladores

JCUIDADO!

Antes de efectuar cualquier trabajo

en el equipo eléctrico, desconectar

el enchufe de red.

m Quitar la hoja amoladora desgastada
del plato abrojo.

= "%\‘\&
=

m Asentar la hoja amoladora de forma cen-
trada sobre el plato abrojo y presionarla.

m Efectuar una marcha de prueba, a fin de
controlar el montaje centrado de la herra-
mienta.

JCUIDADO!

Nunca utilizar el plato abrojo como agente

amolador. [Nunca utilizar la amoladora para
pared sin la hoja amoladora a fin de evitar

dafios mayores en la superficie de trabajo!

Encendido y apagado del equipo
eléctrico

Encendido del equipo:

m Presionar el conmutador (1.).

m Para trabar, presionar el pulsador
de traba y soltar el conmutador (2.).

Apagado del equipo:
m Presionar brevemente el conmutador.

Preseleccién de la velocidad de giro

Para ajustar la velocidad de trabajo, girar
la rueda de ajusta al valor deseado.
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Utilizar la prolongacién (opcional)

Para la amoladora para pared GE 7puede
adquirirse un tubo de prolon-gacion.
Mediante el tubo de prolongacion puede
aumentarse el radio de accion duran-te

el trabajo con la amoladora de pared.

m Asentar el tubo de prolongacién en la
carcasa de la amoladora para pared (1.)
acercandose desde abajo y desplazarlo
hacia adelante hasta que se trabe (2.).

m Para quitarlo, presionar las dos trabas (1.)
y quitar el tubo de prolongacion (2.).

Utilizacion (opcional) asidero de estribo
Para una mayor estabilizacion de la posicion
de trabajo se puede montar el asidero de
estribo en la empufiadura. La posicién de
montaje se puede fijar de forma individual.

Utilizacion (opcional) del adaptador
de tubo flexible de aspiracion

El adaptador se puede emplear para la
conexion de tubos flexibles de aspiracion
de diferentes medidas.
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Trabajar con la herramienta
eléctrica

JCUIDADO!

jSujetar la herramienta eléctrica con ambas
manos! Una mano siempre debe permane-
cer en la manija durante el trabajo — también
cuando se trabaja con la prolongacion.

Las manos no deberan penetrar en la zona
del cabezal amolado. Podria quedar apre-
sada una mano, ya que el cabezal amolador
gira en diferentes direcciones.

Sujetar el elemento amolador.
Conectar la instalacién de aspiracion.
Conectar el enchufe de red.
Ajustar la velocidad de giro requerida.
Poner en marcha la instalacion
de aspiracion.
Sujetar la amoladora para pared con
ambas manos.
De este modo se logra la combinacion
optima del radio de accion y la fuerza
de palanca para la aplicacion.
7. Encender el equipo.
8. Presionar la amoladora de pared
suavemente contra la superficie
a procesar (la presion deberia ser
la necesaria para que el cabezal
amolador asiente plenamente sobre
la superficie a procesar).
9. Aumentar la presion para que la hoja
amoladora entre en contacto con
la superficie a procesar.
Efectuar movimientos de vaivén con
la amoladora, de modo que las trayec-
torias se solapen, a fin de lograr que
la superficie adquiera la lisura deseada.

o goklrowbh=
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JCUIDADO!

Las partes rotativas del cabezal amolador
no deben entrar en contacto con objetos
filosos que sobresalgan (p. €j clavos,
forniflos, cajas eléctricas).

Puede darfiarse el plato abrojo al entrar
en contacto con objetos sobresalientes
de este fipo.

En caso de dafios o desgaste del plato
abrojo, puede cambiarselo (ver el parrafo
«Mantenimiento y cuidado»).

Indicaciones para el trabajo

Anillo cepillo

El cabezal amolador se ve rodeado de una
corona cepillo. Esta corona cumple dos
funciones:
— Como la corona sobresale de la super-
ficie del disco amolador, entre antes
en contacto con la superficie a procesar
que el disco. Esta mantiene la cabeza
amoladora paralela a la superficie

de trabajo, antes que el elemento amo-
lador entre en contacto con la misma.
De este modo se evita una hendidura
con forma de hoz producida por el borde
del disco.

— La corona también cumple la funcion
de retener el polvo hasta ser aspirado
por el sistema correspondiente.

Si el cepillo corona se dafna o muestra

sefales de desgaste, deberia cambiarselo

(ver el parrafo «Mantenimiento y cuidado»).

Los anillos cepillo de reemplazo se consi-

guen en todo centro de atencion a clientes

FLEX.

Amolado en la construccién en seco

La amoladora para pared posee un cabezal
giratorio Unico en su tipo.

Como este cabezal puede girar en diversas
direcciones, la cabeza amoladora puede
adaptarse a la superficie a procesar.

Esto permite que el operario pueda proce-
sar las zonas altas medias bajas o bien
los angulos con el cieloraso sin cambiar
de posicion.

La presion ejercida sobre el cabezal amo-
lador deberia ser suficiente para mantener
la placa amoladora en contacto con

la superficie a procesar. Una presién exce-
siva puede conducir a la formacion de un
dibujo desagradable en forma de espiral

o a irregularidades en la superficie.

Mover permanentemente la amoladora
mientras que la placa amoladora se en-
cuentre en contacto con la superficie

a procesar. Este movimiento deberia

ser regular y amplio.

Si la amoladora se para estando en con-
tacto con la superficie o bien si se la mueve
de forma irregular, puede generarse un di-
bujo desagradable en forma de espiral

o irregularidades en la superficie.

lil w~ota

La amoladora para pared posee una des-

conexion de sobrecarga a fin de proteger

el equipo. En caso de una carga excesiva,
el equipo se desconecta, para volver

a conectarse de inmediato.
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Cabeza amoladora triangular
La cabeza amoladora triangular no efectia

un movimiento giratorio, sino de oscilacion.

Como la cabeza amoladora triangular
posee un rodamiento giratorio, puede
amolarse la superficie penetrando en las
esquinas del techo o la pared.

Mantenimiento y cuidado

/\ ADVERTENCIA!

Antes de efectuar cualquier trabajo
en el equipo eléctrico, desconectar
el enchufe de red.

Limpieza

/\ ADVERTENCIA!

No utilizar agua o agente de limpieza

liguido.

m Limpiar periédicamente la parte interior
de la carcasa y el motor con aire
comprimido seco.

m Soplar el cabezal amolador y el acopla-
miento cardanico con aire comprimido.
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Cambio del plato abrojo

y el de apoyo

m Asir la placa amoladora conjuntamente
con el cabezal amolador, a fin de evitar
que la placa amoladora gire con respecto
al cabezal.

m Girary retirar los tornillos en sentido
antihorario.
m Los platos abrojos pueden extraerse.
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m Cambiar las piezas que hagan falta.
m Montar el cabezal amolador en orden
inverso.

Cambio del anillo cepillo

m Desmontar el cabezal amolador (ver el
parrafo «Cambio del plato abrojo y el de
apoyo»).

m Aflojar los tornillos de sujecion.

m Extraer el anillo de su carcasa.

m Colocar una corona tipo cepillo en la
carcasa Yy ajustar los tornillos de sujecion.

m Montar el cabezal amolador en orden
inverso.

Cambio de las esquinas de proteccién

¥
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m Desmontar las esquinas de proteccion
a cambiar.

m Montar las esquinas de proteccion nuevas.

La experiencia indica, que en las esquinas
es aconsejable trabaja con presion
reducida, ya que la presion sobe los
extremos del plato amolador triangular es
mayor. Las esquinas del cabezal amolador
triangular son facilimente cambiables en
caso de su desgaste.

Reparaciones

Hacer efectuar las reparaciones exclusiva-
mente por un taller de servicios a clientes
autorizado por el fabricante.

[i] w~ora

No aflojar los fornillos de la carcasa durante
el periodo de garantia.

El incumplimiento conduce a que la
garantia del fabricante caduque.

Repuestos y accesorios

Por mas accesorios, en especial herramientas
eléctricas, consultar el catalogo del fabricante.
Una grafica de expansion y una lista

de piezas de repuesto se encuentran

en la homepage:

www.flex-tools.com

Indicaciones para la depolucién

/\ ADVERTENCIA!
Inutilizar equipos radiados, cortando
el cable de alimentacion.
Unicamente para paises pertene-
ﬁ cientes a la UE
iNo arroje herramientas eléctricas
en los residuos domiciliarios!
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Segun la pauta europea 2012/19/UE

y su implementacion a través de leyes
nacionales, los equipos eléctricos o electré-
nicos en desuso deben coleccionarse por
separado, haciéndoselos llegar a un recic-
lado que proteja el medio ambiente.

NOTA

jHagase informar por su comerciante
especializado respecto de las posibili-
dades de eliminacion!

Conformidad C€

Declaramos bajo nuestra Unica responsa-
bilidad, que el producto descrito bajo “Datos
técnicos” coincide con las siguientes normas
y documentos normativos:
EN 60745 segun las determinaciones de la
pauta 2014/30/UE, 2006/42/CE,
2011/65/UE.
Responsable de la documentacién técnica:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

i A

Eckhard Ruhle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)

11.03.2019

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Exclusién de la garantia

El fabricante y su representante no asumen
responsabilidad alguna por dafos o pérdidas
de ganancia causados a la interrupcién

del funcionamiento de la empresa, debidos

al producto o la no utilizacion del mismo.

El fabricante y sus representantes no respon-
den por dafios causados por el uso incorrecto
0 por su uso en combinacion con productos
de terceros.
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Indice Para sua seguranca
Simbolos utilizados ................ 69 A\ Avisor
glmbolos noaparelho .............. gg Ler antes da utilizagdo da ferramenta
Ra r,g sua ;begu[anga """""""" 72 eléctrica e proceder em conformidade:
ngoc;éemvi'car%%aﬁq a quma """"""" 73 - estas Instrugbes de servigo,
. AT — as instrugdes gerais de seguranga,

&2{?5 tggztgs Z;ﬁggl(}; c? """""" ;‘5‘ para utilizagdo com ferramentas

rugo! a0 - o eléctricas na documentagdo anexa
Indicagdes sobre trabalho .. ......... 78 (Textos .. 315.915)
Indicagdes sobre reciclagem . .. ... 81 = 5/egias e as normas em vigor para
Conformidade C€ ................. 81 ,Zrev?;?gaofonfra acidentes no focal
Exclusao de responsabilidades . . . . . .. 81 e ulilizagao.

Simbolos utilizados

A\ avisor

Caracteriza um perigo imediato e eminente.
A ndo observagéo da indicagdo, pode
implicar morte ou ferimentos muifo graves.
ATENGAO!

Caracteriza uma situagdo possivelmente
perigosa.

A ndo observagéo da indicagdo, pode
implicar ferimenfos ou prejuizos materials.

[i] mpicacior
Caracteriza conselhos para utilizagdo
e informagdes importantes.

Simbolos no aparelho

Antes da colocagao em funcio-
namento, leia as Instrugdes
de servigo!

Usar 6culos de protecgao!

Indicac¢des sobre reciclagem para
o aparelho antigo (ver a pag 81)!

)4

Esta ferramenta eléctrica foi fabricada

de acordo com a situagdo da técnica e com

as regras técnicas de seguranga em vigor.

No entanto, na sua utilizagdo, podem

existir danos para o utilizador ou terceiros,

ou danos na maquina ou noutros bens.

A ferramenta eléctrica é so para utilizagdo

— de acordo com as disposigdes legars,

— em perfeita situacdo de seguranca
fécnica.

As anomalias que prejudiquem a sequranga

devem ser imediatamente eliminadas.

Utilizagdo de acordo com

as disposigdes legais

A lixadeira de paredes GE 7 esta preparada

— para utilizagéo profissional na industria
e em oficinas,

— para lixar paredes e tectos interiores
e exteriores,

— para lixar paredes secas rebocadas,

— para utilizagdo com ferramentas
recomendadas pela FLEX para este
aparelho e homologadas para uma
rotacao de, pelo menos, 1750 rpm.

Nao é permitida a utilizagédo de discos

de corte, de desbaste e de polir nem

escovas de arame.

Na utilizagao da lixadeira de paredes GE 7,

deve ser ligado um aspirador da classe M.
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Indicagdes sobre seguranga

AVISO!

Leia fodas as indicagdes de seguranga

e instrugdes. A ndo observancia das indica-
¢oes de seguranga e das instrugées podem
ter como consequéncia um choque eléc-
trico, incéndio e/ou ferimentos graves.
Guarde todas as indicagdes de seguranga
e instrugdes para o futuro.
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Esta ferramenta eléctrica é para utilizar
como lixadeira de papel de lixa.
Respeitar todas as indicagdes de segu-
ranga, instrugdes, apresentagées

e dados fornecidos juntamente com

o aparelho. Se as instrugdes seguintes
nao forem respeitadas, podem ser surgir
choques eléctricos, incéndios e/ou
ferimentos graves.

Esta ferramenta eléctrica ndo é indicada
para lixar, trabalhar com escovas

de arame, polir e cortar. Utilizagdes para
as quais a ferramenta eléctrica ndo esta
prevista podem provocar perigos e
ferimentos.

Na&o utilizar qualquer acessério que

nao tenha sido previsto e recomendado
especialmente pelo fabricante para esta
ferramenta eléctrica. S6 porque foi
possivel fixar o acessoério na sua
ferramenta eléctrica, isso nao garante
uma utilizacdo com seguranca.

A rotagdo permitida para a ferramenta
de utilizagdo tem, no minimo, que ser
téo elevada como a rotagdo maxima
indicada na propria ferramenta eléctrica.
Um acessorio que gire com uma rotagao
superior a recomendada pode partir-se
e ser projectado em varias direcgoes.
Diametro exterior e espessura da ferra-
menta de utilizagado tém que corresponder
as indicagdes de medidas referidas na
ferramenta eléctrica. Ferramentas mal
dimensionadas podem nao ser suficiente-
mente protegidas ou controladas.

Discos de lixar, pratos de lixar ou outros
acessorios tém que adaptar-se com
precisdo ao veio de lixar da sua ferra-
menta eléctrica. Ferramentas que nao se
adaptem com precisado ao veio de lixar
da ferramenta eléctrica, tém uma rotagéo
irregular, viboram fortemente e podem
provocar perda de controlo do aparelho.

m Nunca usar ferramenta danificadas.

Antes de qualquer aplicagao, verificar
se a ferramenta apresenta estilhagos
ou fissuras, o prato de lixar apresenta
fissuras, atrito ou forte desgaste.

Se a ferramenta eléctrica ou a ferra-
menta de adaptagao sofrer uma queda,
verificar se alguma delas apresenta
danos ou utilizar outra ferramenta livre
de danos. Depois de ter sido controlada
e aplicada a ferramenta, o operador e,
eventualmente, outras pessoas, devem
manter-se fora da area da ferramenta em
rota¢ao e deixar o aparelho funcionar
com a rotagdo maxima durante um
minuto. As ferramentas danificadas
partem-se na maioria das vezes durante
este tempo de teste.

Utilizar equipamento de seguranca
pessoal. De acordo com a utilizagdo

usar protecgao total da face, protecgdo
para os olhos e 6culos de protecgio. Se for
considerado conveniente, utilizar mascara
para o po, protecgdo para os ouvidos, luvas
de protecgdo ou aventais especiais que
mantém afas-tadas pequenas particulas de
lixa e de material. Os olhos devem estar
protegidos contra corpos estranhos
projectados, o que pode acontecer em
diversas situagdes de utilizagdo do
aparelho. Mascaras para o p6 e de
respiragao tém que filtrar o p6 provocado
durante a utilizagdo. Se o operador estiver
sujeito a ruido intenso e prolongado, pode
sofrer danos de audicao.

Tomar atengao relativamente a uma
distancia de seguranga entre outras
pessoas e o seu local de trabalho.
Qualquer pessoa que entre na zona

de trabalho tem que usar equipamento
de protecgédo pessoal. Pedacgos de
material da obra ou ferramentas partidas
podem ser projectados e provocar
ferimentos, mesmo distanciados do local
de trabalho directo.

Segurar o aparelho somente pelas
superficies de manipulagio isoladas,
quando se executam trabalhos, nos
quais a ferramenta pode encontrar cabos
eléctricos ocultos ou o préprio cabo

de alimentagéo de corrente. O contacto
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com um cabo sob tensdo pode também
colocar componentes metalicos do
aparelho sob tensao e provocar um
choque eléctrico.

m  Manter o cabo de rede afastado
de ferramentas em rotagéo. Se o operador
perder o controlo do aparelho, o cabo de
rede pode ser cortado ou colhido e a mao
ou o brago do operador podem ser
atingidos pela ferramenta em rotacao.

» Nunca pousar o aparelho antes da ferra-
menta estar completamente parada.

A ferramenta em rotagédo pode entrar em
contacto com a superficie de assento,

0 que pode provocar a perda de controlo
do aparelho.

m N3&o deixar a ferramenta eléctrica funcio-
nar enquanto esta é transportada.

O vestuario do operador pode, por
contacto ocasional, ser captado pela
ferramenta em rotagéo e provocar-lhe
ferimentos graves.

m Limpar regularmente as ranhuras de
ventilagédo da ferramenta eléctrica.

A turbina do motor aspira p6 para

o interior do aparelho e uma forte
acumulagao de p6 com teor de metal
pode provocar perigo de choque
eléctrico.

m N3o utilizar a ferramenta eléctrica nas
proximidades de materiais inflamaveis.
Faiscas podem inflamar estes materiais.

m Na&o utilizar ferramentas que exijam
agentes de refrigeragao liquidos.

A utilizagdo de agua ou outros agentes
de refrigeragédo liquidos pode provocar
choques eléctricos.

Contragolpe e instru¢des de seguran¢a
correspondentes

Contragolpe é a reacgéo repentina em
consequéncia de uma prisao ou bloqueio
de uma ferramenta em rotagéo, como
discos de lixar, pratos de lixar, escovas

de arame etc. Prisao ou bloqueio da origem
a uma paragem abrupta da ferramenta

em rotagdo. Devido a isso, uma ferramenta
eléctrica descontrolada é acelerada,

no ponto de bloqueio, contra o sentido

de rotagdo da ferramenta de utilizagao.
Se, p. ex., um disco de lixar prender

ou blogquear na pega em processamento,
significa que a aresta do disco de lixar que

penetra na pega pode encravar e, devido

a isso, o disco de lixar partir ou provocar

um contragolpe.

O disco de lixar movimenta-se, entao,

na direcgao do operador ou afastando-se

deste, dependente do sentido de rotagédo

no ponto de bloqueio.

Devido a isso, os discos de lixar podem

também partir-se.

Um contragolpe é a consequéncia de uma

utilizagdo errada ou defeituosa da ferra-

menta eléctrica. Ele pode ser evitado atra-
vés de medidas de precaugao adequadas,
conforme descrito a seguir.

m Manter a ferramenta eléctrica bem presa
e colocar o corpo e os bragos numa posi-
¢éo, em que as forgcas do contragolpe
possam ser suportadas.

Utilizar sempre o punho adicional, caso
esteja disponivel, para ter o maximo con-
trolo possivel sobre as forgas do contra-
golpe ou momentos de reacgdo no fun-
cionamento do aparelho em rotagéo
elevada. O operador pode dominar as
forcas de contragolpe e de reacgdo com
medidas de precaug¢ao adequadas.

= Nunca colocar as maos na proximidade
de ferramentas em rotagao. A ferra-
menta em utilizagdo pode movimentar-
se contra as maos do operador em caso
de contragolpe.

m Evite, com o seu corpo, o espago onde
a ferramenta eléctrica é movimentada
no caso dum contragolpe. O contragolpe
movimenta a ferramenta eléctrica no
sentido contrario ao movimento do disco
de lixar no ponto de bloqueio.

m Trabalhar com precaugéo redobrada
em esquinas, cantos agugados etc.
Evitar que ferramentas de utilizagido
ressaltem da peca a trabalhar e se
encravem. A ferramenta em rotacéo tem
tendéncia para encravar em cantos,
arestas agugadas ou se fizer ricochete.
Isto provoca uma perda de controlo
ou um contragolpe.

= Nao utilizar laminas de serra de corrente
ou de dentes. As ferramentas deste tipo
provocam frequentemente um contragolpe
ou a perda de controlo sobre a ferramenta
eléctrica.
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Indicagbes de seguranga especiais para
lixar com lixa de papel:

m Nao utilizar folhas de lixa sobredimensio-
nadas, mas sim, seguir as indicagdes
do fabricante sobre as dimens6es das
folhas de lixa. Folhas de lixa que fiquem
salientes para fora do prato de lixar,
podem provocar ferimentos, bem como
dar lugar a bloqueio, rompimento das
folhas de lixa ou contragolpe.

Outras instrugdes de seguranga

m S0 utilizar cabos de extensdo homologa-
dos para utilizagao no exterior.

m Nao se recomenda lixar tintas com
teor de chumbo. A remogao de tintas
com teor de chumbo s6 deve ser feita
por pessoal especializado.

m O lixar placas de cartdo gessado ou
gesso pode provocar o desenvolvimento
de electricidade estatica na ferramenta.
Para sua seguranca, a lixadeira de
paredes tem uma protecgao de terra.
Durante a aspiragao, so utilizar
aspiradores de p6 com protecgao de terra.

m N&o usar em materiais que libertem
substéncias prejudiciais a saude (p. ex.,
amianto). Tomar medidas de protecgao,
se se formarem poeiras prejudiciais a
saude, combustiveis ou explosivos.
Utilizar mascara de protecgao contra
poeiras. Utilizar sistemas de aspiragao
de pé.

Danos materiais!

A tensdo da rede e a indicagdo de tenséo na
chapa de caracteristicas tém que ser
coincidentes.

Ruido e vibracdo

Li| moicacéor

Consultar os valores do nivel de ruido
avaliado com A e os valores fotals das
vibragbes na tabela «Caracteristicas
técnicas».

Os valores de ruido e de vibragao foram
apurados de acordo com a EN 60745.
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ATENGAO!

Os valores de medigao indicados sao
vélidos para aparelhos novos. Na utilizagdo
didria alteram-se os valores de ruido e de
oscillagao.

[i] moicacior

O nivel de vibragdes indicado nestas
instrugcdes foi medido em conformidade
com um processo de medigdo normalizado
na EN 60745 e pode ser utilizado para a
comparacgao de ferramentas eléctricas
entre si. Este processo também é adequado
para uma estimativa provisoria da carga
das vibragdes. O nivel de vibragdes indi-
cado representa as principais utilizagbes
das ferramentas eléctricas. Se, no entanto,
a ferramenta eléctrica for aplicada noutras
situagcdes com ferramentas diferentes

ou com insuficiente manutengéo, o nivel
de vibragdes também pode ser diferente.
Isto pode aumentar claramente a carga
das vibragdes durante o periodo global

de trabalho.

Para uma estimativa exacta da carga das
vibragdes, devem, também, ser considera-
dos os tempos, durante os quais o aparelho
esta desligado ou, embora estando a fun-
cionar, ndo esta, de facto, em utilizagao.
Isto pode reduzir claramente a carga

das vibragdes durante o periodo global

de trabalho.

Determinar medidas de seguranga adicio-
nais para protecgao do utilizador do efeito
das vibragdes, como, por exemplo:
Manutencgéo da ferramenta eléctrica

e das ferramentas aplicadas, manutengao
das méaos quentes, organizagao dos ciclos
de trabalho.

ATENGAO!
Com um nivel de pressdo acustica superior

a 85 dB(A), deve ser usado um profector
para os ouvidos.
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Panoramica da maquina

2

Cabeca de lixar 12 Mangueira de aspiragado

1
com coroa de escovas fechada 13 Punho em arco (opcional)
2  Apoio cardanico 14 Cabecga da lixar excéntrica
3 Volante de ajuste para prévia selecgao 15 Cabecga de lixar
das rotagbes com coroa de escovas aberta para
4  Botao de retengao lixar arestas
5 Interruptor 16 Cabecga da lixar triangular
6 Cabo de rede com 5,0 m e com ficha 17 Parafusos de fixagao
de ligagéo a rede 18 Prato de velcro excéntrico
7 Punho 19 Coroa de escovas
8 Tubo-pega 20 Parafuso
9 Bocal de ligagdo 32 mm 21 Disco de retengio
10 Tubo de extensao (opcional) 22 Prato aderente para a folha de lixa
11 Adaptador para mangueira 23 Prato de suporte
de aspiragao (opcional) 24 Cantos de protecgdo substituiveis
para ligar ferramentas eléctricas 25 Prato de velcro triangular

com bocal de ligagado normal
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Caracteristicas técnicas
Tipo do aparelho Lixadeira de paredes com
cabeca
cabega redonda cabega cabega
redonda proxima triangular | excéntrica
dos bordos
Classe de protecgao |
Poténcia absorvida w 710
Comprimento mm 1520
Peso (sem cabo) kg 4,2 4,4 4,5
Compriments x metro | ™™ 400032
Hlumero de rotagoes rpm 1100-1650 - -
Rotag¢des nominais rpm 2600 - -
gg"om:rﬁ’v‘;ezi‘g“rsos comrota- |, - 3800-5700 |3100-4600
Diametro do prato de lixar mm 225 - 225
Comprimento do canto mm - 295 -
Curso de lixagem mm - 4
Nivel de ruido avaliado com A de acordo com a EN 60745 (ver «Ruido e vibragio»):
Nivel de pressé&o acustica L,n | dB(A) 74 78 78
Nivel de poténcia acustica Ly | dB(A) 85 89 89
Inseguranca K dB 3
Valor total das vibragées conforme a EN 60745 (ver «Ruido e vibragéo»):
Valor de emissdes ay, ao lixar
paredes de gesso cartonado | m/s? <25 <25 <25
com argamassa aplicada
Inseguranca K m/s? 1,5
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Instrugdes de utilizagao

Antes da colocag¢do em
funcionamento
Desembalar a ferramenta eléctrica e os

acessorios e controlar se o fornecimento esta
completo e ndo sofreu danos no transporte.

Ligar a aspiragao

m Ligar a mangueira de aspiragdo no bocal
de ligagédo de 32 mm.

[i] moicacior

O bocal de ligagdo da GE 7 é novi-dade. Se
forem utilizadas ferramentas eléctricas com
bocal de ligacdo comum e com a mangueira
de aspiragdo da GE 7, € possivel utilizar um
adaptador do programa de acessorios FLEX.

Fixacao/Substituicao da cabecga
de lixar
ATENGAO!

Antes de qualquer intervengéo na ferra-

menta eléctrica, desligar a ficha da fomaada.

Para fixagao:

m Pressionar ambos os bloqueios na cabega
de substituicdo da ferramenta (1.).

m Assentar a cabega de substituigcdo da
ferramenta na cabega de lixar (2.).

m Comprovar que os bloqueios
regressaram a posigao inicial.

Para substituigao:

m Pressionar ambos os bloqueios na cabecga
de substituicdo da ferramenta (1.)
e desmontar a cabeca de lixar (2.).

\d \

\i| mbprcacior
As cabegas de lixar triangular e excéntrica
sdo fixadas/substituidas da mesma forma.

Utilizacdo de um sistema de aspiragéo

ATENGAO!

— Nautilizagdo da lixadeira de paredes, deve
ser ligado um aspirador da classe M.

— Com a utilizagdo dum saco de po que nao
esteja homologado para pos resul-tantes
de lixar interiores a seco, pode aumentar a
quantidade de particulas de po em
suspenso no local de trabalho. Elevadas
concentragdes de po no ar, prolongadas,
podem provocar danos graves no aparelho
respiratorio do ser humano.
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m Utilizar o saco de p6 especial para as
poeiras de lixar a seco, no seu aspirador,
de acordo com as indicagdes fornecidas
com o aspirador.

m Ligar a mangueira de aspiragédo
ao sistema de aspiragao.

Respeitar as Instrugdes de servico

para o sistema de aspiragao!

Controlar a fixagao! Em caso de necessi-
dade, utilizar um adaptador adequado.

Li| moicacéor

Se o seu aspirador necessitar de um bocal
de ligagado especial, pode ser removida

a ligacdo de aperto e seleccionado

um adaptador adequado do programa

de acessorios FLEX.

Fixacdo e substituicido do produto
de lixar

ATENGAO!

Anles de qualquer intervenggo na ferra-
menta eléctrica, desligar a ficha da fomada.

m Retirar a folha de lixa gasta do prato
auto-aderente.

m Colocar a folha de lixa centrada sobre
o prato auto-aderente e pressionar.

m Efectuar um teste de ensaio, para con-
trolar a fixagdo centrada do produto
de lixar.

ATENGAO!

Nunca utilizar o prato aufo-aderente como
lixa. Nunca utilizar a lixadeira de paredes
sem folha de lixa, para evitar danos graves
na superficie de trabalho.
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Ligar e desligar a ferramenta
eléctrica

Ligar o aparelho:

m Premir o interruptor (1.).

m Para encaixar, premir o botdo de reten-
¢ao e soltar o interruptor (2.).

Desligar o aparelho:
m Premir o interruptor brevemente.

Pré-selec¢ao de rotacdes

Para regular as rotagdes de servigo, colocar
o volante de ajuste no valor desejado.
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Utilizar extensdo (opcional)

E possivel adquirir um tubo de extens&o
para a lixadeira de paredes GE 7.

Com o tubo de extensao, & possivel aumentar
o alcance da lixadeira de paredes.

m Aplicar o tubo de extensao por baixo na
caixa da lixadeira de paredes (1.) e em-
purrar para a frente até encaixar (2.).

m Para retira-lo, premir ambos os
entalhes (1.) e remover o tubo de
extensao (2.).

Utilizar o punho adicional (opcional)
Para estabilizar a posi¢ao de trabalho é
possivel montar o punho adicional no tubo-
pega. A posicado de montagem pode ser
definida individualmente.

Utilizar adaptador para mangueira
de aspiragéo (opcional)

O adaptador pode ser utilizado para a
ligagdo de mangueiras de aspiracéo de
diferentes tamanhos.

Trabalhar com a ferramenta
eléctrica

ATENGAO!
Fixar a ferramenta eléctrica com ambas
as maos! Ao trabalhar é necessario que
uma mao se encontre sempre no punho
com interruptor — também ao trabalhar com
o tubo de extensdo montado. As maos nao
devem chegar proximo da cabega de lixar.
/sso poderia provocar o entalar da méo,
pois, a cabega de lixar oscila em diversas
direcgoes.
1. Fixar o produto de lixar.
Ligar o sistema de aspiracao.
Ligar a ficha a tomada.
Seleccionar a rotagédo necessaria.
Ligar o sistema de aspiracao.
Segurar a lixadeira de paredes com
ambas as maos. Deste modo é possivel
obter a melhor combinagéo de utiliza-
¢ao possivel entre alcance e forga
de alavanca.
7. Ligar o aparelho.
8. Pressionar suavemente a lixadeira
de paredes contra a superficie de tra-
balho (a pressado deve ser apenas
suficientemente forte para assegurar
que a cabeca de lixar esta alinhada
com a superficie de trabalho).
9. Aumentar a pressao para que folha
de lixa entre em contacto com a super-
ficie de trabalho. Deslocar a lixadeira
em movimentos rotativos e sobrepostos
para alisar a superficie até ao grau
desejado.

Sk wnN
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ATENGCAO!

As pecgas rotativas da cabega de lixar ndo
devem entrar em contacto com objectos
afiados salienfes (p. ex., pregos, parafusos,
caixinhas eléctricas). Em caso de contacto
com objectos salientes, o prafo auto-
aderente pode danificar-se.

Caso o prato auto-aderente esteja danifi-
cado ou muito gasto, é possivel substitui-lo
(ver secgao «Manutengéao e limpezay).

Indicagdes sobre trabalho

Coroa de escovas

Uma coroa tipo escova circunda a cabecga
de lixar. Esta coroa executa duas fungoes:
— Porque a coroa esta saliente sobre
a superficie da placa de lixar, ela entra
primeiro em contacto com a superficie
de trabalho. Deste modo, a cabega
de lixar é colocada paralelamente
em relagdo a superficie de trabalho,
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antes do produto de lixar entrar em
contacto com a superficie de trabalho.
Assim é evitada uma cavidade em forma
de foice, provocada pelo bordo do disco
de lixar.

— A coroa serve também para reter
as poeiras provocadas pelo trabalho,
até serem aspiradas pelo aspirador.

Se a coroa de escovas estiver danificada

ou apresentar um desgaste excessivo,

ela deve ser substituida (ver o capitulo

«Manutengao e limpeza»).

Coroas de escovas de substituicao

podem ser adquiridas em todos

os centros de Assisténcia Técnica FLEX.

Lixar a seco em interiores

A lixadeira de paredes possui uma cabeca
oscilante especial.

Uma vez que esta cabega pode rodar

em diversas direcgdes, a cabecga de lixar
pode ajustar-se a superficie de trabalho.
Devido a isso, o utilizador pode lixar

as zonas superior, média e inferior

da parede, assim como as juntas do tecto,
sem necessitar de alterar a sua posicgao.

A pressao durante o trabalho sobre

a cabeca de lixar deve ser apenas

a necessaria para manter a placa de lixar
em contacto com a superficie de trabalho.
Pressdo exagerada pode provocar uma
desagradavel amostra de riscos em espiral
e irregularidades na superficie de trabalho.
Manter a lixadeira em movimento con-
stante, enquanto a placa de lixar estiver
em contacto com a superficie de trabalho.
Os movimentos devem ser regulares

e em toda a largura da placa de lixar.

Se a lixadeira parar sobre a superficie

de trabalho ou se a lixadeira sofrer movi-
mentos assimétricos, podem formar-se
riscos desagradaveis em espiral e surgirem
irregularidades na superficie de trabalho.

[i] moicacior

A lixadeira de paredes tem um sistema

de corte em caso de sobrecarga para
protecgdo do aparelho.

Em caso de sobrecarga, o aparelho desliga-
se e volfa a ligar-se imediatamente.
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Cabega de lixar triangular

A cabeca de lixar triangular ndo executa
movimentos de lixar giratérios, mas sim,
oscilantes.

Mas, porque a cabeca de lixar triangular
esta apoiada de forma giratoria, a operagao
de lixar pode ser executada até nos cantos
de paredes/tectos.

Manutencao e tratamento

Trocar o prato auto-aderente
e o prato de suporte
m Segurar a placa de lixar juntamente

com a cabeca de lixar, para impedir
que a placa de Iixar rode.

‘\*{g -

N *; %x‘%x

A Aavisor
Antes de qualquer interveng&o na ferra-
menia eléctrica, desligar a ficha da fomada.

Limpeza
AN\ Aavisor
Nd&o ufilizar dgua ou produtos de limpeza
liquidos.
m Limpar, regularmente, com ar comprimido
seco, o interior da estrutura com motor.
m Soprar com ar comprimido a cabeca
de lixar e o apoio cardanico.

m Rodar os parafusos no sentido dos
ponteiros do reldgio e retirar.

m Os pratos de velcro podem ser retirados/
removidos.
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m Trocar as pegas a serem substituidas.
m Montar a cabega de lixar na sequéncia
inversa.
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Substituigdo da coroa de escovas

m Desmontar a cabega de lixar (ver secgao
«Trocar o prato auto-aderente e o prato
de suporte»).

m Desapertar os parafusos de retengao.

m Desmontar a coroa para fora da estrutura.

m Aplicar uma nova coroa de escovas na
caixa e apertar os parafusos de retengao.

m Montar a cabega de lixar na sequéncia
inversa.

Trocar os cantos de protecgao

3
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m Desmontar os cantos de protecg¢ao

a serem substituidos.
m Montar novos cantos de protecgao.
Nos cantos deve, de acordo com a
experiéncia, trabalhar-se com uma pressao
de encosto mais suave, porque se verifica
uma carga mais elevada nas pontas da
lixadeira triangular.
Os cantos da cabeca de lixar triangular
séo de facil substituicdo em caso desgaste
acentuado.

Reparagbes
As reparagdes devem ser executadas,

exclusivamente, por Servigos Técnicos
autorizados pelo fabricante.

[i] mpIcacior

N&o desapertar os parafusos da caixa
durante o periodo de garantia.

Se esta indicagdo néo for respeitada,
expiram as obrigagoes de garantia

do fabricante.

Pecgas de reparacgao e acessorios

Consultar os catalogos do fabricante para
outros acessoérios, principalmente ferra-
mentas de utilizagao.

Desenhos de exploséo e listas de pegas
de reparagao podem ser consultados

na nossa Homepage:

www.flex-tools.com

Indicagbes sobre reciclagem

A Avisor

Os aparelhos fora de servigo devem
ser inutilizados, retirando-lhes os cabos
de ligagdo a rede.

S0 para os paises da UE.
E N&o colocar as ferramentas
eléctricas no lixo doméstico!
Em conformidade com a Directiva Europeia
2012/19/UE sobre aparelhos eléctricos
e electrénicos usados e com a transposicao
para o Direito Nacional, as ferramentas
eléctricas usadas tém que ser reunidas
separadamente e encaminhadas para
o reaproveitamento sem polui¢do do meio
ambiente.

Li| moicacior

Informe-se sobre possibilidades de recicla-
gem junto do agente especializado!

Conformidade C €

Declaramos, sob nossa inteira responsa-

bilidade, que o produto descrito em

“Caracteristicas técnicas” se encontra

em conformidade com as normas

e os documentos normativos seguintes:
EN 60745 de acordo com as
determinaces das directivas
2014/30/UE, 2006/42/CE, 2011/65/UE.

Responsavel pela documentagao técnica:

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D

Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

ol Az

Eckhard Riihle
Manager Research & Head of Quality

Development (R & D) Department (QD)

11.03.2019; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Klaus Peter Weinper

Exclusao de responsabilidades

O fabricante e seus representantes ndo se
responsabilizam por danos e perda de lucros,
resultantes da interrupgéo do negdcio, provo-
cada pelo produto ou pela possivel ndo utiliza-
¢ao do mesmo.

O fabricante e seus representantes nao se
responsabilizam por danos provocados por
uma utilizagéo inadequada ou em conjugagéo
com produtos de outros fabricantes.
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Gebruikte symbolen

A waaRscHUWING!

Geeft een onmiddelljjk dreigend gevaar
aan. Als de waarschuwing niet in acht wordt
genomen, dreigen levensgevaarijjke of zeer
ermnstige verwondingen.

VOORZICHTIG!

Geeft een mogelijk gevaariijke situatie aan.
Als de aanwijzing niet in acht wordt
genomen, kunnen persoonlijk letse/

of materiéle schade het gevolg zijn.

[i] LeTor
Geeft gebruikstips en belangrijke
Informatie aan.

Symbolen op het gereedschap

Lees de gebruiksaanwijzing
voordat u het gereedschap
in gebruik neemt!

Draag een oogbescherming!

Afvoeren van het oude apparaat
(zie pagina 94)!

)i
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Dit elektrische gereedschap is geconstrueerd

volgens de stand van de fechniek en de er-

kende velligheidstechnische regels.

Toch kunnen bij het gebruik ervan levens-

gevaar en verwondingsgevaar voor de ge-

bruiker en voor andere personen resp. gevaren

voor beschadigingen aan de machine of aan

andere zaken optreden.

Het elektrische gereedschap mag alleen

worden gebruikt

— Volgens de bestemming,

— In een veiligheidstechnisch optimale
toestand.

Verhelp storingen diie de veiligheid in gevaar

brengen onmiddelljjk.

Gebruik volgens bestemming

De wandschuurmachine GE 7 is bestemd

— voor professioneel gebruik in de industrie
en door de vakman,

— voor het schuren van muren en plafonds
binnen- en buitenshuis,

— voor het schuren van geplamuurde
droogbouwwanden,

— voor toepassing met inzetgereedschap-
pen die door FLEX voor deze machines
worden aangeboden en die zijn goed-
gekeurd voor een toerental van minstens
1750 o.p.m.

Het gebruik van doorslijp-, afbraam-,

lamellenschijven of draadborstels is niet toe-

gestaan. Bij gebruik van de wandschuur-
machine GE 7moet een stofzuiger van klasse

M worden aangesloten.
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Veiligheidsvoorschriften

WAARSCHUWING!

Lees alle veiligheidsvoorschriften en aan-

wijzingen. Als de veiligheidsvoorschriften en

aanwijzingen niet in acht worden genomen,
kan dit een elektrische schok, brand en/of
emnstig letsel tot gevolg hebben. Bewaar alle
veiligheidsvoorschriften en aanwijzingen
voor de foekomst.

m Dit elektrische gereedschap moet
worden gebruikt als schuurmachine
voor schuurpapier.

Neem alle veiligheidsvoorschriften,
aanwijzingen, afbeeldingen en gegevens
die u bij het gereedschap ontvangt

in acht. Als u de volgende aanwijzingen
niet in acht neemt, kunnen een
elektrische schok, brand en/of ernstig
letsel het gevolg zijn.

m Dit elektrische gereedschap is niet
geschikt voor slijpwerkzaamheden,
werkzaamheden met draadborstels,
polijst- en doorslijpwerkzaamheden.
Toepassingen waarvoor het elektrische
gereedschap niet is voorzien, kunnen
gevaren en verwondingen veroorzaken.

m Gebruik uitsluitend toebehoren dat door
de fabrikant speciaal voor dit elekirische
gereedschap is voorzien en geadvi-
seerd. Het feit dat u het toebehoren aan
het elektrische gereedschap kunt beves-
tigen, waarborgt nog geen veilig gebruik.

m Het toegestane toerental van het inzet-
gereedschap moet minstens even hoog
zijn als het maximale toerental dat op het
elektrische gereedschap vermeld staat.
Toebehoren dat sneller draait dan toe-
gestaan, kan onherstelbaar beschadigd
worden en wegvliegen.

m De buitendiameter en de dikte van
het inzetgereedschap moeten over-
eenkomen met de maatgegevens
van het elektrische gereedschap.
Inzetgereedschappen met onjuiste
afmetingen kunnen niet voldoende
afgeschermd of gecontroleerd worden.

m Schuurschijven, steunschijven en ander
toebehoren moeten nauwkeurig
op de uitgaande as van het elektrische
gereedschap passen.

Inzetgereedschappen die niet nauw-
keurig op de uitgaande as van het
elektrische gereedschap passen,
draaien ongelijkmatig, trillen sterk en
kunnen tot het verlies van de controle
leiden.

Gebruik geen beschadigde inzetgereed-
schappen. Controleer voor het gebruik
altijd inzetgereedschappen op afsplinte-
ringen en scheuren, steunschijven op-
scheuren, slijtage en ernstige gebruiks-
sporen. Als het elektrische gereedschap
of het inzetgereedschap valt, dient

u te controleren of het beschadigd is,

of gebruik een onbeschadigd inzet-
gereedschap. Als u het inzetgereed-
schap hebt gecontroleerd en ingezet,
laat u de machine een minuut lang

met het maximale toerental lopen.
Daarbij dient u en dienen andere perso-
nen uit de buurt van het ronddraaiende
inzetgereedschap te blijven.
Beschadigde inzetgereedschappen
breken meestal gedurende deze testtijd.
Draag persoonlijke beschermende uit-
rusting. Gebruik afhankelijk van de toe-
passing een volledige gezichtsbescher-
ming, oogbescherming of veiligheidsbril.
Draag indien van toepassing een stof-
masker, een gehoorbescherming, werk-
handschoenen of een speciaal schort dat
kleine slijp- en metaaldeeltjes tegen-
houdt. Uw ogen moeten worden
beschermd tegen wegvliegende deeltjes
die bij verschillende toepassingen
ontstaan. Een stof- of ademmasker moet
het stof filteren dat bij de toepassing
ontstaat. Als u lang wordt blootgesteld
aan luid lawaai, kan uw gehoor worden
beschadigd.

Let erop dat andere personen zich

op een veilige afstand bevinden van

de plaats waar u werkt.

ledereen die de werkomgeving betreedt,
moet persoonlijke beschermende uit-
rusting dragen. Brokstukken van het
werkstuk of gebroken inzetgereedschappen
kunnen wegvliegen en verwondingen
veroorzaken, ook buiten de directe
werkomgeving.
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m Houd het gereedschap alleen aan
de geisoleerde greepvlakken vast
als u werkzaamheden uitvoert waarbij
het inzetgereedschap verborgen stroom-
leidingen of de eigen stroomkabel kan
raken. Contact met een onder spanning
staande leiding kan ook metalen delen van
het gereedschap onder spanning zetten en
tot een elektrische schok leiden.

m Houd de stroomkabel uit de buurt
van draaiende inzetgereedschappen.
Als u de controle over het gereedschap
verliest, kan de stroomkabel worden
doorgesneden of meegenomen en uw
hand of arm kan in het ronddraaiende
inzetgereedschap terechtkomen.

m Leg het elektrische gereedschap nooit
neer voordat het inzetgereedschap
volledig tot stilstand is gekomen.

Het draaiende inzetgereedschap kan
in contact komen met het oppervlak,
waardoor u de controle over het elek-
trische gereedschap kunt verliezen.

m Laat het elektrische gereedschap niet
lopen terwijl u het draagt. Uw kleding kan
door toevallig contact met het draaiende
inzetgereedschap worden meegenomen
en het inzetgereedschap kan zich in uw
lichaam boren.

= Reinig regelmatig de ventilatieopeningen
van het elektrische gereedschap.

De motorventilator trekt stof in het huis
en een sterke ophoping van metaalstof
kan elektrische gevaren veroorzaken.

m Gebruik het elektrische gereedschap niet
in de buurt van brandbare materialen.
Vonken kunnen deze materialen ontsteken.

m Gebruik geen inzetgereedschappen
waarvoor vloeibare koelmiddelen vereist
zijn. Het gebruik van water of andere
vloeibare koelmiddelen kan tot een elek-
trische schok leiden.

Terugslag en bijbehorende veiligheids-
voorschriften

Terugslag is de plotselinge reactie als ge-
volg van een vasthakend of geblokkeerd
draaiend inzetgereedschap, zoals een
slijpschijf, schuurschijf, steunschijf, draad-
borstel, enz. Vasthaken of blokkeren leidt
tot een abrupte stop van het ronddraaiende
inzetgereedschap. Daardoor wordt een
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ongecontroleerd elektrisch gereedschap

tegen de draairichting van het inzetgereed-

schap versneld op de plaats van de blok-
kering.

Als bijvoorbeeld een slijpschijf in het werk-

stuk vasthaakt of blokkeert, kan de rand van

de slijpschijf die in het werkstuk invalt, zich
vastgrijpen. Daardoor kan de slijpschijf
uitbreken of een terugslag veroorzaken.

De slijpschijf beweegt zich vervolgens naar

de bediener toe of van de bediener weg,

afhankelijk van de draairichting van de schijf
op de plaats van de blokkering.

Hierbij kunnen slijpschijven ook breken.

Een terugslag is het gevolg van verkeerd of

onjuist gebruik van het elektrische gereed-

schap. Terugslag kan worden voorkomen
door geschikte voorzorgsmaatregelen,
zoals hieronder beschreven.

m Houd het elektrische gereedschap goed
vast en breng uw lichaam en uw armen
in een positie waarin u de terugslag-
krachten kunt opvangen.

Gebruik altijd de extra handgreep, indien
aanwezig, om de grootst mogelijke
controle te hebben over terugslagkrach-
ten of reactiemomenten bij het op toeren
komen. De bediener kan door geschikte
voorzorgsmaatregelen de terugslag- en
reactiekrachten beheersen.

m Breng uw hand nooit in de buurt
van draaiende inzetgereedschappen.
Het inzetgereedschap kan bij de
terugslag over uw hand bewegen.

= Mijd met uw lichaam het gebied waar-
heen het elektrische gereedschap
bij een terugslag wordt bewogen. De
terugslag drijft het elektrische gereed-
schap in de richting die tegengesteld
is aan de beweging van de slijpschijf
op de plaats van de blokkering.

m Werk bijzonder voorzichtig in de buurt
van hoeken, scherpe randen, enz.
Voorkom dat inzetgereedschappen
van het werkstuk terugstoten en vast-
klemmen. Het ronddraaiende
inzetgereedschap neigt er toe, zich vast te
klemmen bij hoeken, scherpe randen of
wanneer het terugspringt. Dit veroorzaakt
een controleverlies of terugslag.
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m Gebruik geen kettingblad of getand
zaagblad. Zulke inzetgereedschappen
veroorzaken vaak een terugslag of het
verlies van de controle over het
elektrische gereedschap.

Bijzondere veiligheidsvoorschriften voor
schuurwerkzaamheden met schuurpapier:
m Gebruik geen schuurbladen met te grote
afmetingen, maar houd u aan de voor-
schriften van de fabrikant voor de maten
van schuurbladen.
Schuurbladen die over de rand van
de steunschijf uitsteken, kunnen verwon-
dingen veroorzaken en kunnen tot blok-
keren, scheuren van de schuurbladen
of terugslag leiden.

Overige veiligheidsvoorschriften

m Uitsluitend voor gebruik buitenshuis
goedgekeurde verlengkabels gebruiken.

m Het afschuren van loodverf wordt afge-
raden. Het verwijderen van loodverf
mag alleen door een vakman gebeuren.

m Het schuren van gipskartonplaten
en gips kan tot opbouw van statische
elektriciteit op het gereedschap leiden.
Voor uw veiligheid is de wandschuur-
machine geaard. Gebruik voor de afzui-
ging alleen een geaarde stofzuiger.

m Geen materialen bewerken waarbij
voor de gezondheid gevaarlijke stoffen
vrijkomen (bijvoorbeeld asbest).

Tref veiligheidsmaatregelen wanneer
er stoffen kunnen ontstaan die schade-
lijk voor de gezondheid, brandbaar

of explosief zijn. Draag stofmasker!
Gebruik een afzuiginstallatie.

Gevaar voor materiéle schade!

De netspanning en de op het typeplaatje
vermelde spanningsgegevens moeten
overeenkomen.

Geluid en trillingen

il ceToP

Waarden voor het A-gewogen geluids-
niveau en de fotale trillingswaarden staan
in de tabel , Technische gegevens®.

De geluids- en trillingswaarden zijjn vast-
gesteld volgens EN 60745.

VOORZICHTIG!

De aangegeven meetwaarden gelden

voor nieuwe gereedschappen.

Bjj dagelijks gebruik veranderen geluids- en
trillingswaarden.

il ceToP

Het is deze instructies vermelde trillings-
niveau is gemeten volgens de meet-
methode zoals beschreven in de norm

EN 60745 en kan worden gebruikt voor

de onderlinge vergelijking van elektrische
gereedschappen. Het is ook geschikt

voor een voorlopige inschatting van de tril-
lingsbelasting. Het vermelde trillingsniveau
geldt voor de voornaamste toepassingen
van het elektrische gereedschap.

Indien het elektrische gereedschap

wordt gebruikt voor andere toepassingen,
met afwijkende inzetgereedschappen

of zonder voldoende onderhoud, kan

het trillingsniveau afwijken.

Dit kan de trillingsbelasting over het gehele
arbeidstijdvak duidelijk verhogen.

Voor een nauwkeurige schatting van

de trillingsbelasting moeten ook de tijden
in aanmerking worden genomen waarin het
gereedschap uitgeschakeld is, of waarin het
wel loopt, maar niet feitelijk wordt gebruikt.
Dit kan de trillingsbelasting over het gehele
arbeidstijdvak duidelijk verminderen.

Leg aanvullende veiligheidsmaatregelen
ter bescherming van de bediener tegen
het effect van trillingen vast, zoals: onder-
houd van elektrische gereedschap en inzet-
gereedschappen, warm houden van

de handen, organisatie van de arbeids-
processen.

VOORZICHTIG!
Draag een gehoorbescherming bif een
geluidsdruk van meer dan 85 dB(A).
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Slijpkop

met gesloten borstelkrans
Kardanlager

Stelwiel voor vooraf instelbaar
toerental

Blokkeerknop

Schakelaar

Netsnoer 5,0 m met stekker
Handgreep

Greepbuis

Aansluitstuk 32 mm

Verlengbuis (optioneel)

Adapter voor afzuigslang (optioneel)
voor aansluiting van elektrische
gereedschappen met gebruikelijke
aansluitstukken

Afzuigslang
Beugelhandgreep (optioneel)
Excenterschuurkop

Slijpkop

met open borstelkrans voor
het schuren van randen
Driehoek-schuurkop
Bevestigingsschroeven
Klittenschijf excenter
Borstelkrans

Schroef

Vasthoudschijf

Klittenschijf

Steunschijf

Vervangbare beschermhoeken
Klittenschijf driehoek
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Technische gegevens

Machinetype Wandschuurmachine met

Ronde kop koR;? ?12&] D”ﬁggek' EX?(%';}G"

randen

Isolatieklasse |
Opgenomen vermogen w 710
Lengte mm 1520
Gewicht (zonder kabel) kg 4.2 4.4 45
Zuigslang/lengte x diameter mm 4000x32
Onbelast toerental o.p.m. 1100-1650 - -
Nominaal toerental o.p.m. 2600 - -
Aantal slagen bij nullast o.p.m. - 3800-5700 |3100-4600
Schuurschijfdiameter mm 225 - 225
Randlengte mm - 295 -
Schuurslag mm - 4
A-gewogen geluidsniveau volgens EN 60745 (zie ,Geluid en trillingen®):
Geluidsdrukniveau Lya dB(A) 74 78 78
Geluidsvermogenniveau Ly | dB(A) 85 89 89
Onzekerheid K dB 3
Totale trillingswaarde volgens EN 60745 (zie ,Geluid en trillingen®):
Emissiewaarde ay, bij het
schuren van gespachtelde m/s? <25 <25 <25
gipskartonwanden
Onzekerheid K m/s2 1,5
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Gebruiksaanwijzing

Voor de ingebruikneming

m Pak het elektrische gereedschap
uit en controleer of het volledig geleverd
is en geen transportschade heeft.

Afzuiging aansluiten

m Sluit de afzuigslang op het aansluitstuk
32 mm aan.

[i] LeToP

Het aansluitstuk van de GE 7 is een nieuwe
ontwikkeling. Moeten elektrische
gereedschappen met gebruikeljjke aansluit-
stukken worden gebruikt met de afzuigslang
van de GE 7, kan een adapter uit het FLEX-
foebehorenprogramma worden gebruikt.

Bevestigen of wisselen van de
schuurkop

VOORZICHTIG!

Trek altjd voor werkzaamheden aan

het elektrische gereedschap de stekker

uit het stopcontact.

Bevestigen:

m Druk de beide vergrendelingen op de
gereedschapwisselkop in (1.).

m Zet de gereedschapwisselkop op de
schuurkop (2.).

m Controleren dat de vergrendelingen in
de uitgangspositie zijn teruggegaan.
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Wisselen:

m Druk de beide vergrendelingen op de
gereedschapwisselkop in (1.) en verwijder
de schuurkop (2.).

li] LeToOP
De driehoek- en excenterschuurkop wordt
op dezelfde manier bevestigd/vervangen.

Gebruik van een afzuiginstallatie

VOORZICHTIG!

— Bijj gebruik van de wandschuurmachine
moet een stofzuiger van klasse M
worden aangesloten.

— Door het gebruik van een stofzak die niet
voor droogbouwstof is toegestaan, kan
de hoeveelheid stofdeelfjes in de lucht
op de werkplek hoger worden.

Op de /ange duur kunnen concentraties
van stof in de lucht tot een beschadiging
van het menseljjke ademsysteem leiden.
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m Gebruik de speciale stofzak voor droog-
bouwstof in uw stofzuiger volgens
de voorschriften die bij de stofzuiger
worden geleverd.

m Sluit de afzuigslang op de afzuiginstal-
latie aan. Neem de gebruiksaanwijzing
van de afzuiginstallatie in acht!
Controleer de bevestiging!

Gebruik indien nodig een passende
adapter.

[i] terop

Mocht er voor uw stofzuiger een speciaal
aansluitstuk nodig zijn, kan de vastkilikaan-
sluiting worden verwijderd en een passende
adapfter uit het FLEX-toebehorenprogram-
ma worden gekozen.

Bevestigen en wisselen
van de schuurmiddelen

VOORZICHTIG!

Trek altjjd voor werkzaamheden aan

het elektrische gereedschap de stekker

uit het stopcontact.

m Versleten schuurblad van klithechtschijf
lostrekken.

m Schuurblad gecentreerd op de klithecht-
schijf leggen en vastdrukken.

m Laat het schuurtoebehoren proefdraaien
om te controleren of het gecentreerd
ingespannen is.

VOORZICHTIG!

De kiithechtschijf nooit als schuurmiddel

gebruiken. De wandschuurmachine nooit

zonder schuurblad gebruiken om ernstige
beschadiging van het werkopperviak

te voorkomen!

Elektrisch gereedschap in- en
uitschakelen

Apparaat inschakelen:

m Schakelaar indrukken (1.).

m Voor het vastklikken de vergrendelings-
knop indrukken en de schakelaar los-

laten (2.).

Apparaat uitschakelen:
m Schakelaar nogmaals kort indrukken.

Vooraf instelbaar toerental

Als u het werktoerental wilt instellen, zet
u het stelwiel op de gewenste waarde.
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Verlenging (optioneel) gebruiken.

Voor de wandschuurmachine GE 7 is een
verlengbuis verkrijgbaar. Met de verlengbuis
kan de reikwijdte tijdens de werkzaamheden

met de wandschuurmachine vergroot worden.

m Verlengbuis van onderen tegen het huis
van de wandschuurmachine zetten (1.) en
tot deze vastklikt naar voren duwen (2.).

m Voor het verwijderen de beide blokke-
ringen indrukken (1.) en de verlengbuis
verwijderen (2.).

Beugelhandgreep (optioneel)
gebruiken

Voor de stabilisering van de werkpositie kan
aan de greepbuis de beugelhandgreep
worden gemonteerd. De montagepositie
kan individueel worden vastgelegd.

Adapter voor afzuigslang (optioneel)
gebruiken

De adapter kan voor de aansluiting van
afzuigslangen van diverse afmetingen
worden gebruikt.
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Werkzaamheden met het
elektrische gereedschap

VOORZICHTIG!

Het elektrische gereedschap met beide
handen vasthouden! Een hand moet tijdens
de werkzaamheden altijd aan de greep met
de schakelaar zijn, ook bij werkzaamheden
met gemonteerde verlenging.

Houd uw handen niet in de buurt van de
schuurkop. Anders kan een hand worden
vastgeklemd, aangezien de schuurkop

in verschillende richtingen draait.

Bevestig het schuurtoebehoren.

Sluit de afzuiginstallatie aan.

Steek de stekker in het stopcontact.

Stel het benodigde toerental in.

Schakel de afzuiginstallatie in.

De wandschuurmachine met beide

handen vasthouden.

Zo kan de voor de toepassing best

mogelijke combinatie van reikwijdte

en hevelkracht worden bereikt.

7. Schakel het apparaat in.

8. De wandschuurmachine licht tegen
het werkoppervlak drukken (de druk
moet juist sterk genoeg zijn om ervoor
te zorgen dat de schuurkop vlak op het
werkoppervlak aansluit).

9. De druk verhogen om het schuurblad

met het werkoppervlak in aanraking

te brengen.

Daarbij de schuurmachine met overlap-

pende bewegingen zwenken om het

oppervlak tot aan de gewenste fijnheid
glad te maken.

ShwN =
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VOORZICHTIG!

De roterende delen aan de schuurkop
mogen niet met scherp uitstekende
voorwerpen (zoals spijkers, schroeven
en elektrische kasten) in aanraking komen.
Door zulk contact met uitstekende voor-
werpen kan de kiithechtschijf beschadigd
worden.

Bij beschadigingen of ernstige slijtage
van de klithechtschijf kan deze worden
vervangen (zie het gedeelte ,Onderhoud
en verzorging”).

Tips voor de werkzaamheden

Borstelkrans

Rond de schuurkop bevindt zich een
borstelkrans. Deze krans heeft twee
functies:

— Aangezien de krans over het oppervlak
van het schuurplateau heen steekt, komt
deze eerst met het werkoppervlak in
aanraking. Daardoor wordt de schuurkop

parallel aan het werkoppervlak gebracht
voordat het schuurmiddel met het werk-
oppervlak in aanraking komt.
Zo voorkomt u een sikkelvormige uit-
dieping door de rand van de slijpschijf.
— De krans dient er ook toe om het stof
tegen te houden totdat het door de stof-
zuiger wordt opgezogen.
Als de borstelkrans beschadigd wordt
of overmatige slijtage aangeeft, dient deze
te worden vervangen (zie het gedeelte
,Onderhoud en verzorging”).
Inzetborstelkransen zijn verkrijgbaar
bij elk FLEX-servicecentrum.

Schuren in de droogbouw

De wandschuurmachine heeft een unieke
zwenkkop. Omdat deze kop in verschillende
richtingen kan zwenken, kan de schuurkop
zich aan het werkoppervlak aanpassen.
Daardoor kunt u de bovenste, middelste
en onderste delen van de muur resp.
plafondvoegen afschuren zonder

de stand van de kop te hoeven wijzigen.
De druk op de schuurkop tijdens de werkz-
aamheden hoeft slechts genoeg te zijn

om het schuurplateau met het werkopper-
vlak in aanraking te laten blijven.

Te hoge druk kan leiden tot een ongewenst
spiraalvormig kraspatroon en tot oneffen-
heden van het werkoppervlak.

Beweeg de schuurmachine altijd terwijl

het schuurplateau met het werkoppervlak
in aanraking is.

De bewegingen dienen daarbij gelijkmatig
over breed oppervlak te zijn.

Wanneer de schuurmachine wordt stil-
gehouden op het werkoppervlak of wanneer
de schuurmachine ongelijkmatig wordt
bewogen, kan dit leiden tot een ongewenst
spiraalvormig kraspatroon een tot oneffen-
heden van het werkoppervlak.

[i] LeTorP

De wandschuurmachine heeft een over-
belastingsuitschakeling ter bescherming
van het gereedschap. Bjj te sterke belasting
wordt het gereedschap uitgeschakeld

en begint het meteen weer te lopen.
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Driehoekige schuurkop
De driehoekige schuurkop voert geen
roterende, maar trillende

schuurbewegingen uit.

Aangezien de driehoekige schuurkop
draaibaar bevestigd is, kan tot in de hoeken
van muur en plafond worden geschuurd.

Onderhoud en verzorging

N  wasarscHuwING!

Trek altjjd voor werkzaamheden aan
het elektrische gereedschap de stekker
uit het stopcontact.

Reiniging

N waARSCHUWING!

Gebruikgeen water of vioeibare

reinigingsmiddelen.

m Blaas de binnenzijde van het machine-
huis met de motor regelmatig met droge
perslucht door.

m Schuurkop en kardanlagersteun
met droge perslucht uitblazen.
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Vervanging van klithecht- of
steunschijf
m De schuurplaat samen met de schuur-

kop vastpakken om verdraaien van
de schuurplaat te voorkomen.

.
e

-

S
.

m De schroeven tegen de wijzers van de
klok draaien en afnemen.

m De klittenschijven kunnen afgenomen/
verwijderd worden.
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m Te vervangen delen vervangen.
m Schuurkop in omgekeerde volgorde
monteren.

Borstelkrans vervangen

m De schuurkop demonteren (zie gedeelte
Lvervanging van klithecht- of steunschijf’).

m Draai de vasthoudschroeven los.

m Neem de krans uit de behuizing.

m Zet een nieuwe borstelkrans in de behui-
zing en draai de vasthoudschroeven in.

m Schuurkop in omgekeerde volgorde
monteren.

Vervanging van beschermhoeken

¥

mw%
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m Te vervangen beschermhoeken demon-
teren.
m Nieuwe beschermhoeken monteren.

In de hoeken moet ervaringsgewijs met minder
aandrukkracht worden gewerkt, aangezien
daar een grotere belasting van de punt van het
driehoekige schuurplateau optreedt.

De hoeken van de driehoekige schuurkop
kunnen bij sterke slijtage gemakkelijk
worden vervangen.

Reparaties
Laat reparaties uitsluitend uitvoeren door

een door de fabrikant erkende
klantenservice.

li| LeTOP
De schroeven aan het huis tjjdens
de garantieperiode niet losdraaien.

Anders vervallen de garantieverplichtingen
van de fabrikant.

Vervangingsonderdelen

en toebehoren

Zie voor overig toebehoren, in het bijzonder
inzetgereedschappen, de catalogi van

de fabrikant.

Explosietekeningen en onderdelenlijsten
vindt u op onze website:

www flex-tools.com

Afvoeren van verpakking
en machine

N\  WAARSCHUWING!
Maak een versleten machine onbruikbaar
door het netsnoer te verwijderen.
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Alleen voor EU-landen
ﬁ Gooi elektrische gereedschappen
niet bij het huisvuil.
Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU
betreffende afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur en de omzetting
van de richtlijn in nationaal recht moeten
versleten elektrische gereedschappen apart
worden ingezameld en op een voor het
milieu verantwoorde wijze opnieuw worden
gebruikt.

[i] ceTorp

Vraag uw vakhandel naar de mogeljjkheden
om uw oude gereedschap af geven.

C € -Conformiteit

Wij verklaren als alleen verantwoordelijke dat
het onder ,Technische gegevens”
beschreven product voldoet aan de volgende
normen en normatieve documenten:
EN 60745 volgens de bepalingen van
de richtlijnen 2014/30/EU, 2006/42/EG,
2011/65/EU.
Verantwoordelijk voor technische documen-
tatie:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

ol Az

Eckhard Ruhle Klaus Peter Weinper

Manager Research & Head of Quality

Development (R & D) Department (QD)
11.03.2019; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Uitsluiting van aansprakelijkheid

De fabrikant en zijn vertegenwoordiger zijn niet
aansprakelijk voor schade en verloren winst
door onderbreking van de werkzaamheden
die door het product of het niet-mogelijke
gebruik van het product zijn veroorzaakt.

De fabrikant en zijn vertegenwoordiger zijn
niet aansprakelijk voor schade die door ondes-
kundig gebruik of in combinatie met producten
van andere fabrikanten is veroorzaakt.
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Anvendte Symboler ................ 95 A ADVARSEL!

Sympoler pa alpparatet .............. 95 Inden elveerktajet tages i brug lees og folg:
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Ansvarsudelukkelse . ............. 107 U aktuelt teknisk niveau og anerkendte

Anvendte symboler

I\ ADVARSEL!

Betegner en umiddelbar truende fare.

Ved tilsideszettelse af henvisningen opstar
der livstare eller fare for alvorlig tilskade-
komst.

FORSIGTIG!

Betegner en mulig farlig situation.

Ved tilsideszettelse af henvisningen er der
fare for tilskadekomst, eller der kan opsta
materielle skader.

[i] BeEmerk
Betegner anvendelsestips og vigtige
Informationer.

Symboler pa apparatet

Laes betjeningsvejledningen,
inden apparatet tages i brug!

Benyt gjenvaern!

Henvisning om bortskaffelse
af det udtjente apparat
(se side 107)!

)54

sikkerhedstekniske regler.

Alligevel kan der ved dets brug opsta fare
for brugers eller tredjemands liv og lemmer,
maskinen kan beskadiges, eller der kan
opslta andre materielle skader.

Elveerktajet ma kun benyttes

— til det dertil beregnede formal,

— [/ sikkerhedsteknisk upakilagelig tilstand.
Fejl, der har negativ indflydelse pa
sikkerheden, skal afhjaelpes omgaende.

Bestemmelsesmaessig brug

Vaegsllber GE 7 er beregnet til
til erhvervsmaessig brug inden for industri
og handveerk,

— il slibning af vaegge og lofter inden- og
udendagrs,

— il slibning af spartlede vaegge i martelfrit
elementbyggeri,

— til brug med veerktgj, der tilbydes af FLEX
til disse apparater og er godkendt til et
omdrejningstal pa min. 1750 omdr./min.

Brug af kap-, skrub-, lamelslibeskiver eller

tradbearster er ikke tilladt.

Nar veegsliber GE 7 anvendes, skal der

tilsluttes en st@gvsuger klasse M.
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Sikkerhedshenvisninger

ADVARSEL!

Laes venligst alle sikkerhedshenvisninger

og anvishinger. Ved tilsideszettelse af

Sikkerhedshenvisningerne og anvisningerne

kan det medfore elektriske stod, brand

og/eller alvorlige kvaestelser. Opbevar
venligst sikkerhedshenvisningerne og
anvisningerne af hensyn til senere brug.

m Dette elveerktgj ma anvendes som sand-
papirsliber. Falg alle sikkerhedshenvis-
ninger, anvisninger, illustrationer
og data, der falger med apparatet.

Hvis efterfglgende anvisninger tilside-
seettes, kan det medfare elektriske stad,
brand og/eller alvorlige kveestelser.

m Dette elvaerktgj er ikke egnet til slibning,
arbejder med tradberster, polering
og gennemskeering. Hvis elveerktgjet
anvendes til andre formal, end det er
beregnet til, kan personer udsaettes for
fare og kveestes.

m Der m3 ikke anvendes tilbehgr, der ikke
specielt er beregnet og anbefalet
af fabrikanten til dette elvaerktaj. Selv om
tilbeharet kan fastgeres pa elveerktgijet,
er det ikke en garanti for en sikker brug.

m Det tilladte omdrejningstal af indsats-
veerktgjet skal vaere mindst lige sa haijt
som det pa elveerktejet angivne
maksimale omdrejningstal. Tilbeher der
drejer hurtigere end tilladt kan braekke og
kastes rundt.

m Det anvendte indsatsveerktgjs yderdia-
meter og tykkelse skal svare til malangi-
velserne for elveerktgjet. Forkert
dimensionerede indsatsveerktgjer kan
ikke afskaermes tilstraekkeligt eller
kontrolleres.

m Slibeskiver, slibetallerkner eller andet
tilbehar skal passe ngjagtigt pa elvaerk-
tojets slibespindel. Indsatsveerktgjer, der
ikke passer ngjagtigt pa elveerktajets
slibespindel, drejer ujaevnt, vibrerer
kraftigt, og det kan medfgre, at man
mister kontrollen over dem.

m Beskadigede indsatsveerktgjer ma ikke
anvendes. Kontrollér indsatsveerktgjerne
hver gang inden brug for afsplintninger
eller revner, slibetallerknen for revner,
slid eller steerkt slid.
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Hvis elveerktajet er faldet pa gulvet,
kontrollér, om det er beskadiget, eller
anvend et ubeskadiget indsatsveerktgj.
Nar indsatsvaerktgjet er kontrolleret

og sat pa plads, skal du holde dig selv
og andre personer, der befinder sig

i neerheden, uden for det niveau, hvor
indsatsveerktgjet roterer.

Lad apparatet kare et minut med maks.
omdrejningstal. Beskadigede
indsatsveerktajer breekker for det meste
i lgbet af denne testtid.

Baer personligt beskyttelsesudstyr.
Benyt helmaske til ansigtet, gjenvaern
eller beskyttelsesbriller, afhaengigt

af det udferte arbejde.

Benyt afheengigt af arbejdets art stov-
maske, hgrevaern, beskyttelseshandsker
eller specialforklaede, der beskytter
mod sma slibe- og materialepartikler.
Jjnene skal beskyttes mod fremmed-
legemer, der kastes rundt og som opstar
i forbindelse med forskelligt arbejde.
Stgv- eller andedreetsmasken skal filtrere
det stgv, der opstar under arbejdet.
Udsaettes du for kraftig stgj i laengere tid,
kan du lide hgretab.

Serg for at andre personer opholder

sig i sikker afstand af dit arbejdsomrade.
Enhver, der betraeder arbejdsomradet,
skal bruge personligt beskyttelsesudstyr.
Brudstykker af arbejdsemnet eller braek-
kede indsatsveerktajer kan blive kastet
rundt og medfare kvaestelser, ogsa uden
for selve arbejdsomradet.

Hold kun apparatet fast i de isolerade
grepsflader, nar der arbejdes pa steder,
hvor indsatsveerktgjet vil kunne ramme
skjulte stramledninger eller apparatets
eget netkabel. Kontakt med en
spaendingsfarende ledning kan ogsa
seette metaldele pa apparatet under
spaending og medfare elektriske stad.
Hold netkablet borte fra roterende
indsatsvaerktgjer. Mister du kontrollen
over apparatet, kan netkablet skaeres
over eller rammes, og din hand eller arm
kan treekkes ind i det roterende
indsatsveerktg;.
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m |aeg aldrig elveerktajet til side for det star
helt stille. Det roterende indsatsvaerktgj
kan komme i kontakt med fraleegnings-
fladen, hvorved du kan miste kontrollen
over elveerktgjet.

m Lad ikke elvasrktgjet kare, mens det
baeres. Ved tilfeeldig kontakt med det
roterende indsatsveerktgj kan dit tgj blive
fanget, hvorved indsatsveerktgjet kan
bore sig ind i din krop.

m Renger ventilationsslidserne pa elvaerk-
tojet regelmaessigt. Motorblaeseren
traekker stgv ind i huset, og store
maengder metalstgv kan forarsage
elektrisk fare.

m |kke anvend elvaerktgjet i nserheden
af breendbare materialer. Gnister kan
anteende disse materialer.

m |kke anvend indsatsveerktgjer, der
kraever flydende kalemidler. Brug af vand
eller andre flydende kglemidler kan
medfgre, at der opstar elektriske sted.

Tilbageslag og tilsvarende sikkerhedshen-
visninger

Tilbageslag er en pludselig reaktion, som
skyldes, at et roterende indsatsveerkigj,
f.eks. slibeskive, slibetallerken, tradbgrste
osv., har sat sig fast eller blokerer.
Fastseettelse eller blokering medfgrer

et pludseligt stop af det roterende indsats-
veerktgj. Derved accelereres et ukontrolleret
elvaerktgj mod indsatsvaerktgjets omdrej-
ningsretning pa blokeringsstedet.

Sidder f.eks. en slibeskive fast i et emne
eller blokerer i et arbejdsemne, kan kanten
pa slibeskiven, der dykker ned i arbejdsem-
net, blive siddende, hvorved slibeskiven
breekker af eller giver tilbageslag.
Slibeskiven bevaeger sig hen imod eller
bort fra brugeren, afhaengigt af skivens
omdrejningsretning pa blokeringsstedet.
Derved kan slibeskiver ogsa breekke.

Et tilbageslag skyldes forkert eller fejl-
behaeftet brug af elvaerktgjet.

Det kan forhindres ved at traeffe egnede
forsigtighedsforanstaltninger, der beskrives
nedenfor.

m Hold godt fast i elveerktgjet og serg for,
at bade krop og arme befinder sig
i en position, der modvirker tilbageslags-
kreefterne. Anvend altid ekstrahandtaget,
hvis et sadant findes, for at have sa
meget kontrol som muligt over tilbages-
lagskreefterne eller reaktionsmomen-
terne, nar apparatet karer op i hastighed.
Brugeren kan beherske tilbageslags- og
reaktionskraefterne ved at traeffe egnede
sikkerhedsforanstaltninger.

m Sgrg for at heenderne aldrig kommer
i naerheden af de roterende indsats-
veerktgjer. Indsatsvaerktgjet kan bevaege
sig hen over din hand i forbindelse med
et tilbageslag.

= Undga at kroppen befinder sig i det
omrade, hvor elveerktgjet bevaeger
sig i forbindelse med et tilbageslag.
Tilbageslaget driver elveerktgjet i modsat
retning af slibeskivens bevaegelse
pa blokeringsstedet.

m Vaer seerlig forsigtig ved arbejder i om-
rader som f.eks. hjgrner, skarpe kanter
osv. Det skal forhindres, at indsatsvaerk-
tojet slar tilbage fra arbejdsemnet
og saetter sig fast. Det roterende
indsatsveerktgj har tendens til at seette
sig fast, nar det anvendes i hjarner,
skarpe kanter, eller hvis det springer
tilbage. Dette medfarer, at man mister
kontrollen, eller der opstar et tilbageslag.

m Brug ikke keedesavklinger eller
fortandede savklinger. Sddanne
indsatsveerktajer bevirker ofte et
tilbageslag, eller at man mister kontrollen
over elveerktgjet.

Seerlige sikkerhedshenvisninger

vedrgrende sandpapirslibning:

m Anvend ikke overdimensionerede
slibeblade men felg angivelserne fra
fabrikanten vedrgrende slibebladenes
starrelse. Slibeblade, der rager ud over
slibetallerknen, kan medfgre kveestelser,
blokering og brist af slibebladene eller
tilbageslag.
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Videre sikkerhedshenvisninger

m Der ma kun anvendes forlaengerkabler,
der er godkendt til udendars brug.

m Afslibning af blyfarver kan ikke anbefa-
les. Blyholdig maling bgr udelukkende
fijernes af en fagmand.

m Ved afslibning af gipskartonplader hhv.
gips kan der opsta statisk elektricitet
pa veerktgjet. For din egen sikkerheds
skyld er veegsliberen jordet.

Til udsugning ma der kun anvendes
en jordet stgvsuger.

m Der ma ikke bearbejdes materialer,
gvor sundhedsfarlige stoffer frigives
(f.eks. asbest).

Der skal treeffes beskyttelsesforanstalt-
ninger, hvis der kan opsté sundheds-
farligt, breendbart eller eksplosivt stgv.
Benyt stavbeskyttelsesmaske.

Brug udsugningsanleeg.

Materielle skader!
Netspaendingen og spsendingsangivelsen
pa typeskiltet skal stemme overens.

Stgj og vibration

[i] BEmeErRK

Vaerdierne for det A-vaegtede stajniveau
samt de samlede svingningsvaerdier frem-
gar af tabellen , Tekniske data“.

Stoj- og svingningsveerdierne er beregnet
ifolge EN 60745.

FORSIGTIG!

De angivne méleveerdier gaelder for nye
apparater. Stoj- og svingningsvaerdierne
aendrer sig ved daglig brug.
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il BEM#&ERK

Det svingningsniveau, der er angivet i disse
anvisninger, er blevet malt i henhold

til en standardiseret maleproces i EN 60745
og kan bruges til at sammenligne elvaerktg-
jerne. Det egner sig ogsa til en forelgbig
vurdering af svingningsbelastningen.

Det angivne svingningsniveau repraesente-
rer elveerktgjets hovedsagelige anvendelse.
Hvis elvaerktajet dog benyttes til andre
formal, med afvigende indsatsveerktgjer
eller det vedligeholdes utilstraekkeligt,

kan svingningsniveauet andre sig.

Dette kan gge svingningsbelastningen
betydeligt i hele arbejdstidsrummet.

For ngjagtigt at kunne vurdere svingnings-
belastningen bgr man ogsa tage hejde

for de tider, hvor apparatet er slukket eller
karer, men ikke bruges. Dette kan reducere
svingningsbelastningen betydeligt i hele
arbejdstidsrummet.

Fastleeg derfor yderligere sikkerheds-
foranstaltninger til beskyttelse af brugeren
imod pavirkning af svingninger, f.eks. vedli-
geholdelse af elveerktgj og indsatsvaerk-
tgjer, varmholdelse af heender, organisation
af arbejdsforlgb.

FORSIGTIG!
Ved et lydtryk pa over 85 dB(A) skal der
benyfttes horevaermn.
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Oversigt

2

24— =¢ 24,

1 Slibehoved 13 Baijlegreb (option)
med lukket barstekrans 14 Excenterslibehoved

2 Kardansk leje 15 Slibehoved

3 Indstillingshjul til forvalg af omdrej- med aben bgrstekrans til kantslibning
ningstal 16 Deltaslibehoved

4 Laseknap 17 Monteringsskruer

5 Afbryder 18 Velcroskive, excenter

6 Netkabel 5,0 m med netstik 19 Boarstekrans

7 Handgreb 20 Skrue

8 Grebsror 21 Holdeskive

9 Tilslutningsstuds 32 mm 22 Velcrotallerken

10 Forlaengerrar (option) 23 Bagskive

11 Adapter til udsugningsslange (option) 24 Udskiftelige beskyttelseshjarner
for tilslutning af elveerktgjer med 25 Velcroskive, deltasliber

konventionelle tilslutningsstudser
12 Udsugningsslange
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Tekniske data
Apparattype Vaegsliber med
Rund-
Rund- hoved, Delta- Excenter-
hoved teet til hoved hoved
kanten

Beskyttelsesklasse I
Optagen effekt w 710
Laengde mm 1520
Veegt (uden kabel) kg 4,2 4.4 45
Sugeslangefizengde x mm 4000x32
Tomgangsomdrejningstal | omdr./min 1100-1650 - -
Eigz?e‘slioneret omdrej- omdr./min 2600 - -
Slagtal i tomgang omdr./min - 3800-5700 |3100-4600
Slibeskivediameter mm 225 - 225
Kantleengde mm - 295 -
Slibeslag mm -
A-vaegtet stajniveau i henhold til EN 60745 (se ,Stgj og vibration®):
Lydtryksniveau Lz dB(A) 74 78 78
Lydeffektniveau Lyya dB(A) 85 89 89
Usikkerhed K dB 3
Samlet svingningsvaerdi i henhold til EN 60745 (se ,Stgj og vibration*):
Emmisionsveerdi ay, ved
slibning af spartlede m/s? <25 <25 <25
gipsvaegge
Usikkerhed K m/s? 1,5
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Brugsanvisning

Inden ibrugtagning

m Pak elveerktgjet og tilbehgret ud og
kontrollér om leveringen er komplet og
om der evt. er opstaet transportskader.

Tilslutning af udsugning

m Tilslut udsugningsslangen til tilslutnings-
studsen 32 mm.

[i] BEmM&ERK

Tilslutningsstudsen pa GE 7 er en ny
uavikling. Hvis der skal benyfttes elvaerktojer
med konventionelle tilslutningsstudser
sammen med udsugningsslangen pa GE 7,
kan der anvendes en adapfer fra FLEX
tilbehorsprogrammet.

Fastgerelse/udskiftning af

slibehoved

FORSIGTIG!

Traek netstikket ud af stikkontakten,

for der udfares arbejde pa elvaerktajet.

Fastgerelse:

m Tryk pa begge laseanordninger pa
hovedet til vaerktgjsskift (1.).

m Saet hovedet til veerktgjsskift pa
slibehovedet (2.).

m Kontrollér, at lasene er helt tilbage
i udgangsposition.

Udskiftning:

m Tryk pa begge laseanordninger pa hovedet
til veerktgjsskift (1.) og tag slibehovedet
af (2.).

il BEMERK
Delta- og excenterslibehovedet monteres/
udskiftes pa samme made.

Brug af udsugningsanleeg

FORSIGTIG!

— Nérvaegsliberen bruges, skal der
tilslutfes en stovsuger klasse M.

— Hvis der anvendes en stovsaek, der ikke
er godkendt til tarslibningsstov, kan
maengden af stovpartiklerne i luften
pa arbejdsstedet oges.

Laengere tids pavirkning af haje koncen-
trationer af stov i luften kan medfare
skader pa andedreetssystemet.
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m |seet specialstavposen til tarslibnings-
stov i din stavsuger i henhold til anvis-
ningerne leveret med stgvsugeren.

m Tilslut udsugningsslangen til udsug-
ningsanlaegget.

Falg betjeningsvejledningen til udsug-
ningsanlaegget! Kontrollér om den

er fastgjort korrekt! Anvend en passende
adapter, hvis det er ngdvendigt.

il BEM&ERK

Hvis en speciel tilslutningsstuds er pakrae-
vet til din stavsuger, kan clip-tilslutningen
flernes og en passende adapter vaelges
fra FLEX-tilbeharsprogrammet.

Fastgering og udskiftning

af slibemidler

FORSIGTIG!

Traek netstikket ud af stikkontakten,
for der udfores arbejde pa elvaerktojet.

m Traek det slidte slibeblad af velcro-
tallerkenen.

m Laeg slibebladet centreret pa velcro-
tallerkenen og tryk det fast pa.

m Foretag en prgvekgrsel for at kontrollere
den centriske indspeending af slibemid-
lerne.

FORSIGTIG!

Velcrotallerkenen ma aldrig benyttes som

slibemiddel. Vaegsliberen ma aldrig benyt-

tes uden slibeblad, ellers kan det beskadige
arbejdsfladen alvorligt!
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Teend/sluk af elveerktojet

Taend af apparatet:

m Tryk pa afbryderen (1.).

m Til arretering tryk pa laseknappen og slip
afbryderen (2.).

() g
O
Lﬁii\ \
% ‘
Sluk af apparateAt:

m Tryk kort pa afbryderen.
Forvalg af omdrejningstal

Stil indstillingshjulet pa den gnskede veerdi
for indstilling af arbejdshastigheden.
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Brug af forlaengerrar (option)

Til veegsliberen GE 7 fas der et forlaengerrar.
Med forleengerrgret kan vaegsliberens
reekkevidde blive starre.

m Seet forleengerrgret nedefra pa vaegslibe-
rens hus (1.) og skub det fremad og ind,
indtil det gar i indgreb (2.).

m Roret tages af ved at trykke pa de to
knapper (1.) og treekke forleengerrgret
af (2.).

Brug bajlegrebet (ekstraudstyr)

For at sikre en mere stabil arbejdsposition
kan du montere et bgjlegreb pa grebsreret.
Monteringspositionen kan fastlaegges
individuelt.

Brug adapteren til udsugningsslangen
(ekstraudstyr)

Adapteren kan anvendes til tilslutning af
udsugningsslanger med forskellige
diametre.

Arbejde med elveerkigjet

FORSIGTIG!

Hold fast pa elveerktajet med begge
heender! Under arbejdet skal den ene hand
alfid holdes pa handtaget med afbryderen —
ogsa ved arbefde med pamonteret forlzen-
gerror. Haenderne ma ikke komme inden
for slibehovedets omrade.

Herved vil en hand kunne komme i klemme,
da slibehovedet drejer i forskellige
retninger.

Fastger slibemidlet.

Tilslut udsugningsanlaegget.

Stik netstikket i stikkontakten.

Indstil ngdvendigt omdrejningstal.

Sla udsugningsanlzegget til.

Hold fast pa veegsliberen med begge
haender. Pa den made opnar man
den bedste kombination af reekkevidde
og veegtstangseffekt under arbejdet.
Teend apparatet.

Tryk veegsliberen let ind mod arbejds-
fladen (trykket skal veere lige akkurat
sa kraftigt, at slibehovedet altid

er i kontakt med arbejdsfladen).

9. dqg trykket for at opna kontakt mellem
slibeblad og arbejdsflade.

Sving derved sliberen med overlap-
pende bevaegelser, for at opna det
gnskede glatte resultat pa overfladen.

oukhwh =

® N
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FORSIGTIG!

De roterende dele pa slibehovedet ma ikke
komme i beraring med skarnpe genstande,
der stikker frem (f.eks. som, skruer, elkon-
takter). Velcrotallerkenen kan blive beska-
diget ved sddan kontakt med gensitande,
der stikker frem.

Hvis velcrotallerkenen bliver beskadiget
eller meget slidt, kan den skiftes ud

(se afsnit ,Vedligeholdelse og pleje®).

Arbejdsinstrukser

Barstekrans

P4 slibehovedet sidder der en bersteagtig
krans. Denne krans opfylder to funktioner:
— Da kransen rager ud over slibepladens
overflade, kommer den fgrst i kontakt
med arbejdsfladen.
Derved positioneres slibehovedet paral-
lelt med arbejdsfladen, inden slibemidlet
kommer i kontakt med arbejdsfladen.
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Pa den made undgas det, at der opstar
en seglformet fordybning pa grund af
slibeskivens kant.
— Kransen har ogsa til formal at holde stav
borte, indtil det opsuges af stgvsugeren.
Hvis bagrstekransen er beskadiget eller
meget slidt, skal den udskiftes (se afsnittet
,Vedligeholdelse og pleje”).
Reserve-bgrstekranse kan kabes hos alle
FLEX-kundeservicecentre.

Tarslibning

Veegsliberen har et unikt drejehoved.

Da dette hoved kan dreje sig i forskellige
retninger, kan slibehovedet tilpasse sig
arbejdsfladen. Brugeren kan derfor afslibe
de gverste, mellemste og nederste dele af
en vaeg og loftsfuger uden at skifte stilling.
Der skal kun trykkes sa meget pa slibeho-
vedet, at slibepladen har kontakt til arbejds-
fladen under arbejdet.

Er trykket for staerkt, kan det forarsage

et kedeligt spiralformet ridset manster
samt ujeevnheder pa arbejdsfladen.
Beveeg sliberen konstant, nar slibepladen
er i kontakt med arbejdsfladen.

Foretag derved jeevne bevaegelser over

et bredt omrade.

Hvis sliberen standses pa arbejdsfladen
eller hvis den bevaeges uregelmaessigt, kan
der opsta et kedeligt spiralformet ridset
menster samt ujsevnheder pa arbejds-
fladen.

il BEM&ERK
Vaegsliberen har overbelastningsfrakobling
som en beskyltelse for apparatet.

Ved for haj belastning slukker apparatet og
starter straks igen.



GE7

da

Trekant-slibehoved
Trekant-slibehovedet udfarer ikke
roterende men derimod svingende
slibebevaegelser.

Da trekant-slibehovedet er drejbart, kan der
slibes helt ind i hjgrnerne pa vaegge/lofter.

Vedligeholdelse og eftersyn

N\ ADVARSEL!
Traek netstikket ud af stikkontakten,
for der udfores arbejde pa elveerktajet..

Rengaring

I\ ADVARSEL!

Der mé ikke anvendes vand eller flydende

rengaringsmidler.

m Blaes husets indre med motor ud regel-
meessigt med ter trykluft.

m Blaes slibehovedet og det kardanske
leje ud med tor trykluft.

Udskiftning af velcrotallerken
eller bagskive
m Tag fat om slibeplade og slibehoved

samtidig, sa slibepladen ikke kan
dreje sig.

‘%&%& ~

N\ e
‘%%%@%
%%&%%& o

{?,,,.

m Drej skruerne mod uret, og tag dem af.
m Velcroskiverne kan tages af/fjernes.
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Udskiftning af barstekrans
m Afmontér slibehovedet (se afsnit
LUdskiftning af velcrotallerken

eller bagskive®).

m Udskift de dele der skal skiftes ud.
m Montér slibehovedet i omvendt
reekkefolge.
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Lasn holdeskruerne.

Tag kransen ud af huset.

Saet en ny bgrstekrans i huset og spesend
holdeskruerne fast.

m Montér slibehovedet i omvendt reekkefalge.

Udskiftning af beskyttelseshjernerne

¥

“.mm\w [
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m Afmontér de beskyttelseshjgrner,

der skal skiftes ud.
m Montér de nye beskyttelseshjarner pa.
Der bgr erfaringsvis ikke trykkes sa hardt
i hjgrnerne, da spidserne pa trekant-
slibetallerknen ellers udseettes for starre
belastning.
Hjgrnerne pa trekant-slibehovedet er
nemme at udskifte, nar de er meget slidt.

Reparationer
Reparationer ma udelukkende udferes af

et af fabrikanten autoriseret kundeservice-
veerksted.

[i] BEM&ERK
Skruerne pa huset ma ikke losnes under

garantiperioden. Ved tilsideszettelse af dette
bortfalder fabrikantens garantiforpligtelser.

Reservedele og tilbehar

Yderligere tilbehgar, iszer indsatsveerktgjer,
findes i fabrikantens kataloger.
Eksplosionstegninger og reservedelslister
findes pa vores hjemmeside:

www flex-tools.com

Bortskaffelseshenvisninger

I\ ADVARSEL!
Gor udfjente apparater ubrugelige ved
at fierne netkablet.

Kun for EU-lande
Elveerktgjer er ikke normalt hushold-
ningsaffald!

| henhold til europaeisk direktiv 2012/19/EF
om affald af elektrisk og elektronisk udstyr
og omsaetning til national ret skal udtjente
elektroveerktgjer samles separat og afle-
veres pa et opsamlingssted for materiale-
genvinding.

BEMAERK

Faghandlen giver oplysninger om borts-
kaffelsesmuligheder!

C €-Overensstemmelse

Vi erkleerer under almindeligt ansvar,
at produktet beskrevet under ,Tekniske data“
er i overensstemmelse med falgende
standarder eller normative dokumenter:
EN 60745 ifglge bestemmelserne
i direktiv 2014/30/EF, 2006/42/EF,
2011/65/EF.
Ansvarlig for det tekniske dossier:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Eckhard Ruhle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)

11.03.2019
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

.

¢

Ansvarsudelukkelse

Fabrikanten og hans repreesentant haefter ikke
for skader og fortjieneste som virksomheden
evt. er gaet glip af som felge af driftsafbrydelse
i virksomheden, forarsaget af produktet eller
fordi produktet ikke kunne benyttes.
Fabrikanten og dennes repraesentant heefter
ikke for skader opstaet som folge af usagkyn-
dig anvendelse eller i forbindelse med produkt-
er fra andre fabrikanter.
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Innhold For din egen sikkerhet

Anvendte symboler ............... 108 A ADVARSEL!

Sympolene pa apparatet ........... 108 Ma leses igfennom og tas hensyn til for bruk av
For din egen sikkerhet . .. .......... 108 elektroverktoyet:

E}ﬁo{/g?bm(tl)(raspn """"""""" 1 1 ; — den foreliggende betjeningsveiledningen,
Tekniske da té """""""""" 113 — de ‘generelle sikkerhetshenvisningene”
Bruksanvisninga T 114 [ omgang med elektroverktoy i den vedlagte
Arbeidshenvisninger - 117 brosjyren (skrift-nr.: 315.915)

Vedlikehold oq pleie . . ... 118 — de regler og forskrifter som gjelder pa
Henvisninaer %r‘% skr ofiﬁ """""" 120 arbeidsstedet for uhellsforebyggende tiltak.
( €-Konfo rgmit ot 9o 120 Dette elektroverktoyet er bygget etfer teknik-
Utelukkelse av aﬁ sv é o 120 kens stand og anerkjente sikkerhetstekniske

Anvendte symboler

N\ ADVARSEL!

Gjor oppmerksom pa en umiddelbar
truende fare. Det kan oppsta livsfare eller
fare for alvorlige skader dersom dette ikke
blir fulgt.

FORSIKTIG!

Gjor oppmerksom pa en sifuasjon som kan
veere farlig.

Det kan oppsta skade pa personer eller ting
dersom dette ikke blir fulgt.

[i] HeEnvIsSNING
Befegner tips om bruken og viktige
informasjoner.

Symbolene pa apparatet

Les betjeningsveiledningen
for ibruktaking!

Bruk gyevern!

Henvisning om skroting
av gammelt apparat
(se side 112)!

)i
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regler. Det kan allikevel oppsta skade for liv og
levnet for brukeren eller tredje personer eller
0gsa skade pa maskinen eller andre ting under
bruken av maskinen.

Elektroverktayet ma kun brukes

— til de arbeider det er beregnet for,

— nar det er i sikkerhetsteknisk lytefri tilstand.
Feill som har innflytelse pa den sikkerheten
ma straks utbedres.

Forskriftsmessig bruk

Veggsllperen GE 7 er beregnet for
kommersiel bruk i industri og handverk,
— sliping av vegger og tak i inne- og ute-
omrader,
— sliping av sparklete tarrbyggvegger,
— innsats med verktgy som blir tilbudt
av FLEX for disse apparatene og som
er tillatt for et turtall pa minst 1750 o/min.
Bruken av skille-, skrubbe-, vifteslibeskiver
eller tradbagrster er ikke tillatt.
Ved bruk av vegg slipemaskinen GE 7 ma
det tilkoples en stgvsuger i klassen M.
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Sikkerhetshenvisninger

ADVARSEL!

Les igjennom alle sikkerhetshenvisningene
og anvisningene. Forsommelser nar det
gjelder overholdelsen av sikkerhetshenvis-
ningene og anvisningene, kan fore {il elek-
trisk stot, brann og/eller alvorlige skader.
Oppbevar alle sikkerhetshenvisningene

og anvisningene for senere bruk.

Dette elektroverktayet skal brukes

som sandpapirsliper. Ta hensyn til alle
sikkerhetshenvisninger, anvisninger,
fremstillinger og data som fglger med
apparatet. Dersom de fglgende
anvisningene ikke blir tatt hensyn til, kan
dette fore til elektrisk stat, brann og/eller
alvorlige skader.

Dette elektroverktayet er ikke egnet for
sliping, arbeid med tradbgrster, polering
eller skillesliping. Dersom elektroverk-tayet
brukes til formal som det ikke er beregnet
for, kan det oppsta fare og skader.

Ikke bruk tilbehgr som ikke er spesielt
beregnet og anbefalt av produsenten
for bruk med dette elektroverktayet.

Kun dersom tilbehgret kan bli festet fast
til elektroverktgyet, garanterer dette
ingen sikker bruk.

Det tillatte turtallet for innsatsverktayet ma
vaere minst sa hayt som det hayeste
turtallet som er angitt pa elektroverktayet.
Tilbehar som dreies rundt hurtigere enn
tillatt, kan @delegges og bli slynget bort.
Innsatsverktayets utvendig diameter

og tykkelse ma tilsvare malangivelsene pa
elektroverktgyet ditt. Feilt dimensjonerte
innsatsverktay kan ikke bli tilstrekkelig
avskjermet eller kontrollert.

Slipeskiver, slipetallerkener eller annet
tilbehgr ma passe ngyaktig oppa slipe-
spindelen pa elektroverktgyet ditt.
Innsatsverktgy som ikke passer ngyaktig
oppa slipespindelen, dreier seg ujevnt,
vibrerer meget sterkt og kan fgre til at du
mister kontrollen.

Ikke bruk skadete innsatsverktay.
Kontrollér innsatsverktayene for hver
bruk for sprekker og rifter, slipetaller-
kenene ma sjekkes for sprekker, slite-
spor eller sterk slitasje.

Dersom elektroverktoyet eller innsats-
verktayet faller ned, kontrollér om det har

tatt skade, eller bruk et annet innsats-
verktgy som ikke er skadet. Nar du har
kontrollert vinnsatserktgyet og har satt
det inn, m& du og andre personer som
befinner seg i naerheten holde dere pa
avstand utenfor flaten for det roterende
innsatsverktoyet, og la apparatet forst
ga i ett minutt med hayeste turtall.
Skadete innsatsverktay brekker for det
meste i lgpet av denne testtiden.

Bruk personlig verneutstyr.

Alt etter anvendelsen, ma du bruke
ansiktsvern, gyevern eller vernebrille.
Dersom det er ngdvendig, ma du bruke
stevmaske, harselsvern, vernehansker
eller spesialforkle som beskytter deg mot
sma slipe- og materialpartikler.

Jynene ma beskyttes mot fremmedle-
gemer som kan bli slynget rundt ved
forskjellige anvendelser.

Stev- eller pustevernmaske skal filtrere
det stavet som oppstar under bruken.
Dersom du blir utsatt for sterk stay i lang
tid, kan dette fare til tap av harselen.
Pass pa at andre personer blir holdt

pa sikker avstand fra arbeidsomradet.
Enhver som kommer innenfor arbeids-
omradet, ma ha pa seg personlig
verneutstyr. Bruddstykker av arbeidsstykke
eller brukne innsatsverktgy kan bli slynget
rundt og kan forarsake skade ogsa utenfor
det direkte arbeidsomradet.

Hold apparatet kun i de isolerte
gripeflatene nar du utfgrer arbeid hvor
innsatsverktgyet kan treffe pa gjemte
stremledninger eller dens egen
nettkabel. Kontakt med spennings-
ferende ledninger kan ogsa sette
apparatdeler av metall under spenning
og fare til elektrisk stat.

Hold nettkabelen alltid borte fra innsats-
verktgy som dreier seg. Dersom du mister
kontrollen over apparatet, kan nettkabelen
bli kuttet over eller henge fast, slik at
handen eller armen din kan komme inn

i innsatsverktgy som dreier seg.

Legg elektroverktgyet aldri fra deg for
innsatsverktgyet er helt stoppet opp.

Et innsatsverktgy som dreier seg kan
komme i kontakt med overflaten der
apparatet legges fra og du kan dermed
miste kontrollen over elektroverktayet.
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m La ikke elektroverktgyet vaere i gang
mens du baerer det. Klaerne dine kan ved
en tilfeldighet komme i kontakt med
innsatsverktgy som dreier seg og henge
fast i disse slik at innsatsverktagyet kan
bore seg inn i kroppen din.

m Rengjer regelmessig ventilasjonssprek-
kene pa elektroverktoyet ditt. Motorviften
trekker stgv inn i kassen og en sterk
oppsamling av metallstgv kan fgre til
elektrisk fare.

m |kke bruk elektroverktgyet i naerheten
av brennbare materialer. Gnister kan
antenne disse materialene.

m |kke bruk innsatsverktgy som krever
flytende kjglemiddel. Bruk av vann eller
andre flytende kjglemidler kan fare til
elektrisk stat.

Tilbakeslag og tilsvarende
sikkerhetshenvisninger

Tilbakeslag er en plutselig reaksjon som
oppstar nar et dreiende innsatsverktgy, som
f.eks. slipeskive, slipetallerken, tradbgrste
osv henger seg opp eller blokkerer.
Fastkjoring eller blokkering farer til en plut-
selig stopp av det roterende verktgyet.
Dermed blir et ukontrollert elektroverktay
akselerert imot dreieretningen til innsats-
verktgyet ved blokkeringsstedet.

Dersom f.eks. en slipeskive henger fast eller
blokkerer i arbeidsstykket, kan kanten

pa slipeskiven som skjeerer inn i arbeids-
stykket bli hengende fast og dermed kan
slipeskiven brekke ut eller forarsake

et tilbakeslag.

Slipeskiven beveger seg sa enten imot
betjeningspersonen eller bort fra denne,
alt etter dreieretningen pa skiven ved blok-
keringsstedet. Derved kan slipeskivene
ogsa brekkes.

Et tilbakeslag er falgen av en feil eller ikke
sakkyndig bruk av elektroverktgyet.

Dette kan forhindres ved egnete forsiktig-
hetstiltak som beskrevet under.

110

= Hold elektroverktgyet godt fast og hold
kroppen og armene i en posisjon som
kan fange opp tilbakeslagskrefter.

Bruk alltid tilleggshandtaket, dersom
dette finnes, for & ha mest mulig kontroll
over tilbakeslagskrefter eller reaksjons-
momenter nar apparatet kjgres opp.
Betjeningspersonen kan ved egnete
forsiktighetstiltak beherske tilbakeslags-
og reaksjonskreftene.

= Hendene ma aldri komme i naerheten
av innsatsverktgy som dreier seg.
Innsatsverktayet kan ved et tilbakeslag
bevege seg over handen din.

= Unnga at kroppen din kommer inn
i det omradet hvor elektroverktayet
beveger seg ved et tilbakeslag. Et
tilbakeslag driver elektroverktgyet i den
motsatte retning av bevegelsen
til slipeskiven ved blokkeringsstedet.

m Arbeid saerlig forsiktig i omrader ved
hjerner, skarpe kanter osv.

Forhindre at innsatsverktgyene blir slatt
tilbake fra arbeidsstykket og klemmes
fast. Det roterende innsatsverktgyet har
lett for a klemme fast ved hjerner, skarpe
kanten eller nar det kastes tilbake.
Dette forarsaker at du mister kontrollen
eller at det oppstar et tilbakeslag.

m |kke bruk et sagblad med kjede eller
tenner. Slike innsatsverktgy forarsaker
ofte et tilbakeslag eller gjer at du mister
kontrollen over elektroverktgyet.

Spesielle sikkerhetshenvisninger for sliping

med sandpapir:

m |kke bruk overdimensjonerte slipeblad,
men felg produsentens angivelser for
starrelsen av slipeblad. Slipeblad som
rager ut over slipetallerkenen, kan
forarsake skader og fare til blokkering
eller gdeleggelse av slipebladene, eller
ogsa til tilbakeslag.
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Ytterligere sikkerhetshenvisninger

m Det ma kun brukes forlengelseskabel
som er tillatt for uteomrader.

m Avsliping av blyfarger anbefales ikke.
Fjerning av blyfarger bar kun foretas
av fagfolk.

m Sliping av gipskartongplater hhv. gips
kan fare til dannelse av statisk elektrisitet
pa verkteyet. For sikkerhets skyld
er vegg slipemaskinen jordet.

For avsuging ma det kun brukes stav-
sugere som er jordet.

m Det ma ikke bearbeides materialer
hvor helsefarlige stoffer frigjeres (f.eks.
asbest). Det ma treffes vernetiltak
dersom det under arbeidet kan oppsta
helsefarlig, brennbart eller eksplosivt
stov. Bruk stgvbeskyttelsesmaske.
Bruk avsugingsanlegg.

MATERIELLE SKADER!
Nettspenningen ma stemme overens med
spenningsangivelsen pa typeskiltet.

Stgy og vibrasjon

[i| HENVISNING

Verdiene for det A-vurderte staynivaet
sdsom de samlete svingningsverdiene
finnes i tabellen “Tekniske data’.

Stay- og svingningsverdiene er malt

/ henhold til EN 60745.

FORSIKTIG!

De angitfte maleverdiene gjelder for nye
apparater. Under den daglige bruken
forandres stay- og svingningsverdiene.

[i] HENVISNING

Det svingningsnivaet som er angitt i disse
anvisningene er malt i henhold til et male-
metode som er normert etter EN 60745,
og kan brukes for sammenligning

av elektroverktay.

Den egner seg ogsa for en forelgpig
vurdering av svingningsbelastningen.

Det angitte svingningsnivaet representerer
de hovedsakelige anvendelsene til elektro-
verktgyet. Dersom elektroverktgyet blir
brukt for annen bruk med avvikende
innsatsverktgy, eller det ikke foretas tilstrek-
kelig vedlikehold, kan svingningsnivaet
avvike.

Dette kan fare til en tydelig forhgying

av svingningsbelastningen for hele
arbeidstiden.

For en ngyaktig vurdering av svingnings-
belastningen bar ogsa tidene tas hensyn
til hvor apparatet er slatt av eller er i gang,
men ikke blir brukt.

Dette kan tydelig redusere svingnings-
belastningen over hele arbeidstiden.

Det bar fastlegges ekstra sikkerhetstiltak
for vern av brukeren overfor svingninger,
som f.eks. vedlikehold av elektroverktay
og innsatsverktgy, oppvarming av hendene,
organisasjon av arbeidsforlgpene.

FORSIKTIG!
Ved lydtrykk pa over 85 dB(A) ma det
brukes harselsvern.
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Et overblikk

1 Slipehode

med lukket barstekrans
Kardansk lagring
Innstillingshjul for forvalg av turtall
Stoppeknapp

Bryter

Nettkabel 5,0 m med stapsel
Handtak

Handtaksrer

Tilkoblingstuss 32 mm
Forlengelsesrgr (som opsjon)
Adapter for avsugingsslange
(som opsjon)

for tilkobling av elektroverktoy
med vanlige tilkoblingsstusser

220N PRWN

- O
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Avsugingsslange
Baylehandtak (som opsjon)
Eksenterslipehode

Slipehode

med apen bgrstekrans for kantsliping
Deltaslipehode

Festeskruer

Borrelasskive eksenter
Barstekrans

Skrue

Holdeskive

Borrelastallerken
Stottetallerken

Utskiftbare beskyttelseskanter
Borrelasskive delta



GE7 o
Tekniske data
Apparattype Veggsliper med

ﬁgggt hoﬁg,n r?::er Deltahode Ekﬁggéer-

kanter

Beskyttelsesklasse |
Effektopptak w 710
Lengde mm 1520
Vekt (uten kabel) kg 4,2 44 4,5
Sugeslange/lengde x diameter | mm 4000x32
Tomgangsturtall o/min 1100-1650 - -
Merketurtall o/min 2600 - -
Slagtall ved tomgang o/min - 3800-5700 |3100-4600
Diameter pa slipeskive mm 225 - 225
Kantlengde mm - 295 -
Slipeslag mm -
A-vurderte stgyniva tilsvarende EN 60745 (se “Stgy og vibrasjon”):
Lydtrykksniva Lya dB(A) 74 78 78
Lydeffektniva Lyya dB(A) 85 89 89
Usikkerhet K dB 3
Samlet svingningsverdi tilsvarende EN 60745 (se “Stay og vibrasjon”):
Emisjonsverdien a;, ved
sliping av sparklete m/s? <25 <25 <25
gipskartongvegger
Usikkerhet K m/s2 1,5
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Bruksanvisning

For ibruktaking

m Elektroverktgyet og tilbehgret pakkes
ut og det ma kontrolleres at leveringen
er komplett og at det ikke er oppstatt
transportskader.

Tilkobling av avsuging

m Avsugingsslangen tilkobles til tilkoblings-
stussen 32 mm.

[i] HeEnvIsSNnING

Tilkoblingsstussen for GE 7 er en

nyutvikling. Dersom det skal brukes

elektroverktoy med vanlige tilkoblings-

stusser med avsugingsslangen av GE 7,

kan det brukes en adapter fra FLEX-

tilbeharsprogrammet.

Festing/skift av slipehodet
FORSIKTIG!

For alle arbeider med elektroverktoy ma
stopselet trekkes ut.

For festing:

m Trykk pa de to lasene pa vekselhodet pa
verktayet (1.).

m Vekselhodet pa verktgyet settes oppa
slipehodet (2.).

m Kontroller at Iasene er tilbake i utgangs-
stillingen.
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For skifting:
m Trykk pa de to ldsene pa vekselhodet pa

1] HewnvisnivG
Delta- og eksenterslipehodet festes/skiftes
pa samme malte.

Bruk av avsugingsanlegg

FORSIKTIG!

— Ved bruk av vegg slipemaskinen ma det
tilkoples en stovsuger i klassen M.

— Ved bruk av en stovsekk som ikke
er tillatt for tarrbyggingsstov, kan meng-
den av stovpartikler i luften forhoyes
pa arbeidsplassen.
Over lengre tid kan hay konsentrasjon av
stov i luften fore til skade pa menneskers
andedrettsorganer.
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m Den ekstra stgvsekken for tarrbyggings-
stagv settes inn i stavsugeren din i hen-
hold til henvisningene som leveres med
stgvsugeren.

m Avsugingsslangen tilkobles til avsugings-
anlegget. Ta hensyn til betjeningsveiled-
ningen for avsugingsanlegget!

Festet kontrolleres!
Om ngdvendig ma det brukes
en passende adapter.

[i] HENVISNING

Dersom stovsugeren din skulle trenge
en spesiell tilkoblingsstuss, kan clip-
tilkoblingen fiernes og det kan velges
en passende adapter fra FLEX-
tilbehorsprogrammet.

Festing og skifting av slipemiddel

FORSIKTIG!

For alle arbeider pa elektroverktay

ma stapselet trekkes ut.

m Slitt slipeblad trekkes av borrelastal-
lerken.

m Slipebladet legges sentrert pa borre-
lastallerkenen og trykkes pa.

m Et provelgp giennomfares for & kontrol-
lere den sentriske spenningen pa slipe-
middelet.

FORSIKTIG!

Borrelastallerkenen ma aldri brukes som
slipemiddel. Veggsliperen ma aldri brukes
uten slipeblad for & unnga alvorlig skade
pa arbeidsflaten!

Inn- og utkobling av elektroverktay

Innkobling av apparatet:

m Bryteren trykkes (1.).

m For festing trykkes stoppeknappen
og bryteren slippes (2.).

Utkobling av apparatet:
m Bryteren trykkes kort.

Turtallsforvalg

For innstilling av arbeidsturtallet ma
innstillingshjulet stilles pa gnsket verdi.
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Bruk av forlengelse (opsjon)

Det kan faes et forlengelsesrar til veggslipe-
ren GE 7. Med dette forlengelsesrgret kan
rekkevidden forlenges under arbeider med
veggsliperen.

m Sett forlengelsesraret inn i kassen pa
veggsliperen fra undersiden (1.) og skyv
den framover inntil den smekker i (2.).

m For avtaking trykkes de to holderne inn (1.)
og forlengelsesrgret tas av (2.).

Bruke bgylehandtaket (tilleggsutstyr)
For stabilisering av arbeidsstillingen kan
bgylehandtaket monteres pa handtaksraret.
Monteringsposisjonen kan bestemmes
individuelt.

Bruke adapter for stgvsugerslange
(tilleggsutstyr)

Adapteren kan brukes til tilkobling av
stevsugerslanger med forskjellige
dimensjoner.
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Arbeid med elektroverktgy

FORSIKTIG!

Elektroverktayet ma holdes fast med begge
hender! Under arbeidet ma alltid en hand
holdes pa handtaket ved bryteren — ogsa
med den monterte forlengelsen.

Hendene ma ikke komme innenfor omradet
av slipehodet. Derved kan en hand bli inne-
klemt, da slipehodet svinger i forskjellige
retninger.

Slipemiddelet festes fast.

Avsugingsanlegget tilkobles.

Stapselet stikkes inn.

Det ngdvendige turtallet stilles inn.

Avsugingsanlegget slas pa.

Hold veggsliperen fast med begge

hender. P4 denne maten kan det opp-

nas den for anvendelsen best mulige
kombinasjonen av rekkevidde og lgfte-
kraft.

7. Apparatet slas pa.

8. Vegg slipemaskinen trykkes lett mot
arbeidsflaten (trykket bgr veere stort nok
for & garantere at slipehodet er i plan
med arbeidsflaten).

9. Trykket forhgyes for a sette slipebladet

i kontakt med arbeidsflaten.

Derved svinges sliperen med overlap-

pende bevegelser, for & glatte over-

flaten inntil den tilsvarer den gnskede
finheten.

ok, wN =
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FORSIKTIG!

De roterende delene pa slipehodet ma ikke
komme i kontakt med skarpe gjenstander
som rager ut (f.eks. spiker, skruer, elek-
triske bokser). Ved slik kontakt med gjen-
stander som rager ut, kan borreldstaller-
kenen ta skade.

Ved skade eller sterk slitasje av borre-
lastallerkenen, kan denne skiftes

ut (se avsnittet “Vedlikehold og pleie”).

Arbeidshenvisninger

Barstekrans

Slipehodet blir omringet av en bgrstekrans.
Denne kransen har to funksjoner:
— Da kransen rager over overflaten
av slipeplaten, kommer den farst
i kontakt med arbeidsflaten.
Dermed blir slipehodet satt parallelt
til arbeidsflaten, far slipemiddelet
kommer i kontakt med arbeidsflaten.

Pa den maten blir det unngatt at det
oppstar en sigdformet fordypning
pa grunn av randen pa slipeskiven.

— Kransen tiener ogsa til & holde stovet
tilbake inntil det blir suget opp av stav-
sugeren.

Dersom bgrstekransen blir skadet eller viser

stor slitasje, ber den skiftes ut (se avsnittet

“Vedlikehold og pleie”).

Reserve berstekranser kan faes hos hvert

FLEX-kundeservice senter.

Sliping ved terrbygg

Veggsliperen har et enestaende svinghode.
Da dette hodet kan svinge i forskjellige
retninger, kan slipehodet tilpasse seg
arbeidsflaten. Derved kan brukeren slipe
av e gvre, midterste og nedre veggflate-
omradene hhv. takfugene uten & matte
forandre sin posisjon.

Trykket under arbeidet med slipehodet bgr
kun veere sa sterkt til at holde slipeplaten

i kontakt med arbeidsflaten.

For hayt trykk kan fare til et ugnsket spiral-
formet skrapeme@nster og til ujevnheter

pa arbeidsflaten.

Sliperen ma alltid beveges mens slipeplaten
er i kontakt med arbeidsflaten.

Derved bgr bevegelsene veere jevne

og brede. Nar sliperen blir stoppet oppa
arbeidsflaten, eller dersom sliperen blir
beveget ujevnt, kan det oppsta et ugnsket
spiralformet skrapemgnster og ujevnheter
pa arbeidsplaten.

(1] HENVISNING

Veggsliperen har en utkopling for over-
belastning for & verne apparatet.

Ved for sterk belastning slds apparatet
av og starter straks igjen.
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Trekantet slipehode

Det trekantete slipehodet gjiennomfarer
ingen roterende, men svingende
slipebevegelser.

Da det trekantete slipehodet er lagret slik at
det kan dreies, kan det ogsa slipes i hjgrner
pa vegg/tak.

Vedlikehold og pleie

N ApvarseLr
For alle arbeider med elektroverktay ma
stopselet trekkes ut.

Rengjering
ADVARSEL!
lkke bruk vann eller flytende rengjorings-
midler.
m Innsiden av kassen med motoren ma
regelmessig blases ut med terr trykkluft.

m Slipehodet og den kardanske lagringen
ma blases ut med torr trykkluft.
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Utskifting av borrelas- eller
stottetallerken
m Slipeplaten ma gripes sammen med

slipehodet, for & forhindre at slipeplaten
fordreies.

z xjtig
) )
S \\‘ .

m Drei skruene mot urviseren, og ta dem av.
m Borrelasskivene kan tas av / fiernes.
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Utskifting av barstekransen

m Slipehodet demonteres (se avsnittet
“Utskifting av borrelas- eller stattetallerken”).

m Holdeskruene Igsnes.
m Kransen tas ut av kassen.
m Settinn en ny berstekrans i kassen
og skru inn holdeskruene.
m Slipehodet monteres i motsatt rekkefalge.

Utskifting av beskyttelseskantene

m De ngdvendige delene skiftes ut.
m Slipehodet monteres i motsatt rekkefglge.
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m De beskyttelseskantene som skal skiftes
ut demonteres.

m Nye beskyttelseskanter monteres.

I hjgrnene bgr det erfaringsmessig arbeides

med mindre trykk, da det derved kan oppsta

en starre belastning pa spissen av den

trekantete slipetallerkenen.

Kantene pa trekant slipehodet kan lett

skiftes ut ved sterk slitasje.

Reparasjoner
Reparasjoner ma utelukkende utferes

av et kundeserviceverksted som er autori-
sert av produsenten.

(1] HENVISNING
Skruene pa kassen ma ikke losnes i lopet

av garantitiden. Dersom dette ikke blir fulgt,
slettes produsentens garantiforpliktelser.

Reservedeler og tilbehar

Ytterligere tilbehgr, saerlig innsatsverktay,
finnes i katalogen fra produsenten.
Eksplosjonstegninger og lister for reserve-
deler finnes pa var hjemmeside:

www flex-tools.com

Henvisninger om skroting

N\ ADvARsEL!
Utrangerte apparater ma gjores ubrukelige
ved a fierne nettkabelen.

Kun for EU-land
Ikke kast elektriske verktgy i bosset!
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I henhold til det europeiske direktivet
2012/19/EF om gamle elektriske og elek-
troniske apparater og omsetning til nasjonal
rett, ma brukte elektroverktgy samles separat
og tilfgres en miljgvennlig gjenvinning.

[i] HEnvISNING

Faghandelen vil gi deg informasjon
om avhendingsmetoder!

C € -Konformitet

Vi erkleerer hermed at vi alene er ansvarlig
for at produkten som er beskrevet under
»Tekniske data“ stemmer overens med
falgende normer eller normative dokumenter:
EN 60745 i henhold til bestemmelsene
i direktivene 2014/30/EF, 2006/42/EF,
2011/65/EF.
Ansvarlig for tekniske dokumenter:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

2

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

e
[

Eckhard Ruhle
Manager Research &
Development (R & D)
11.03.2019
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Utelukkelse av ansvar

Produsenten og hans representant er ikke
ansvarlige for skader eller tapt vinning pa
grunn av avbrytelser i driften som er
forarsaket av produktet eller ikke mulig bruk
av produktet.

Produsenten og hans representant er ikke
ansvarlige for skader som er forarsaket

av ikke sakkyndig bruk eller i forbindelse
med produkter fra andre produsenter.
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Innehall For din sékerhet

Anvanda symboler ............... 121

Symboler pa maskinen. . ........... 121 A varRnING!

For din siakerhet . ........... ... .. 121 Lds innan elvertyget tas i bruk noggrant
Buller och vibration . .............. 124 igenom och 1ol

Oversikt . ... 125 - foreliggande bruksanvisning,
Tekniskadata ................... 126 — TAllménna sékerhetsanvisningar”
Bruksanvisning .................. 127 or elverktyg i det bifogade héftet
Arbetsanvisningar ................ 130 (skrift-nr. 315.915),

Underhall och skotsel ............. 131 — regler och féreskrifter for olycksforebyg-
Skrotningsanvisningar . ... ......... 133 gande som géller pa orten, dér maskinen
( €-Forsakran om dverensstdammelse . 133 anvandas.

Uteslutningavansvar ............. 133 Detta elverktyg ar konstruerat enligt modern

Anvanda symboler

AN\ vARNING!

Varnar for en omedelbart hotande fara.
Risk for liv och lem eller svara personskador
om varningen ef beakias.

VAR FORSIKTIG!
Varnar fér en mdjlig farlig situation.
Om varningen €f beaktas kan person- eller
sakskador uppsta.

OBS
Hénvisar till anvéndningstips och viktig
information.

Symboler pa maskinen

L&s bruksanvisningen innan
maskinen tas i bruk!

Anvand égonskydd!

Skrotningsanvisning for den
gamla maskinen (se sida 133)!

)54

teknik och vedertagna sékerhetstekniska
regler. Trots det kan fara for liv och lem
uppsta bade fér anvéandaren och andra resp
skador pa maskinen eller andra féremal.
Elverktyget far endast anvéndas

— for avsett dndamal,

— [ sdkerhetstekniskt felfritt tillstand.
Stérningar som kan paverka sékerheten
maste omgaende atgardas.

Avsedd anvandning

Vaggsllpen GE 7 ar avsedd
for yrkesmassig anvandning inom
industri och hantverk,

— for slipning av véggar och tak inom- och
utomhus

— for slipning av spacklade véaggar av torrt
material

— foér anvandning med verktyg som erbjuds
av FLEX for dessa maskiner och som
ar godkanda for ett varvtal pa minst
1750 rpm.

Anvandning av kap-, skrubb- och lamellslip-

skivor eller tradborstar ar ej tillatet.

Vid anvandning av vaggslipen GE 7 ska en

dammsug av typ M anslutas.
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Sakerhetsanvisningar

VARNING!
Lds alla sékerhetsanvisningar och dvriga
anvisningar. Ej beaktade sékerhetsanvis-
ningar och évriga anvisningar kan leda fill

elektriska stotar, brand och/eller svara
personskador. Férvara alla sdkerhetsanvis-
ningar och évriga anvisningar for framtida
bruk.

Detta elverktyg ar avsett for slipning med
sandpapper. Beakta alla sékerhetsanvis-
ningar, anvisningar, bilder och data som
erhalls med maskinen. Om féljande
anvisningar ej beaktas kan elektriska
stétar, brand och/eller svara
personskador uppsta.

Detta elverktyg &r ej lampligt fér slipning
och arbete med tradborstar, polering och
kapning. Ej avsedd anvandning av
elverktyget kan leda till faror och
personskador.

Anvand aldrig tillbehér som inte ar avsett
och rekommenderat av tilliverkaren
speciellt fér detta elverktyg. Bara for att
ett tillbehér kan monteras pa elverktyget
garanteras ingen saker anvandning.
Insatsverktygets tillatna varvtal maste
vara minst s& hogt som elverktygets
angivna max varvtal. Tillbehdr som
roterar snabbare an tillatet, kan ga
sonder och flyga omkring.
Insatsverktygets ytterdiameter och
tjocklek maste motsvara elverktygets
angivna matt. Felaktigt uppmatta
insatsverktyg kan inte skarmas eller
kontrolleras tillrackligt.

Slipskivor, sliptallrikar eller annat till-
behoér maste passa exakt pa elverktygets
slipspindel. Insatsverktyg som inte
passar exakt pa elverktygets slipspindel
roterar ojamnt, vibrerar starkt och kan
leda till att kontrollen férloras.

Anvénd aldrig skadade insatsverktyg.
Kontrollera insatsverktygen fére varje
anvandning rérande kanturslag och
sprickor och sliptallrikarna rérande
sprickor, slitage eller stark nétning.
Kontrollera att elverktyget eller insats-
verktyget ej tagit skada om det fallit ner
eller anvand ett oskadat insatsverktyg.
Nar insatsverktyget kontrollerats och
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monterats, maste du hélla dig och andra
personer utanfor det roterande insats-
verktygets plan och lata maskinen

ga en minut med hdgsta varvtal.
Skadade insatsverktyg bryts oftast
redan under denna testtid.

Anvand personlig skyddsutrustning.
Anvand beroende pa tillimpning ansikts-
skydd, 6gonskydd eller skyddsglasdgon.
Anvéand vid behov dammfiltermask,
hérselskydd, skyddshandskar eller
specialférkidde som skyddar mot fina slip-
och materialpartiklar. Ogonen maste
skyddas mot kringflygandefrdmmande
partiklar, som uppstar vid olika
tildmpningar. Vid anvandning maste
damm- eller andningsskyddsmask filtrera
upp-stdende damm.

Om du utsétter dig lange for starkt buller,
kan hdrseln ta skada.

Se till att andra personer haller tillrackligt
avstand till ditt arbetsomrade.

Alla som betréder arbetsomradet maste
béra personlig skyddsutrustning.
Brottstycken fran arbetsstycket eller
avbrutna insatsverktyg kan flyga omkring
och férorsaka personskador aven utanfor
det direkta arbetsomradet.

Hall maskinen under arbete endast

i de isolerade greppytorna om insats-
verktyget kan traffa dolda strémledningar
eller den egna natkabeln. Kontakt med
en strémférande ledning kan aven satta
metallmaskindelar under spanning och
leda till elektriska stotar.

Hall natkabeln pa avstand fran roterande
insatsverktyg. Om du tappar kontrollen
over maskinen, kan natkabeln kapas
eller gripas och din hand eller arm
komma i kontakt med det roterande
verktyget.

Lagg aldrig ifrdn dig elverktyget forrén
insatsverktyget star helt stilla. Det
roterande insatsverktyget kan komma

i kontakt med avlaggningsytan, varigenom
du kan tappa kontrollen éver elverktyget.
Lat aldrig elverktyget vara igang nar

det bars. Din kladsel kan genom tillféllig
kontakt gripas av det roterande
insatsverktyget och insatsverktyget kan
borra in sig i din kropp.
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m Rengodr elverktygets ventilationsspringor
regelbundet. Motorflakten suger in damm
i huset och en stérre mangd metalldamm
kan férorsaka elektriska faror.

m Anvand ej elverktyget i nérheten
av brannbart material. Gnistor kan tanda
dessa material.

m Anvand aldrig insatsverktyg som
kraver flytande kylmedel. Anvandning av
vatten eller andra flytande kylmedel kan
leda till elektriska stotar.

Kast och motsvarande sékerhets-

anvisningar

Kast ar den plotsliga reaktionen nar ett

roterande insatsverktyg som slipskiva,

sliptallrik eller tradborste hakar fast eller
blockeras, vilket leder till att det roterande
insatsverktyget stoppas abrupt. Darigenom

accelererar ett okontrollerat elverktyg vid

det blockerande stéllet i motsatt riktning

till insatsverktygets rotationsriktning.

Om t.ex. en slipskiva hakar fast eller bloc-

keras i arbetsstycket, kan slipskivans kant

som arbetar i arbetsstycket fastna och
darigenom férorsaka att slipskivan bryts
eller ett kast uppstar.

Slipskivan ror sig da mot eller fran anvan-

daren beroende pa skivans rotationsriktning

vid det blockerande stéllet. Harvid kan

slipskivor aven brytas. Ett kast ar foljden

av missbruk eller felaktig anvandning

av elverktyget. Det kan férhindras genom

lampliga forsiktighetsatgarder enligt nedan-

stdende beskrivning.

m Hall fast elverktyget ordentligt och hall
kroppen och armama i ett lage som
ar lampligt for att fanga upp kastkrafter.
Anvénd alltid ett extra stddhandtag,
om sadant finns, for att ha storsta méjliga
kontroll dver kastkrafter eller reaktions-
momenter vid uppstarten. Anvandaren kan
genom lampliga forsiktighetsatgarder
beharska kast- och reaktionskrafterna.

= Hall alltid handerna pa avstand fran
roterande insatsverktyg. Insatsverktyget
kan vid ett kast réra sig 6ver din hand.

m Undvik att med kroppen komma in i det
omrade som elverktyget rér sig i vid ett
kast. Kastet trycker elverktyget i motsatt
riktning till slipskivans riktning vid det
blockerande stallet.

Arbeta sarskilt forsiktigt i nérheten

av hoérn, vassa kanter osv.

Se till att insatsverktygen ej hoppar
tillbaka fran arbetsstycket eller fastnar.
Det roterande insatsverktyget tenderar
till att fastna vid hdrn och vassa kanter
eller om det studsar tillbaka.

Detta fororsakar kontrollférlust eller kast.
Anvand inte en kedje- eller en tandad
sagklinga. Sadana insatsverktyg
fororsakar ofta ett kast eller att man
forlorar kontrollen éver elverktyget.

Sérskilda sékerhetsanvisningar
fér sandpappersslipning:

Anvénd ej 6verdimensionerade slipblad
utan f6lj tillverkarens anvisningar
rérande slipbladets storlek. Slipblad som
sticker ut utanfor sliptallriken kan
fororsaka skador liksom blockering,
sOnderrivning av slipbladen eller kast.

Vidare sakerhetsanvisningar

Anvand endast for utomhus godkanda
férlangningskablar.

Avslipning av blyfarg rekommenderas
inte. Blyfarger bér endast avlagsnas

av specialist.

Slipning av gipsskivor resp gips kan leda
till att statisk elektricitet uppstar pa verk-
tyget. For din sékerhet ar slipmaskinen
jordad. Anvand endast jordade damm-
sugare for utsugning.

Bearbeta ej material som frislapper
halsovadliga amnen (t.ex. asbest).
Vidta skyddsatgarder om halsovadligt,
bréannbart eller explosivt damm kan
bildas. Anvand dammskyddsmask.
Anvand suganlaggningar.

Sakskador!

Nétspdnning och spédnningsangivelsen pa
typskylten maste overensstdmma med
varandra.
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Buller och vibration

[i] oss

Vérden for A-uppmétt bullerniva liksom
sammanlagda svangningsvérden
framgar av tabellen "Tekniska data’.
Buller- och svédngningsvérdena har
uppmaétts enligt EN 60745.

VAR FORSIKTIG!

De angivna métvérdena géller for nya
maskiner. | dagligt bruk éndras buller- och
svéngningsvérdena.

[i] oss

Den i denna bruksanvisning angivna svang-
ningsnivan ar uppmatt enligt en i EN 60745
standardiserad matmetod och kan anvéan-
das fér jamforelse av elverktyg med var-
andra. Den lampar sig ocksa for en preli-
minar uppskattning av svangningsbelast-
ningen. Den angivna svangningsnivan
galler for elverktygets huvudsakliga anvand-
ning. Om elverktyget anvands fér andra
andamal med avvikande insatsverktyg eller
bristande underhall, kan svangningsnivan
avvika. Detta kan avsevart héja svangnings-
belastningen dver hela livslangden.

For en exakt bestamning av svangnings-
belastningen bér dven den tid som mas-
kinen ar franslagen eller visserligen &rigang
men ej arbetar, tas med i berékningen.
Detta kan tydligt minska svangningsbelast-
ningen 6ver hela livslangden.

Bestam ytterligare sakerhetsatgarder

for anvandarens skydd mot svangningars
effekt som till exempel: Underhall av elverk-
tyg och insatsverktyg, att hdnderna halls
varma och organisering av arbetsforloppen.

VAR FORSIKTIG!
Anvénd horselskydd nér ljudfrycket
overskrider 85 dB(A).
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Oversikt

24——9 24
1  Sliphuvud 13 Bygelhandtag (tillval)
med sténgd borstkrans 14 Excentersliphuvud
2 Kardanlager 15 Sliphuvud
3  Stéliratt fér varvtalsinstalining med 6ppen borstkrans for kantslipning
4  Sparrknapp 16 Trekantssliphuvud
5 Stromstallare 17 Féstskruvar
6 Natkabel 5,0 m med nétkontakt 18 Kardborrondell till excenterhuvud
7 Handtag 19 Borstkrans
8 Handtagsror 20 Skruv
9  Anslutningsstutsen 32 mm 21 Bricka
10 Férlangningsror (tillval) 22 Kardborrondell
11 Adapter for utsugningsslang (tillval) 23 Stddrondell
for anslutning av elverktyg med géngse 24 Utbytbara skyddshérn
anslutningsstuts 25 Kardborrondell till trekantshuvud

12 Utsugningsslang
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Tekniska data
Maskintyp Véggslip med
Runt h'ﬁl\‘;[}g Trekants- | Excenter-
huvud kantnara huvud huvud
Skyddsklass |
Upptagen effekt W 710
Langd mm 1520
Vikt (utan kabel) kg 4,2 4.4 4,5
Sugslang/langd x diameter mm 4000x32
Tomgangsvarvtal rpm 1100-1650 - -
Matvarvtal rom 2600 - -
Tomgangsvarvtal rpm - 3800-5700 |3100-4600
Diameter sliptallrik mm 225 - 225
Kantlangd mm - 295 -
Slag mm -
A-uppmatt bullerniva enligt EN 60745 (se "Buller och vibration”):
Ljudtrycksniva Lpa dB(A) 74 78 78
Ljudeffektsniva Ly dB(A) 85 89 89
Osékerhet K dB 3
Sammanlagt svangningsvérde enligt EN 60745 (se "Buller och vibration®):
Emmisionsvarde ay, vid
slipning av spacklade m/s? <25 <25 <25
gipsplattor
Osékerhet K m/s? 1,5
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Bruksanvisning

Fore i drifttagning

m Packa upp elverktyget och tillbehér och
kontrollera att leveransen ar fullstandig
och om transportskador uppstatt.

Ansluta utsugningen

AT

= Anslut utsugningsslangen pa anslut-
ningsstutsen 32 mm.

OBS

Anslutningsstutsen fér GE 7 &r en ny
konstruktion. Om elverktyg med gédngse
anslutningsstuts ska anvéndas med
utsugningsslangen for GE 7, kan

en adapter fran FLEX tillbehdrsprogram
anvandas.

Montering/byte av sliphuvud

VAR FORSIKTIG!

Dra ut néitkontakten fore alla arbeten

pa elverktyget.

F6r montering:

m Tryck pa bada sparrarna pa
verktygsvaxelhuvudet (1.).

m Satt verktygsvaxelhuvudet pa
sliphuvudet (2.).

m Kontrollera att lasknapparna har gatt
tillbaka till sina ursprungslagen.

For byte:

m Tryck pa bada sparrarna pa
verktygsvéaxelhuvudet (1.) och ta av
sliphuvudet (2.).

il oss

Trekants- och excenftersliphuvudet sétts
fast och byts ut pa samma sétt.

Anvandning av utsugnings-
anlaggning

VAR FORSIKTIG!

— Vid anvédndning av védggslijpen ska
en daammsug av typ M anslutas.

— Genom anvéndning av en dammpase
som infe &r godkénd fér inomhus-
byggnationsadamm, kan dammpartikel-
mdangden i arbetsplatsens luft stiga.
Under ldngre tid kan h6g dammkoncen-
tration i luften leda till skador pa and-
ningssystemet.
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m Anvand specialdammpasen for inom-
husbyggnationsdamm i dammsugaren
enligt de medlevererade anvisningarna.

m Anslut utsugningsslangen till utsugnings-
anlaggningen.

Beakta utsugningsanlaggningens bruks-
anvisning! Kontrollera anslutningen!
Anvand passande adapter vid behov.

[i] oss

Om din dammsugare behdéver en speciell
anslutningsstuts, kan Cljp-anslutningen
avldgsnas och du kan vélja en passande
adapter fran FLEX tillbehérsprogram.

Montering och byte av slipmedel

VAR FORSIKTIG!

Dra ut nétkontakten fore alla arbeten

pa elverktyget.

m Dra av det slitha slipbladet fran
kardborrondell.

m L3gg slipbladet centrerat pa kardbor-
rondell och tryck fast det.

m Provkor for att kontrollera att slipmedlet
ar centrerad.

VAR FORSIKTIG!

Anvénd aldrig kardborrondellen som sljp-

medel. For att undvika att arbetsytan

tar skada far vdggslipen aldrig anvéndas

utan slipskiva (C).
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Elverktygets till- och frankoppling

Maskinens tillkoppling:

m Tryck pa stromstallaren (1.).

m For arretering tryck pa sparrknappen
och slapp strémstallaren (2.).

Maskinens frankoppling:
m Tryck kort pa stromstallaren.

Varvtalsinstéllning

For instélining av arbetsvarvtal stall
stallratten pa dnskat varde.
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Anvandning av férlangning (tillval)

Foér vaggslipen GE 7 kan ett férlangningsrér
erhallas. Vid arbete med vaggslipen kan
réackvidden 6kas med forlangningsroret.

m Satt forlangningsroret underifran mot
vaggslipens kapa (1.) och tryck det
framat till det snapper fast (2.).

m FoOr att lossa tryck pa bada sparrarna (1.)

och ta av férlangningsroret (2.).
Anvandning med bygelhandtag (tillval)
For en stabilare arbetsposition kan ett

bygelhandtag monteras pa grepproret.
Handtagets placering bestdmmer du sjalv.

Anvéandning med adapterkoppling fér
sugslang(tillval)

Adapterkopplingen kan anvandas for att
ansluta sugslangar med andra matt.

Arbeta med elverktyget

VAR FORSIKTIG!

Hall elverktyget med bada hédnderna!

Under arbetet maste alltid en hand hélla

/ hand-taget med stromstéllaren — aven

vid arbete med monferat férldngningsror.

Hénderna far e/ komma in i sliphuvudets

omrade. Darvid kan en hand kldmmas fast,

eftersom sliphuvudet svéanger i olika

riktningar.

Montera slipmedlet.

Anslut avsugningsanlaggningen.

Stick in natkontakten.

Stall in 6nskat varvtal.

Koppla till avsugningsanlaggningen.

Hall fast vaggslipen med bada

handerna. Pa sa satt uppnas basta

méjliga kombination av rackvidd och

havstangskraft.

Koppla till maskinen.

Tryck vaggslipen latt mot arbetsytan

(trycket bor vara just sa starkt att slip-

huvudet ligger i jamnhéjd arbetsytan).

9. Oka trycket for att fa slipbladet att
berdra arbetsytan. Svang darvid slip-
maskinen med 6éverlappande rérelser
for att glatta ytan till dnskat resultat.

okhwh =

© N

129



)

GE7

VAR FORSIKTIG!

Sliphuvudets roterande delar far ef komma i
kontakt med vassa utstickande féremal
(t.ex. spikar, skruvar, elektriska detaljer).
Genom kontakt med sadana utstickande
foremal kan kardborrondellen skadas.

Vid skador eller stark nétning av kardbor-
rondellen kan den bytas ut (se avsnittet
"Underhall och skotsel”).

Arbetsanvisningar

Borstkrans

Sliphuvudet &r omringat av en borstkrans.

Denna krans har tva funktioner:

— Eftersom kransen sticker ut dver slip-
plattans yta kommer den forst i kontakt
med arbetsytan.

Darigenom stalls sliphuvudet parallellt
mot arbetsytan innan slipmedlet kommer
i kontakt med arbetsytan.

Pa sa satt undviks en skarformig fordjup-
ning genom slipskivans kant.
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— Kransen haller ocksa tillbaka dammet
tills det sugs ut av dammsugaren.

Om borstkransen skadas eller &r mycket

utnétt bor den bytas ut (se avsnittet

"Underhall och skotsel”).

Reservborstkransar kan erhallas hos varje

FLEX-kundtjanststalle.

Slipning vid inomhusbyggnation

Vé&ggslipen har ett unikt svangbart huvud.
Eftersom detta huvud kan svéngas i olika
riktningar, kan sliphuvudet anpassas till
arbetsytan. Darigenom kan anvandaren
slipa de dvre, mellersta och undre vagg-
omradena resp takfogarna utan att behéva
andra sin egen stéllning.

Under arbetet bor trycket pa sliphuvudet
vara endast sa starkt att slipplattan har
kontakt med arbetsytan. Fér hdgt tryck
kan leda till ett otrevligt spiralformigt repigt
monster liksom ojamnheter pa arbetsytan.
Hall alltid slipmaskinen i rorelse nar slip-
plattan har kontakt med arbetsytan.

Déarvid bor rérelserna vara jAmna och stora.
Om slipmaskinen stoppas pa arbetsytan
eller om slipmaskinen rors ojamnt kan

ett otrevligt spiralformigt repigt ménster
liksom ojamnheter uppsta pa arbetsytan.

[i] oss

Véggslipen dr férsedd med eft inbyggt
Overbelastningsskydd.

Vid for stark belastning slar maskinen
fran och darefter genast ater till.
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Trekantigt sliphuvud
Det trekantiga sliphuvudet roterar inte utan
utfér svangande sliprorelser.

Eftersom det trekantiga sliphuvudet kan
vridas, kan det slipa &nda in i hérnen pa
vaggar/tak.

Underhall och skotsel

AN VARNING!
Dra ut nétkontakten fore alla arbeten
pa elverktyget.

Rengéring

A varnING!

Anvénd varken vatten eller andra flytande

rengoringsmedel.

m Blas igenom motorrummet och kapans
insida med torr tryckluft regelbundet.

m Blas igenom sliphuvudet och kardan-
lagret med torr tryckluft.

Byte av kardborr- eller stédrondell

m Tatag i slipplattan och sliphuvudet
samtidigt for att férhindra att slipplattan
vrids.

e

3 ‘«%&&“‘ %&

«;‘
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m Lossa skruvarna genom att skruva dem
moturs och ta bort dem.

m Kardborrondellen kan nu tas av.
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Byte av borstkrans

m Demontera sliphuvudet (se avsnittet
"Byte av kardborr- eller stédrondell”).

Lossa fastskruvarna.

Ta ut kransen ur huset.

Montera en ny borstkrans i kdpan med
fastskruvarna.

m Montera sliphuvudet i omvand ordning.

m Byt delarna som ska bytas.
m Montera sliphuvudet i omvand ordning.
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Byte av skyddshérn
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m Demontera skyddshérnen som ska bytas.
m Montera nya skyddshorn.

Arbeta med mindre tryck i hérnen eftersom
det uppstar en storre belastning pa den
trekantiga sliptallrikens spetsar.

Det trekantiga sliphuvudets hérn kan vid
stark nétning bytas ut.

Reparation

Reparation far endast utféras av en kundt-
janstverkstad som ar auktoriserad auv till-
verkaren.

[i] oBs

Lossa ef skruvarna pa huset under garanti-
tiden. | annat fall upphor tillverkarens
garantiforpliktelser att gélla.

Reservdelar och tillbehor

For vidare tillbehor, séarskilt insatsverktyg,
se tillverkarens katalog.
Explosionsritningar och reservdelslistor
aterfinns pa var hemsida:
www.flex-tools.com

Skrotningsanvisningar

A\ varRnING!
GOr férbrukade maskiner obrukbara genom
att avidgsna nétkabein.

Endast fér EU-stater
Kasta ej elverktyg i hushallssoporna!

Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EU
om avfall av gamla elektriska och elektro-

niska apparater och omsattningen i nationell
ratt ska forbrukade elverktyg samlas sepa-
rat och Iamnas in till miljévanlig atervinning.

[i] oBs

Fraga fackhandlaren rérande avfalls-
hanteringsmdjligheternal

C €-Férsékran om
Overensstdmmelse

Vi forklarar under vart ensamma ansvar,
att den under "Tekniska data” beskrivna
produkten motsvarar féljande standarder
eller normativa dokument.
EN 60745 enligt bestdammelser i direk-
tiven 2014/30/EU, 2006/42/EG,
2011/65/EU.
Ansvarig for tekniska underlag:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Eckhard Ruhle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)

11.03.2019
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Uteslutning av ansvar

Tillverkaren och hans representant iklader
sig inget ansvar for skador eller férlorad vinst
genom driftsavbrott som uppstar genom
produkten eller genom att produkten ej kan
anvandas.

Tillverkaren och hans representant iklader sig
inget ansvar for skador som uppstar genom
felaktig anvandning eller i férbindelse med
andra tillverkares produkter.
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Sisalté Turvallisuusasiaa
Kaytetyt Symbollt ................. 134 A VAROITUS.,
_?ymblc;_llt konet_assa """""""" ] gj Lue ohjeet ennen sdhkdtydkalun kdyttéd
Mu rlva. 'StL.J. usaslaa . ... 137 Ja ftoimi nifden mukaisesti:
KGUJEI arlnat .................... 3 — koneen kéyttéohje,
Tokiisot fiadot 139 - Sahkotyokalujen kéyttcd koskevat
Kavitbohieet T 140 »Yleiset turvallisuusohjeet« oheisessa
T goh'ei tJa """""""""" 143 vihkosessa (dokumentti nro: 315.915),
H)LIJ olt OJ jah O'it'o """""""""" 144 — Kkdyttdpaikalla voimassa olevat ohjeet
Kierratysohjeita. ... ............... 146 Ja tyosuojelumadraykset. .
( €-Vaatimustenmukaisuus . ........ 146 Tdma séhkotyokalu on valmistetiu uusim-
Vastuun poissulkeminen ........... 146 man teknisen tietdmyksen ja hyvaksyttyjen

Kaytetyt symbolit

N\ vArorrust

Viittaa vélittbmésti uhkaavaan vaaraan.
Ohjeen noudattamatta jattdminen saattaa
Johtaa kuolemaan tai vakaviin loukkantu-
misiin.

VARO!

Viittaa mahdollisesti vaaralliseen tilantee-
seen. Ohjeen noudattamatia jéttaminen
saaftaa johtaa loukkaantumisiin tai esine-
vaurioihin.

[i] owmuE

Viittaa koneen kdyttéa koskeviin ohjeisiin
Ja tarkeisiin tietoihin.

Symbolit koneessa

Lue kayttdohjeet ennen koneen
kayttddnottoa!

Kayta silmiensuojaimia!

Vanhan laitteen kierratysohjeet
(katso sivu 146)!

)i
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turvateknisten sdanndsten mukaisesti.
Téstad huolimatta sen kdytostéd saattaa
aiheutua hengenvaaraa koneen kdyttdjélle
Jja muille henkildille ja itse kone tai muu
esineisto vor vaurioifua.
Sédhkdlydkalua saa kayttad vain
— mdéraystenmukalseen kdyttotarkoituk-
seen,
— Sen ollessa teknisesti moitteettomassa
kunnossa.
Turvallisuuteen vaikuttavat hairiot on korjat-
tava valittémasti.

Maaraystenmukainen kayttd

Seindhiomakone GE 7 on tarkoitettu

— ammattikdyttddn teollisuudessa ja tydpa-
joissa,

— seinien ja kattojen hiontaan sisélla
ja ulkona,

— kuivien tasoitettujen seinapintojen
hiontaan,

— kaytettavaksi FLEXin télle koneelle
tarjoamien tytkalujen kanssa, joiden
kayttd on sallittu vahintdan 1750 r/min
kierrosnopeudella.

Kayttd katkaisu-, napa- ja lamellilaikkojen

tai terasharjojen kanssa ei ole sallittu.

Kaytettdessa seindhiomakonetta GE 7

koneeseen on liitettava luokan M imuri.
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Turvallisuusohjeita

VAROITUS!

Lue kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet.

Turvallisuusohjeiden noudattamisen laimin-

lyonti saattaa johtaa séhkdiskuun, tuljpa-

loon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Séillytd kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet

mybhempdaé kdyttotarvetta varten.

m Tata sdhkotyodkalua tulee kayttaa
hiekkapaperihiomakoneena.

Huomioi kaikki turvallisuusohjeet,
kéayttéohjeet, piirustukset ja tiedot,
jotka toimitetaan koneen mukana.
Jollet noudata seuraavia ohjeita,
seurauksena saattaa olla sahkadisku,
tulipalo ja/tai vakavia loukkaantumisia.

m Kyseinen séhkdtybkalu ei sovellu
hiontaan, tydskentelyyn terasharjoilla,
kiillottamiseen tai katkaisuhiontaan.
Sahkotydkalun kayttd ohjeidenvastaisiin
kayttotarkoituksiin voi aiheuttaa vaara-
tilanteita ja loukkaantumisia.

m Ala kayta mitaan tarvikkeita, joita valmis-
taja ei ole hyvaksynyt tai suositellut
nimenomaan talle sdhkétydkalulle.
Vaikka pystyt kiinnittdmaan lisatarvik-
keen sahkdétydkaluun, se ei takaa sen
turvallista kayttoa.

m Kayttétydkalun sallitun kierrosnopeuden
tulee olla vahintéén yhta suuri kuin
sahkoétydkalussa ilmoitettu maksimi
kierrosnopeus. Tarvike, joka pyorii
sallittua nopeammin, saattaa menna
hajalle ja palaset sinkoutuvat ymparistdon.

m Vaihtoty6kalun ulkohalkaisijan ja paksu-
uden tulee vastata sédhkotykalun mitta-
tietoja. Vaarankokoisia vaihtotydkaluja ei
voida suojata tai hallita riittavasti.

m Hiomalaikan, hiomalautasen tai muun
hiomatarvikkeen tulee sopia tarkasti
séhkotyékalun hiomakaraan.
VaihtotyOkalut, jotka eivat sovi tarkasti
sahkotyokalun hiomakaraan, pyoérivat
epatasaisesti, tarisevat voimakkaasti
ja voivat johtaa koneen hallinnan menet-
tamiseen.

m Ala kayta vioittuneita vaihtotykaluja.
Tarkista aina ennen koneen kéyttoa,
ettei vaihtotykalussa ole sérdja tai
halkeamia ja ettei hiomalaikka ole kulu-
nut. Jos sahkotydkalu tai vaihtotydkalu

putoaa, tarkista sen kunto.

Kayta vain hyvékuntoisia ja ehjia vaihto-
ty6kaluja. Kun olet tarkistanut ja asenta-
nut vaihtotydkalun, pysyttele poissa py6-
rivan vaihtotybkalun tasosta ja varmista,
ettéd myds lahistolla olevat henkil6t
toimivat samoin, ja anna koneen kayda
maksimi nopeudella noin minuutin ajan.
Vioittuneet vaihtotydkalut menevéat
yleensa rikki tdssa ajassa.

Kayta henkil6kohtaisia suojavarusteita.
Kayta kayttokohteesta riippuen kokokas-
vonhaamaria, silmiensuojainta tai suojala-
seja. Jos olosuhteet niin vaativat, kayta
pdlynaamaria, kuulonsuojaimia, suojaké-
sineita tai erikoissuojavaatetta, joka
suojaa pieniltd hioma- ja materiaalihiuk-
kasilta. Suojaa silmat lentelevilta vierailta
esineiltd tms., joita voi syntya erilaisessa
kaytossa. Pélynaamarin tai hengitys-
suojaimen tulee suodattaa kaytdn aikana
syntyva poly.

Pidempiaikainen voimakkaalle melulle
altistuminen saattaa vaikuttaa heikenta-
vasti kuuloon.

Varmista, ettd muut henkil6t pysyvét
riittivan kaukana ty6alueelta.

Jokaisen, joka tulee tyéalueelle, tulee
kayttad henkildkohtaista suojavarus-
tusta. Tydstettavasta pinnasta irtoavat
kappaleet tai murtuneen vaihtotyékalun
osat saattavat sinkoutua kauemmaksi

ja aiheuttaa loukkaantumisia myos
varsinaisen tydalueen ulkopuolella.

Pidé kiinni koneesta vain eristetyista
kahvaosista, kun tyéskentelet paikoissa,
joissa sé@hkdétydkalu voi osua piilossa
olevaan séhkéjohtoon tai koneen omaan
verkkojohtoon. Kosketus jannitteiseen
johtoon voi tehda myés koneen metalliosat
jannitteisiksi ja johtaa sahkdiskuun.

Pida verkkojohto poissa py®érivista
vaihtotydkaluista. Jos menetat koneen
hallinnan, verkkojohto voi katketa tai
tarttua kiinni ja katesi tai kasivartesi
saattaa osua pyo6rivaan vaihtotyokaluun.
Ala laske séhkétydkalua kasistasi, ennen
kuin se on téydellisesti pysdhtynyt.
Pydriva vaihtotydkalu saattaa koskettaa
laskualustaa, jolloin voit menettaa sahko-
tydkalun hallinnan.
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m Al kanna koskaan kdynnissa olevaa
sahkotybkalua. Koskettaessaan
vahingossa vaihtotytkalua vaatteet voivat
tarttua siihen kiinni ja vaihtotydkalu saattaa
porautua kéyttajan kehoon.

m Puhdista sddnnéllisesti sdhkétydkalun
tuuletusaukot. Moottorin puhallin imee
polya koteloon, ja jos metallipdlya
keraantyy runsaasti, seurauksena voi
olla sahkaisia vaaratilanteita.

m Ala kayta sidhkétydkalua palavien
materiaalien lahella. Tallaiset aineet
voivat syttya palamaan kipindiden
vaikutuksesta.

m Ald kayta vaihtotydkaluja, joiden kayttd
vaatii nestemaisia jadhdytysmenetelmia.
Veden tai jonkin muun nestemaisen
jaadhdytysaineen kayttd voi aiheuttaa
sahkoiskun.

Takapotku ja siihen liittyvat turvallisu-
usohjeet

Takapotku on koneen &killinen reaktio,
jonka aiheuttaa vaihtotytkalun, kuten
hiomalaikan, hiomalautasen, terasharjan
tms. kiinnitakertuminen tai -juuttuminen.
Takertuessaan kiinni tai jumittuessaan
pyoriva sahkotydkalu pysahtyy akillisesti.
Talloin hallitsematon sahkétydkalu sinkou-
tuu kiinnitarttumiskohdasta vaihtotydkalun
pyérimissuunnan vastaiseen suuntaan.
Jos esim. hiomalaikka tarttuu kiinni tai jumit-
tuu ty6kappaleeseen, niin hiomalaikan
reuna, joka painautuu tydkappaleeseen,
voi juuttua kiinni, jolloin hiomalaikka irtoaa
tai aiheuttaa takapotkun.

Hiomalaikka liikkuu silloin koneen kayttajaa
kohti tai poispain kayttajasta riippuen laikan
pyo6rimissuunnasta kiinnijuuttumiskohdassa.
Talléin hiomalaikat saattavat myds murtua.
Takapotkun aiheuttaa sahkétydkalun vaarin-
kaytto tai kayttd vaaraan kayttotarkoitukseen.
Takapotku voidaan estaa sopivin varotoi-
menpitein, kuten seuraavissa ohjeissa
neuvotaan.
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m Pida sdhkétydkalusta kiinni tukevalla
otteella ja pida kehosi ja kasivartesi
sellaisessa asennossa, etta pystyt
hallitsemaan takapotkun voimat.

Mikali mahdollista, kayta aina lisdkah-
vaa, jotta voit hallita mahdollisimman
hyvin takapotkun voiman tai reaktio-
momentin. Koneen kayttaja pystyy
hallitsemaan takapotkun ja reaktiovoimat
noudattamalla sopivia varotoimenpiteita.

m Ala vie koskaan kattéa pyérivan vaihtoty6-
kalun lahelle. Vaihtotytkalu voi
luiskahtaa kaden paalle takapotkun
sattuessa.

m Varo asettumasta alueelle, jonne sahké-
tydkalu liikkuu takapotkun sattuessa.
Takapotku pakottaa sahkoétydkalun
vastakkaiseen suuntaan kuin
hiomalaikan liike jumittumiskohdassa.

m Tydskentele erittéin varovasti kulmien,
teravien reunojen tms. alueella.

Esté vaihtoty6kalun ponnahtaminen
takaisin tyGstettavasta kohteesta

ja kiinnijuuttuminen. Pyorivalla
vaihtotydkalulla on taipumus juuttua
kiinni kulmissa, teravissa reu-noissa tai
saadessaan kimmokkeen. Tama
aiheuttaa takapotkun tai kone riistaytyy
hallinnasta.

= Ald kéyta ketju- tai hammastettua
sahanterda. Tallaiset vaihtotytkalut
aiheuttavat usein takapotkun tai
sahkoétyokalun hallinnan menettdmisen.

Erityiset hiekkapaperihiontaa koskevat

turvallisuusohjeet:

m AlA kéyta liian suuria hiomakiekkoja,
vaan noudata valmistajan antamia
hiomakiekkojen kokotietoja.
Hiomakiekot, jotka ulottuvat hiomalau-
tasen ulkopuolelle, saattavat aiheuttaa
loukkaantumisia seka johtaa hiomakie-
kon kiinnijuuttumiseen, repeytymiseen
tai takapotkuun.
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Muita turvallisuusohjeita

m Kayta vain ulkokayttddn hyvasyttyja
jatkojohtoja.

m Lyijypitoisten maalien hiontaa ei suosi-
tella. Lyijypitoiset maalit saa poistaa vain
alan ammattimies.

m Kipsikartonkilevyjen tal kipsin hiomisen
seurauksena voi tydkaluun muodostua
staattista sdhkoa.

Turvallisuussyista seindhiomakone
on maadoitettu. Kayta pélynpoistoon
vain maadoitettua pélynimuria.

m Ala tyosta materiaaleja, joista vapautuu
terveydelle vaarallisia aineita (esim.
asbestia). Ryhdy tarvittaviin varotoimiin,
jos tydsséa voi muodostua terveydelle
haitallista, palavaa tai rdjahdysaltista
pélya. Kayta hengityssuojainta.

Kayta polynimujarjestelmaa.

Esinevahingot!

Verkkojénnitteen ja jénnitetiefojen tulee olla
samat kuin tyyppikilvessa.

Melu ja tarina

[i] orue

Katso A-painotettu melutaso ja tarindn
kokonaisarvot taulukosta “Tekniset tiedot".
Melu- ja térindarvot mitattiin standardin
EN 60745 mukaan.

/N VvARrRO!

limoitetut mittausarvot koskevat uusia
laitteita. Péivittdisessa kdyfossd melu- ja
tarindarvot muuttuvat.

[i] owmuE

Naissa ohjeissa ilmoitettu tarinataso on
mitattu standardissa EN 60745 normitetun
mittausmenetelman mukaan ja sita voidaan
kayttda sahkotydkalujen keskinaiseen
vertailuun.

Se soveltuu myos térinaltistuksen alusta-
vaan arviointiin. limoitettu tarinataso tarkoit-
taa altistumisen tasoa sahkétyokalun
paaasiallisessa kayttdtarkoituksessa.

Mutta jos sdhkotyokalua kaytetdan muihin
kayttotarkoituksiin, normaalista poikkeavilla
kayttotydkaluilla tai sita ei ole huollettu riitta-
vasti, térinataso saattaa poiketa ilmoite-

tusta. Talléin koko tydaikaa koskeva térina-
altistus voi olla selvasti suurempi.
Tarindaltistuksen tarkassa arvioinnissa
tulee huomioida myds ne ajat, jolloin laite
on kytketty pois paalta tai se on kéynnissa,
mutta ei todellisessa kaytdssa.

Talloin koko tydaikaa koskeva tarinaaltistus
voi olla selvasti alhaisempi.

Maarittdkaa lisatoimenpiteet koneen kaytta-
jan suojaamiseksi tarinan vaikutukselta,
kuten esimerkiksi: sdhkotydkalun ja kaytto-
tydkalujen huolto, kdsien suojaaminen
kylmalta, tydnkulun suunnittelu.

VARO!
Melutason ylittdessa 85 dB(A) kaytd
kuulonsuojaimia.
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Kuva koneesta

—_

Hiomapaa

jatkuvakehainen harjareuna
Kardaaninen laakerointi
Saatépyora kierrosnopeuden
valitsemiseen

Lukitusnuppi

Kaynnistyskytkin

Verkkojohto 5,0 m ja pistotulppa
Kasikahva

Putkikahva

Liitdntd 32 mm

Jatkovarsi (lisédvaruste)
Imuletkun adapteri (lisdvaruste)
perinteisella liitoskappaleella
varustettujen sahkotydkalujen
kiinnittdmiseen

22 OCoo~NOOIM wWN

- O
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Imuletku

Lisékahva (lisdvaruste)
Epékeskohiomapaa
Hiomapaa

avoin harjareuna reunojen hiontaan
Kolmiohiomapéaa
Kiinnitysruuvit
Epékeskotarrahuopalautanen
Harjareuna

Ruuvi

Pidatinlevy

Tarra-alusta

Tukialusta

Vaihdettavat suojakulmat
Kolmiotarrahuopalautanen
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Tekniset tiedot
Konetyyppi Seindhiomakone jossa

Pyores | FYOred paa Kolmiopaa | EPakesko-

paa lahelle paa

Suojausluokka I
Ottoteho w 710
Pituus mm 1520
Paino (ilman johtoa) kg 42 4,4 45
Imuletku/pituus x halkaisija mm 4000x32
Kierrosluku ilman kuormitusta | r/min 1100-1650 - -
Nimelliskierrosluku r/min 2600 - -
Tyhjékaynti-iskuluku r/min - 3800-5700 |3100-4600
Hiomalautasen halkaisija mm 225 - 225
Reunapituus mm - 295 -
Hiontaisku mm -
A-painotettu melutaso EN 60745 mukainen (katso »Melu ja tarina«):
Aanenpainetaso L, dB(A) 74 78 78
Aénitehotaso Lyya dB(A) 85 89 89
Epavarmuus K dB 3
Térinan kokonaisarvo EN 60745 mukainen (katso »Melu ja tériné«):
Pasmomnotns e | <2
Epavarmuus K m/s2 1,5
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Kayttdohjeet

Ennen kayttéénottoa

m Ota sahkoétydkalu ja tarvikkeet pois
pakkauksesta ja tarkista, ettei toimituk-
sesta puutu mitdan ja ettei ole kuljetus-
vaurioita.

Imurin liitdnta

m Kiinnitd imuletku 32 mm liitoskappa-
leeseen.

[i] oHJE

GE 7-mallin liitoskappale on uutuus.
Kéylettdessa perinteiselld liffoskappaleella
varustettuja sahkotydkaluja GE 7-mallin
imuletkun kanssa voidaan tilalle kiinnittdd
adapteri FLEX-tarvikeohjelmasta.

Hiomapaan kiinnitys/vaihto

VARO!

Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen

kalkkia séhkotyckaluun kohdistuvia toita.

Kiinnitys:

m Paina molempia lukitsimia tydkalun
vaihtopaassa (1.).

m Aseta tydkalun vaihtopda hiomapaan
paalle (2.).

m Tarkasta, etta lukitsimet ovat palautuneet
lahtdasentoon.
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Vaihto:
m Paina molempia lukitsimia ty6kalun
vaihtopaassa (1.) ja irrota hiomapaa (2.).

1] omsE

Kolmio- ja epdkeskohiomapdd kiinnitetdén/

vaihdetaan samalla tavalla.

Polynimujarjestelmén kayttd

VARO!

— Kéyleltdessa seindhiomakonetia
koneeseen on liifettédva luokan M imuri.

— Kéytettdessa polypussia, jolla el ole
hyvéksyntad sisétilojen tyostésséd synty-
vén pdlyn imurointiin, voi plyhiukkasten
madara lisddntya tydpaikan ilmassa.
Pitkaaikainen alfistuminen ilmassa ole-
valle korkealle polypitoisuudelle vaurioit-
taa hengityselimistoa.
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= Kiinnita kipsipdlylle tarkoitettu lisdpoly-
pussi polynimuriin imurin mukana
tulleiden ohjeiden mukaisesti.

m Liitd imuletku imuriin.
Noudata imurin kayttdohjeita!
Tarkista kiinnitys!
Kayta tarvittaessa sopivaa adapteria.

il oHsE

Jos imurissa tarvitaan erityinen liifos-
kappale, voi kijpsiliffoksen poistaa

Ja valita tilalle sopiva adapteri FLEX-
tarvikeohjelmasta.

Hiomatarvikkeen kiinnitys ja vaihto

VARO!

Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen

kalkkia séhkdtyokaluun kohdistuvia toitd.

m [rrota kulunut hiomakiekko tarra-
alustasta.

m Aseta hiomakiekko keskelle tarra-alustaa
ja paina kiinni.

m Koekayta konetta ja tarkista, etta
hiomavaline on kiinnittynyt keskelle.

VARO!

Ald koskaan ké&yta tarra-alustaa hioma-
vélineend. Alé koskaan kéyts seinéhio-
makonetta ilman hiomakiekkoa tydstetidvan
pinnan vaurioitumisen valttamiseksi!

Sahkotydkalun kaynnistys
ja pysaytys

Koneen kaynnistys:

m Paina kaynnistyskytkinta (1.).

m Lukitse painamalla lukitusnappia
ja paasta kytkin vapaaksi (2.).

Koneen pysaytys:
m Paina lyhyesti kytkinta.

Kierrosnopeuden valinta

Valitse ty6hodn sopiva kierrosnopeus asetta-
malla sdatdpyora tarvittavan nopeuden
kohdalle.
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Jatkeen (lisavaruste) kaytt6é

GE 7 seindhioma-koneeseen on saatavissa
jatkovarsi. Jatkovarrella tydskenneltdessa
seinahio-makoneella ulottuu pidemmalle.

m Kiinnitd jatkovarsi alakautta seinhio-
makoneen runkoon (1.) ja tydnna
runkoon pain, niin ettad se lukittuu
kiinni (2.)

m Irrota painamalla molemmat lukitsimet
pohjaan asti (1.) ja poista jatkovarsi (2.).

Sankakahvan (lisavaruste) kaytto
Tyo6skentelyasennon vakauttamiseksi
kahvaputkeen voidaan kiinnittaa
sankakahva. Sen asennusasento voidaan
saataa yksilollisesti.

Imuletkun adapterin (lisdvaruste) kayttd

Adapteria voidaan kayttaa mitoitukseltaan
erilaisten imuletkujen liittdmiseen.
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Tybéskentely sdhkdtydkalulla

VARO!
Pida sahkotybkalusta kiinni molemmin
késin! Toisella kddelld tulee tydskennel-
tdessd pitda aina kiinni kdsikahvasta, jossa
on kdynnistyskytkin — myos sifloin kun jatko-
varsi on kiinnitettynd. Varo, etta kddet eivét
mene hiomapéan alueelle.

7alloin toinen kési voi jaada puristuksiin,

koska hiomapéa kdéntyy eri suuntiin.

Kiinnitd hiomavaline.

Liita imuri.

Kytke verkkopistotulppa pistorasiaan.

Valitse sopiva kierrosnopeus.

Kaynnista imuri.

Pitele seindhiomakoneesta kiinni

molemmin k&sin.

Nain ulotut mahdollisimman hyvin

tydkohteeseen vipuvoiman ollessa

samalla paras mahdollinen.

7. Kaynnista kone.

8. Paina seindhiomakonetta kevyesti
hiottavaa pintaa vasten (konetta saa
painaa vain sen verran, ettd hiomapaa
on samassa tasossa tyostettavan
pinnan kanssa).

9. Paina sitten voimakkaammin, jotta
hiomakiekko koskettaa tyostettavaa
pintaa. Liikuta konetta niin, ettd hioma-
paan liikkeet menevat vahan paallek-
kain, jotta lopputuloksesta tulee riittavan
silea.

ok, wN =
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VARO!

Hiomapé&éan pyorivét osat eivét saa osua
terdviin ulospistaviin esineisiin (esim.
nauloihin, ruuverhin, sdhkdrasioihin).
Tarra-alusta saattaa vaurioitua osuessaan
tallaisiin ulospistéviin kohteisiin.

Jos tarra-alusta vioittuu tai kuluu pahasti,

vaihda se (katso kappale »Huolto ja hoito«).

Tybohjeita

Harjareuna

Hiomalevya ymparéi harjamainen reunus.

Reunuksella on kaksi tehtavaa:

— Koska reunus ulottuu hiomalevyn pinnan
ulkopuolelle, se osuu ensimmaisena
tyostettavaan pintaan.

Talléin hiomapaa asettuu samansuuntai-

seksi pinnan kanssa, ennen kuin hioma-
tarvike koskettaa pintaa.

N&in hiomakiekon reuna ei painaudu
sirpinmuotoisesti hiottavaan pintaan.

— Reunuksen tarkoituksena on myds estaa
pélyn levidminen, kunnes imuri imee
pélyn pois.

Jos harjareuna vioittuu tai on liian kulunut,

se pitda vaihtaa (katso kappale »Huolto

ja hoito«). Varaharjareunoja on saatavana

kaikista FLEX-keskushuolloista.

Sisapintojen hionta

Seindhiomakoneessa on ainutlaatuinen

kaantyva hiomapaa.

Koska hiomapaa kaantyy eri suuntiin,

se pystyy asettumaan oikein tyéstettavaa

pintaa vasten. Nain koneen kayttaja

voi paikkaa vaihtamatta hioa ylemmat,

keskimmaiset ja alemmat seindalueet

tai kattosaumat.

Tydskenneltdessa hiomapaahan saa koh-

distua vain sen verran painetta, ettd hioma-

levyn kosketus pintaan sailyy.

Liika painaminen voi aiheuttaa spiraalin-

muotoisia haarmuja ja lopputuloksesta

tulee epatasainen.

Liikuta hiomakonetta jatkuvasti hiomalevyn

koskettaessa pintaa. Liikuta konetta tasaisin

liikkein ja levealta alueelta.

Jos pidat hiomakonetta paikallaan tyostetta-

valla pinnalla tai liikutat sitéd epatasaisin

liikkein, seurauksena voi olla spiraalinmuo-
toisia naarmuja ja epéatasainen lopputulos.

[i] oHJE

Seindhiomakoneessa on ylikuormituskat-
kaisu koneen suojaamiseksi.

Koneen kuormittuessa liikaa se kytkeylyy
pois paéltd ja kaynnistyy sitten heti
uudelleen.
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Kolmikulmainen hiomapéaa
Kolmikulmainen hiomapaa ei tee pydrivaa
hiomaliikettd, vaan varahtelee.

Koska kolmikulmainen hiomapaa on
niveldity kaantyvaksi, silla voidaan hioa
seinan tai katon nurkat ja kulmat.

Huolto ja hoito

Tarra- tai tukialustan vaihto

m Pida kiinni seka hiomalevysta etta
hiomapaasta, jottei hiomalevyn asento
muutu.

N\ varorrusy
rrola pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia
S&hkotyckaluun kohdistuvia (oita.

Puhdistus

N\ varoirusy

Al kdyts vetts tai nesteméisié puhdistus-

ainefta.

m Puhalla koneen sisétila ja moottori puhta-
aksi kuivalla paineilmalla saanndllisin
valein.

m Puhalla hiomapaa ja kardaaninen laake-
rointi puhtaaksi kuivalla paineilmalla.
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m Kierrad ruuvi vastapaivaan irti.
m Tarrahuopalautasen voi nyt irrottaa.
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Harjareunan vaihto

m Irrota hiomapaa (katso kohta
»Tarra- tai tukialustan vaihto«).

e
R R I R RO

m Avaa pidatinruuvit.

m Ota reunus pois rungosta.

m Aseta uusi harjareunus paikalleen
runkoon ja kierra kiinni pidatinruuvit.

= Kiinnitd hiomapéaa péainvastaisessa
jarjestyksessa.

Suojakulmien vaihto

¥

m Vaihda korvattavat ostat.
m Kiinnita hiomapaa painvastaisessa
jarjestyksessa.

w\\‘hh’l‘!“\\ :
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m |rrota korvattavat suojakulmat.

= Kiinnitd uudet suojakulmat.

Kokemus on osoittanut, etta
kosketuspaineen tulee olla vahaisempi
nurkka- ja kulmakohtia hiottaessa, koska
muutoin kolmikulmaisen hiomalautasen
karjet rasittuvat enemman.

Pahasti kuluneet kolmikulmaisen
hiomapaan kulmapalat ovat helposti
vaihdettavissa.

Korjaukset

Korjaukset saa suorittaa vain valmistajan
valtuuttama huoltoliike.

[i] omue
Ald avaa rungon ruuveja takuuajan aikana.

Jollei ohjetta noudafteta, valmistajan myon-
tdmé takuu raukeaa.

Varaosat ja tarvikkeet

Katso muut lisatarvikkeet, erityisesti
vaihtotydkalut, valmistajan tuote-esitteista.
Rajaytyskuvat ja varaosaluettelot |6ydat
kotisivuiltamme:

www.flex-tools.com

Kierratysohjeita

N\ vArortust
Tee kdytdstd poistetut koneet kdyttdkelvot-
tomaksi irrottamalla liitantdjohto.

Vain EU-maat
Kaytosta poistetut sdhkotydkalut
eivat kuulu sekajatteisiin!

Sahko- ja elektroniikkalaiteromusta annetun
EU-direktiivin 2012/19/EU ja sen voimaan-
saattavien kansallisten sdaddsten
mukaisesti tulee kaytdsta poistetut séh-
kotyokalut kerata erikseen ja toimittaa
asianmukaiseen hydtykayttdpisteeseen.
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[i] oHuE

Lisétietoja kierrdtysmahdollisuuksista saat
alan litkke/lsta!

C € -Vaatimustenmukaisuus

Vakuutamme yksinomaisella vastuullamme,
ettd kohdassa » Tekniset tiedot« kuvattu tuote
on seuraavien standardien tai ohjeellisten
asiakirjojen mukainen:
EN 60745 direktiivien 2014/30/EU,
2006/42/EY, 2011/65/EU maaraysten
mukaisesti.
Teknisestd dokumentaatiosta vastaa:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Ry~ 25

LVU«
Klaus Peter Weinper

Eckhard Ruhle
Head of Quality

Manager Research &
Development (R & D) Department (QD)

11.03.2019

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

~d

)

Vastuun poissulkeminen

Valmistaja ja valmistajan edustaja eivat vastaa
vahingoista tai voiton menetyksesta, joiden
syyné on liikketoiminnan keskeytyminen johtuen
tuotteesta tai siita, ettei tuotetta mahdollisesti
voida kayttaa.

Valmistaja ja tdman edustaja eivét vastaa
vahingoista, joiden syyna on epaasiallinen
kaytto tai kayttd yhdessa muiden valmistajien
tuotteiden kanssa.
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Mepiexoueva Ma TNV Aag@AAEIQ TAC
XpnaiyotroloUpeva GUUBOAT . . ... . .. 147 A [IPOEIAOITOIHSH!

ZUPBOAG OTO PNXAVNUA . . .o e e 147 . . ,
a0 TNV GOQANEIA OAG . . . .o e .. 147 Aiafdare mp1v v Xprion Tou NAEKTPIKOU
OopuBog Kal KPABATHOG . . . .. v .. . 151 Epyalciou Kkai mpnore. .

ME MIGPOTIA ..o 152 - 7K TTapousEs oon VIES XEIpIooY, | .
TeXVIKA XOPOKTNPIOTIKA . . . ... v. ... 153 - 15T EVIKEG UTT oéglfalg,aa(pa/lalalg OXETIKa
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YTIOBEIEEIC EPYATIAC - - o oo oo 157 EMOUVATITOUEVO PUAATDIO (ap. puldadiou:
ZUVTAPNON Kal GPOVTIdA ... ........ 158 315.915), ) , , .
YTTOSEIEEIC ATTOGUPONG. . . ..o oo ... 160 — TIgyia 1oV I0TIO £pyaoiag IoXUOVIEG Kavoves
AnAwon moTtétTag CE ..ot 160 Kai TIpoOIaYpaPES OXETIKA LE TIV TTOOAYI
ATTOKAEIOUOC €UBUVNG . ..o oo .. 160 aruxnuarwy.

Xpnaigotroloupeva gUUBoAa

A\ riPoEIrorOHSH!

AnAwver dueon ameiAr kivouvou.

2& TTEQITTTWOaN [N Trjenang 1mg UtmooEikns
urrdpxer kivouvog Bavdrou rj Bapeiiv
TOQUUATICUWV.

[IPOSOXH!

AnAwver pia eVOEXoUEVwWS ETTIKIVOUVI
Kardaaraon.

2& TTEQITTTWOn [N Tripnong 1ng UtrodEins
UTTAPXE! KIVOUVOS TOQUUATIOUWY 1] UAIKWV

Shpov.

[i| vroAEi=H

AnAwver auuBoUuAes epapioyris kar anuavTi-
KES TAnpowopics.

2UUBOAQ OTO punxavnua

Mpiv Tn B€0n age Acitoupyia diaBd-
aTe TIG 0dnyieg XeIpIgpou!

dopdTe TTPOCTATEUTIKA PUOTOYUA-
Aia!

YTodeIEN aTTOTUPTNG YIA TO TTAAIO
pnxavnua (BA. atn aeAida 160)!

54

AUTO 10 NAEKTPIKO EPYaleio Exel kaTaokeuaoTel

ouugwva e 1a TEAsutala ddouEva mg

TEXVIKIIS KQI BATEI TWV avayVWPIOUEVWV

KQVOVwV TEXVIKIIG QOPAAEITG.

QoTo00 LUTTOPOUV KaTd T Xprion Tou va Tmeo-

KUWouv KivOUvol yia T OWUATIKI] aKERaIoTNTa

Kai 11 §wrj Tou XpriaTn 1j TeImwy 1 avriotoa

SNUIES aTo unyavnua 1j GAAES UAIKES {UIES.

T0 nAeKkTRIKO Epyaleio TTOETTE! va xpnoio-

Toleitar

- yia mv apuodouaa xprian,

— O£ dyoyn KardoTaor) arro MAEUPAS TEXVIKTIG
aocgdAsiag.

O1 BAGBeg TOU EXYOUV QPVNTIKI} ETTITTTWOT)

arnv ao@aleia, mPETTEl va aVIUETWITI{OVTAl

QUETWS.

Appolouca xprion
o )\slavmpag Toixou GE 7 npoop@smu
yla TNV ETTAYYEAUQTIKA XPrian aTn Blopn-
Xavia kai ploTexvia,
— yia Tn Agiavan Toixwv Kal Tapaviwy
g€ E0WTEPIKOUG Kal EEWTEPIKOUG XWPOUG,
— yla Tn Agiavan oTTaTouAapITUEVWV
ToiXwv atnv Enpa déunan,
— yla TN XpAon pe epyaAeia, Ta otToia
mpoo@EpovTal ammd v FLEX yi' autd
TO UNXAVAUOTA KAl €ival EYKEKPIPEVA
yia apIBUd aTPOPWY TOUAAXIGTOV
1750 oTpo@QEG/AETTTO.
H xpnan diokwv KoTrig, diokwv amdieang
Kal diokwv Agiavang BevtdAia r guppaToR-
OUPTOWV OEV ETTITPETTETAI.
Kartda tn xpnan tou Asiavtrpa Toixwv GE 7
TTPETTEI VO guvOEDEl atToppOPNTAPAG
gKOvVNG TNG Katnyopiag M.
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Ymodeigeic aag@aleiag
TMPOEIAOINOIHZH!

Aiafdore 6Aeg i UTTOOEIEEIS aopalsiags
Kau 11¢ 00nyies. lNapalsiyeis armnv rripnon

TWV UTTOOEIEEWY QOQaleliag kal Twv odnyiv

HTTOPEl va EXOUV W§ OUVETTEIQ NAEKTPOTT-
Anéia, mupkayid kai/ij Bapious TpauuaTio-
Hous. QUAGETE OAeg Tis uTToOEIEEIS aopa-
Agiag kar 71 oonyieg yia peAdovrikii xprion.
m  AUTO TO NAEKTPIKO UNXAVNHA TTPETTEI
Va XPNOIYOTTOIEITAl WG AEIAVTHPAG
HE OUUPIOOXapPTO.
Tnpeite OAeg TIg UTTOBEISEIG agPaleiag
Kal oBnyieg Kal TIPOGEETE TIG YPAPIKES
TTAPACTACEIG Kal Ta dedopéva, Ta OTToia
AapBaveTe pe To Pnxavnua. Av dev
TNPNOETE TIG AKOAOUBEG 0dNYieg PTTOPEI

va oupBei nAekTpoTTANEia, TTUpKayIA Kai/fy

Bapid TpavpaTa.

= AuTd 10 nAekTPIKO Epyaleio dev gival
kataAAnAo yia Asiavan, epyaagia
ME auppaToBoupTosg, OTIABwON

n Aeiavon KoTmG. XPpAOEIG, yia TIG OTTOIEG
Oev TTPOOPICETAI TO NAEKTPIKO pnNXavnua,

MTTOpPE va TTPOKAAETOUV KIVOUVOUG Kal
TpaUPATIONOUG.

= Mn xpnoiyotroigite ToTé €apTipara,
Ta otroia &ev £Xouv TTPOPAePOEi atTd
TOV KATAOKEUAOTH E1I0IKA yI' auTto
TO NAEKTPIKG pnxavnua. Movov eTeidn
UTTOPEITE VO OTEPEWOETE TA ECaPTANATA
aTO NAEKTPIKO PINXAVNUA 00G, QUTO BEV
pTTOpPEi va eyyunBei TNV ag@aAr xpAan.

m O emTpeTTOS APIBUOG TTPOPWY TOU
epYaAEiou EQAPHOYNG TTIPETTEI VA Eival
TOUAGXIOTOV TOGO PEYAAOG, OTTWG
0 HEYIaTOG apIBUAG OTPOPUV TTOU
avaypag@eTal oTo NAEKTPIKO PNXAvnua.
E€apTnuaTa, Ta oTToia TrEPIOTPEPOVTAI
TaXUTEPQ OTT' OTI ETTITPETIETAI, UTTOPEI
Va gTTA00UV Kal VO EKTQEVOOVIOTOUV
TTPOG OAEG TIG KATEUBUVOEIG.

m H g€wrepikny SIGUETPOS KaI TO TTAXOG
TOU EPYQAEIOU EQAPHOYNG TTPETTE
va avTaToKpivovTal oTa OToIXEia
ME TIG DIA0TATEIG TOU NAEKTPIKOU

HnXavApaTog oag. Epyalcia e@appoyng

pe AavBaopéveg dlaaTaaElg dev
TUYXAVOUV ETTOPKOUG TTPOJTAJIOG OUTE
UTTOPOUV Va eAeyXBouv.
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= O1 digkor Agiavang, n uTrodoxr| Twv dioKwv

Agiavang i Ta GAAa sF,aanuaTa TIPETTEI VA
TaIPIG{OUV AKPIBWG |E TNV ATPAKTO
Agiavang Tou NAEKTPIKOU HNXAVIAHATOC 0ag.
Ta epyaleia epappoyng, Ta otroia dev
TaIPIGZOUV aKPIRWG aTNV ATPAKTO Agiavang
TOU NAEKTPIKOU UNXOVAUATOG, TTPOEEVOUV
TTOAU I0XUPOUG KPadaopPoUG KOl UTTopouv
va 00NYraouV aTNV aTTWAEIN TOU EAEYXOU.
Mn XPNOIYOTTOINOETE KATEGTPAPUEVA
epyaheia epappoyng. Mpiv amé kabe
XPON AEYXETE T EPYOALIT EQAPHOYNG
yia YpEQIa Kal pwYHEG Kal TRV unoéoxr]
TwV dioKkwV Agiavang yia pwypég, goopa
a1ré TN Jakpda xpncr] nmv 'ITO)\UKGIpIG
Av 10 n)\SKTpIKO unxavnua 1 TO epyaAeio
£Qappoyng éogouv KaTw, EAEYETE TA yIa
{NUIES | XPNOILOTTOINOTE éva ABIKTO
£PYaAEio EQapUOyNG. AQOU EAEYXONKE Kal
QVTIKATAOTABNKE TO EPYAAEiO EQAPHOYAG,
aITopaKpuvOEeiTe £0¢€ig Kal GAa TTpod-
OwTTa TToU BpigkovTal KOVTa aTto PnXAavn-
Ha atrd To ETTITTESO TOU TTEPICTPEPOUEVOU
epYaAeiou EQApUOYNG Kal EKTEAEOTE Wia
SOKIJAOTIKR AEITOUPYid TOU UNXAVIAIGTOG
SIapkelag evog AETITOU JIE TO PEYITTO
apiBué atpowyv. Ta KATEGTPAUUEVA
epyaleia eQappoyng aTradouv aTig
TTEPITTOTEPEG TTEPITITWOEIG EVTOG QUTOU
TOU XpOVoU OOKIUNG.

dopdre TTPOTWITIKO TTPOCTATEUTIKO
€€OTTANIOO. XpNOILOTIOIEITE AVAAOYX IE TRV
£Qappoyn TTAfPn TTPOCTATIA TIPOTWITOU,
TIPOCTATIA HATILWV A TIPOCTATEUTIKA
paroyudhia. Otav xpe1adetal, Qopdare
HGOoKa TTPOCTACiag aTrd KOV,
WTOACTTIOLS, TIPOTTATEUTIKA YAVTIA 1 EI0IKN
TodId, N OTToIa KPATA AKPIA TAG TA MIKPA
owpaTidia AiavTikoU Kai UAIKWv. Ta paTia
Ba TTpéTTEl Va TTPOaTATEUOVTAI ATTO EEva
OWHOTA TTOU EKTPEVOOVICOVTAI TTPOG OAEG
TIG KATEUBUVOTEIG Kal TTPOKUTITOUV O€
dIapopes epapuoyés. H rpoataadia atmo
agKovn 1 N JAoKa TTPOCTOCIOG AVATTVONG
TIPETTEI VA PIATPAPOUV TNV OKOVI TTOU
axnUaTiCeTal KOTA TNV £QapUOyn. Av €igTe
eKTEBEIMEVOI VIO pEYAAO DIdoTNUa g€
duvaTtd B6pUPO, PTTOPEITE VO ATTWAETETE
TNV AKOr] 0aG.
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m [pocéxere va Bpiokovral Ta GAAa TTP6-
owTra o€ amdéaTaon acg@aAeiag amo Tnv
TIEPIOXN £PYQTIAg 0aG.

O kaBévag, TTou EICEPXETAI OTNV TTEPIOXT
gpyaaciag, TIPETEl va QOPAEl TIPOCWITIKO
TIPOOTATEUTIKO EOTTAIONO. Opauaopara
TOU KOTEPYALOUEVOU TEUAXIOU N
OTTagpéva epyaAgia epappoyng HTTopouv
va EKaQEVOOVIOTOUV Kal Va TTPOEEVHTOUV
TPAUUOTA ETTIONG KOI EKTOG TNG AUEDNG
TIEPIOXNG EPYATING.

m Kpardre 10 pnxdvnua pévo oTig povw-
Héveg emQAaveieg AaBEG, KATA TNV eKTE-
Aean epyaociwv, Kartd TIG OTTOIEG TO Epya-
Atio eQapUOyRG UTTOPEI VO GUVAVTHTEI
KPUPOUG NAEKTPIKOUG aywyoug N To idio
70 OIKO TOU TPOPODOTIKO KAAWDIO.

H eragn pe €va nAeKTpo@oOpo aywyo
pTTOPEi va B€ael UTTO TAaN €TTIONG
METOANIKG JEPN TOU PNXAVAHATOG

Kal va odnynael g€ nAekTpoTtrAngia.

m Kpardre 1o TpopodoTIKO KAAWSIO HaKpId
aTro TEPITTPEPOUEVA EPYAAELIT EQapP-
HOYNG. AV TUXOV XAOETE TOV EAEYXO TOU
MNXAvAMOTOG, UTTOPEI Va KOTTEN i va
TPAUHOTIOTEI TO TPOPODOOTIKO KAAWSIO KAl
TO X€pI1 0ag 1 o Bpayiovag aag va Ppedei
01O ETTITTEDO TOU TTEPITPEPOUEVOU
epyaAeiou eQappoyng.

m Mnv ammoBETeTe TO NAEKTPIKG pnXavnua,
TIPoTOU aKivnToTroINOEi TEAEIWG TO Epya-
Agio e@appoyng. To TTEPITTPEPOUEVO
EPYOAEIO EQAPUOYNG PTTOPEI Va £pBel O€
ETTAQPN YE TNV €MPAVEIQ aTTOBEANG,
TIPAyYHA TO OTT0I0 PTTOPEI Va 0dnynael
aTNV aTTWAEIA TOU EAEYXOU TOU
NAEKTPIKOU PNXAVAPATOG.

m Mnv a@rvete TOTE NAEKTPIKG UNXavnua
va AEITOUPYEI, EVWD TO PETAPEPETE.

H evdupagia oag Ptropei atrod TNV TuXaia
ETTOQN JE TO TTEPIOTPEPOWEVO EPYOAAEIO
€QAPMOYNAG Va TTIOJTEI ' AUTO Kal

TO EPYOAEIO EQPAPUOYAG VO KAPPWOEI
OTO OWHA TOG KAl VO 00G TPAUMATITE.

KaBapileTte TAKTIKA TIG OXITHEG AEPICOU
TOU NAEKTPIKOU PnXaviuarog. H @tepwn
TOU KIVNTAPG ATTOPPOPA OKOVN HECO OTO
TTEPIBANUA KAl N IOXUPr CUCCWPEUTN
METAAAIKAG OKOVNG PTTOPEI VA TTPOEEVTEI
NAEKTPIKOUG KIVOUVOUG.

m  Mn xpnoipotroigite TTOTE TO NAEKTPIKO
HNXAvnua KovTa g€ eUKAUOTA UAIKA.
VO peG PTTOpOUY Va TTPOLEVATOUV
TNV QVAPAEEN QUTWYV TWV UAIKWV.

m  Mn XpnolJoTroleite EpyaAeia epappoyng
TToU Xpeiadovral uypd péoa wogng.

H xpnan vepou 1 aAAwvV uypwyv PETWY
WUENG PTTOPEi va 0dnyrasl g€ NAEKTPOTT-
Anéia.

AvTemoTpo@r ("KAWTONPA”) KaI AVTIOTOIXEG

uTrodEigeIg aa@aleiag

AvtemaTpo@r ("KAWTONPA®) ival n §aQvik

avTidpaan, O€ TTEPITITWAN TTOU TO TTEPITTPE-

POUEVO EPYOAEIO EQAPUOYNG EXEI YAVT(WOEI

N YTTAOKApPEI, OTTWG diokog Asiavang, utro-

doxn digkou Asiavang, auppatofouptaa

KTA. To yavtdwpa r PTTAOKApIopa 0dnyei

g€ AKOPINio OTAUATNA TOU TIEPIOTPEPOLE-

VOU EPYaAEiou EQapOYNG.

Etal errchxxuvsTcxl TO M EAEYXOMEVO NAeKT-

PIKO PNXAavnua avTiBeTa TTPOG TNV KATEU-

Buvan TEPITTPOPNG TOU £PYaAEioU EQap-

HOYAG OTO ONpEio PTTAOKOPITUOTOG.

Av yia Tapadelypa évag 8igkog Asiavang

€Xel YavT{woei ) pTrAokdapel aTo KaTepyalo-

MEVo TePAxIo, TOTE UTTOPEI N AKpPN Tou GigKOU

Aeiavang, n otroia BuBieTal pEoa aTO KaTE-

PYQZOPEVO TEPAXIO VO TTIACTEI Kal €T1 va

amrdaoel o diokog Agiavang 1 va TTPOKOAETE!

avtemaTpo®r. O diokog Aciavang Kiveital

TOTE TTPOG TOV XEIPITTA | HAKPIG OTTO QUTOV,

avaAoya e TNV KaTeubuvan TTepIaTPOPG

TOU OiOKOU OTO gnuEio TOu PTTAOKOPITUATOG.

ZTnv TEPITITWAN auTr) o1 diokol Asiavang

MTTOpOUV srrior]g va gTTAgouV.

H avmmmpocpn gival n guvétreia Aavoa-

OPEVNG 1 ETPAAPEVNG XPrIONG TOU NAEKTPI-

KOU pnxavrparog. MTTopei va euTrodIoTei

ME KOTAAANAQ TTPOQUACKTIKA PETPA, OTTWG

TTEPIYPAPETAI TTAPAKATW.
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m Kparare avrote KaAG T0 NAEKTPIKO [n-
XAVNHA KAl QEPVETE TO TWHA Kal TA
pTpdroa oag o€ TéToia B€on, oTnVv OTToIx
MTTOPOUV Va aTrooREaTOUV Kal va avTi-
oTaduioToUv KaAd o1 Suvapeig amo Ty
QVTETTIOTPOQPr). AV UTTAPXEI, XPNOIMOTTOI-
€ite TAvTOTE TNV TIPOABETN AaPn), WaTe
Va EXETE TOV HEYIOTO duvATO EAEYXO TWV
Suvapewyv amrd avTEMOTPOPN A KATA TIG
OTIYHEG aVTidpaang Katd Thv algnan Twv
OTPO-@WV OTO MEYIaTO. O XEIPIOTAG
MTTOPEi JE Ta KATAAANAQ TTPOQUACKTIKA
METPQ va EAEYXEI TIG OUVAEIG ATTO TNV
QVTETTIOTPOPN Kal TNV avTidpaan.

m Mn @épeTe TTOTE TA XEPIA OAG KOVTA OE
TIEPIOTPEPOHEVA EPYAAEIA EQAPHOYAG.
To gpyakeio epapuoyng PTropei katd
TNV QVTETTIOTPOQN VA KIvNOEi TTavw
a1T0 TO XEPI 0OG.

m  ATTOQEUYETE [IE TO WA 0OG TNV TIEPIOXT,
TTPOG TNV OTToIa Ba KIVNOEi TO NAEKTPIKO
HNXAvNHa g€ TIEPITITWON AVTETTIOTPOPAG.
H avTemaTpo®n eTITAXUVEl TO NAEKTPIKO
pnxdavnua avTiBeTa TTpog TNV Kivnan Tou
digokou Agiavang aTo anpeio PTTAOKapia-
paTog.

m  AouAeuere e 1IBIaITEPN TTIPOTOXT| OTNV
TIEPIOXT] YWVIAKWY, QIXHNPWY AKHWY KTA.
EpmmodideTe TOV EKTQEVOOVIGHO Kal TO
MAYKWHA Twv EPYTAEIWV EQAPUOYNS
ard 1o Karepyadopevo Tepdyio. To
TIEPITTPEPOUEVO EPYOAEIO EQAPHOYNG EXEI
TNV TA0N O€ ywvieg, ofgieg akPEG i oTav
avatndd, va Paykwvel. AUTO TTPOEEVEi
ATTWAEIQ TOU EAEYXOU ) QVTETTIOTPO®N.

= Mn xpnoigoTroleite TrpiovoAapa aAugidag
1) odovTwTnA TTpIovOoAapa. TETola epyalcia
€QAPUOYNG TTPOEEVOUV aUXVA
QVTETTIATPOP] ) ATTWAEIQ TOU EAEYXOU TOU
NAEKTPIKOU PNXAvVANATOG.
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Eidikég uttodeieig ag@aleiag yia 1n Asiavan
HE YUOAOXapPTO :

Mn XpnoigoTToIEiTE UTTEPHEYEDN PUAAT
Aeiavang, aAAd akoAouBeite Ta gToixEia
TOU KOTAOKEUAGTH YIa TO HEYEBOG
QUAwV Agiavang. PUAa Aciavang, TTou
egéxouv a1o Tov dioko Agiavang,
MTTOPOUV va TTpogevrigouV
TPAUMATIOPOUG KaBWG Kal va odnynaouv
g€ YTTAOKAPITUA, OKITIPO Twv QUAAWY
Agiavang ) g€ avTemaTpoPr).

Mepaimépw utrodeigeig aopaleiag

XPNOIUOTTOIEITE POVOV PTTOAQVTECEG

TTOU €ival EYKEKPIPEVEG VIO EEWTEPIKOUG
XWPOUG.

To Tpiyipo xpwpdTtwy HoAURdou Sev
guviagTdral. H ammopdkpuvan XpwuaTwy
MOAUBSOU TTPETTEI VA YiveTal JOVOV aTTo
TOV €IDIKO.

H Aegiavan yuywoaavidwv 1 avrtigtoixa
yUWou pTTopEi va 0dnynael atn dnuiou-
pYyia aTaTIKOU NAEKTPITHOU OTO £PYOAEIO
e@appoyng. MNa tnv acedAeid aag

0 AEIQVTAPAG TOIXWV €ival YEIWHEVOG.
MNa TNV aTToppdPnan XPNGCIUOTIOIEITE
MOVO YEIWMEVN NAEKTPIKA TKOUTTA.

Mnv emre€epyaleaTe UANIKA, oTTO Ta OTTOIA
ekAUovTal eTIBAaEiG yia TNV uyeia UAeG
(1. X. apiavTog).

NAd&BeTe T avaAoya PETa TTPOCTATIAG,
oTav YIropouv va TTpokUyouv etTiRAaBEig
yla TNV Uyeia, EUKAUAOTEG I EKPNKTIKEG
okoveg. PopdTe TTPOTTATEUTIKN PATKA.
XPNOIUOTTOIEITE EYKOTAOTATEIG ATTOPPO-

enaong.

YAes fiés!

H rdan rou SIKTUOU Kai Ta aToIXEla TS TAonS
amnv mvakioa TUTTouU TTPETTEI VA OUUPWVOUV
HETAEU TOUG.
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©06puBoc Kal Kpadaauoc

(1] vroaei=H

OrmussyramvA q)(oamep/] Bopufwv kabws
Kai 0l GUVOAIKES TILIES KOQOQTLIWY 5/|/0 vrar
arov mivaka ,, TEXVIKG XapaKTnoIoTIKd'.

O ripeg BopuBou kai kpadaaouwyv urroAoyi-
amkav auupwva e To Evpwiraiko
loorurro EN 60745.

/N nPosoxH!
O TiuES LETPNONS TTOU OfvovTal IgXUoUV yia

VEa unxavrjuara. 2rnv kabnuepivii xorion
alAdlouv or riueg BopUuBwv kar Koadaouwy.

YIIOAEI=H
H otaBun kpadaopwv TTou diveTal aTIg
Odnyieg aUTEG €xel PeTPNBei cUPPWVA PeE Jia
pEBOSO PETPNONG TUTTOTTOINPEVN BATEI TOU
TrpoTUTToU EN 60745 kai ptropei va xpnal-
potTonBei yia T aUyKPIOT) NAEKTPIKWY EPYa-
Agiwv peTagu Toug. ETTiang auTr givar kataA-
AnAn yia TNV TTIPOCWPIVA EKTIUNON TNG QOPTI-
ong pe kpadaapoug. H a1abun kpadaopwy
TTOU QiVETAI QVTITTPOCWTTEUEI TIG KUPIEG
EQPAPUOYEG TOU NAEKTPIKOU £QYAAEIOU.
Ze TIEPITTTWON OUWG TTOU TO NAEKTPIKO EpYa-
Aeio xpnaiyoTtroinBei yia GAAEG EQAPOYES UE
QATTOKAIVOVTO EEQPTHUOTAEPYAAEIQ 1} XWPIG
ETTAPKI QUVTAPNAON, TOTE YTTOPEI VA ATTO-KAIVEI
KQI N OTABWN TwV Kpadaaguwv. AUTO PTTopEi va
augnael aNPAvTIKA TN @OPTION PE KPadaapoUg
KOTA T SIAPKEIO OAOKANPOU TOU XPOVIKOU
OI0CTAKIOTOG EPYATIOG.
Ma TNV aKkpIPr) EKTIKNGN TNG GOPTIONG
Je kpadaapoug Ba TTpéTel va AngBouv utrown
€TTIONG Ol XPOVOI, KOTA TOUG OTTOIOUG TO
pNxAavnua gival aTrevePyoTTOINKEVO
1 AEITOUPYEI, XWPIG OPWG va XpnaIUoTToIETal
aTNV TTPAYHATIKOTNTA.
AuTO PTTOpEI Va PEILOEI TNUAVTIKA TN pOPTION
pe KpadaapoUg KaTd Tn SIAPKEIO OAOKANPOU
TOU XPOVIKOU SI00TAPATOG £PYOTiag.
KaBopiaTe Ta TpoobeTa péTpa ag@aAeiag
yla TNV TTPOCTOCIa TOU XEIPITTH TIPIV TNV
€MidPaaN TwV KPAadAoHWY, OTTWG Yia
TTOPABEIYUA: TUVTHPNAN TOU NAEKTPIKOU
EPYAAEIOU KAl TV EGAPTNHATWVEPYOAEIWY,
GEaTapa TWV XEPIWV YIa TO KPATNUA,
opydvwan Twv BnudTwy epyaaiag.

[TPOSOXH!/

2& akouarikrj mmieon avw Twv 85 dB(A)
Va Qopdre wroaairioss.
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Me pia parmid

2

—

Kepaln Asiavong

Me kAeiopEvn aTe@avn BoupTawv
Kapdavikr £édpaon

Tpoxog pUBUIONG e TTPOETTIAOYNA
apiBUou aTpoPwv

KoupTri ac@daAiong

AlakoTTng

Tpo@odoTiko KaAwdio 5,0 m pe pig
XeipoAafn

ZwAnvag Aapnig

2T1O0MI0 OUVOETNG 32 mm

ZwARvVaG MUAKUVONG (TTPOaIPETIKA)
AvVTATITOPAG YIA TOV EUKAUTITO CWARVA
ammoppdPnong (TrpoaipeTIKA)

Ma TN oUvOean NAEKTPIKWY EPYOAEiwY
ME KOIVG aTOpIa aUVOEDNG

_2Ooo~NOOIN wWiN

- O
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EUkauTITOog GWARVAS ammoppopnaong
To&oeIdNGg XeIPoAaBn (TTPOIPETIKA)
‘Exkkevrpn ke@aAn Asiavong

KegpaAn Asiavang

Me avoixTtr aTte@avn BoupTaowy yia Tn
Agiavan akpwyv

Tpiywvikr KEQaAR Asiavang

Bideg aTepéwang

Aiokog autoTTpdaPUANG EKKEVTPO
Z1eavn Bouptoag

Bida

Aiokog ouykpdartnong

Aigkog autotrpoaeuang

Aiokog atpigng

AVTOAAGEIUESG TTPOOTATEUTIKEG YWVIES
Aigkog autoTrpOaPUANG TPIYWVO
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TEXVIKA XOPAKTNPIOTIKA

TUTTOG GUOKEUNG

A€IavTAPAg TOIXOU e

2ZTpOy-
, YUAR .
ZTpoyYUA} KEQQAN Tpiywvikn EKKsVTgn
KEQOAR KOVTd GTO KEPaAAN KEPaAAN
mePIBwpIO
Karnyopia mrpoaTaaiog (udvwan) |
ATTOppOQOUNEVN 1IGXUG w 710
Mnkog mm 1520
Bapog (xwpig kaAwdio) kg 4,2 4.4 45
EukaptTog gwAnvag
avappOPNaNG/UAKoG X mm 4000x32
OIGETPOG
ApIBuOG aTPOPWY aTO . } }
pEAQVTI Z/AeTITO 1100-1650
OvopaaTikog apIBpog . ) )
OTEOPRV 2/\eTITO 2600
Ap1Bpog epBoMigpwy aTo . ) - )
pEAQVTi 2/heTrTd 3800-5700 |3100-4600
AiGueTpog oTIABWTIKOU )
diokou mm 225 225
Mnkog akung mm - 295 -
Aiadpopn Agiavang mm -

A nxootadun 6opuBwv Baaoel Tou Eupwrrdikov Mpotimou EN 60745
(BA. "©6pupog kal kpadaapdg”):

ZTAOWN OKOUATIKAG

rieang Loa dB(A) 74 78 78
>TGOUN AKOUTTIKNG

1GX00C Lyya dB(A) 85 89 89
Avakpifeia K dB 3

ZuvoAIKn) TIUA Kpadaouwy Bdaael Tou EupwiraikoU Mpotutrou EN 60745

(BA. "©6pupog kai kpadaouog™):

Tiyr eKTTOUTING ay, KaTd TN

Agiavan oToKapITUEVWY m/s2 <25 <25 <25
TOiXWV yuwooavidag

Avakpipeia K m/s? 1,5
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Odnyieg xpriong

Mpiv Tn B€0n oe Aeiroupyia

B =ETTOKETAPETE TO NAEKTPIKO UNXAVNUA Kal
Ta ECOPTAUOTA KAl TA EAEYXETE yIa TV
TTANPOTNTA TNG TTAPADOANG Kal EVOEXO-
MEVEG {NUIEG ATTO TN PETAQOPA.

2uvdean amoppdPnaong

m JUvOEQTE TOV EUKAUTITO CWARvVa
ATTOPPOPNANG OTO GTOUIO GUVOETNG
TwV 32 mm.

il vmoseizr
To arduio auvoeans rou GE 7 eivar véa
eEEAIEN. Av e Tov EUKQUTITO OwArjva
amroppopnang rou GE 7 mpokeiral va
XxonaiorroinBouv NAEKTpIKd pyalsia e
auvnBIouEVo aTouIo OUVOEDT)S, TOTE UTTOPEI
va xpnaiporroinBsl KAmmoiog aviamropas
amo 1o mpdypauua eéapmudrwy g FLEX.
21epewan/ANayr TNG KEQAANRG
Agiavang
[IPOSOXH!
loiv aro GAeg 1i§ Epyadies aro NAEKTPIKO
pnxavnua, BydAte 1o @i aro v mpida.
MNa tn aTepewan;:
m [MEaTe TIg dUO ao@aAioeig aTnv
AvTaAAOKTIKY KEQAAN epyaAeiou (1.).
m TomoBeTAaTE TNV AVTAAAQKTIKA
KEPOAN £pyaAgiou ETTAVW aTNV
Ke@OAN Agiavang (2.).
m BeBaiwbeite 0TI 01 aopalioelg £xouv
emava@epOei aTnv apyikn B¢an.
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Ma v aAAayn:

m [TiEaTe TIg SUO aOPANITEIG TNV KEPAAR
aMayng epyaAeiou (1.) kal agaipéaTe TNV
KeQaAn Agiavang (2.).

1| vroaeizH

H 1oIywvikT kar EKKEVIPN Ke@alr Agiavang

TTEPEWVETAI/QVTIKABITTATAl LIE TOV 1010 TPOTTO.

XpRan eyKataoTaong armoppoenong

[IPOSOXH!

— Kara m xprion rou Asiavrripa roiywv
TMPETTEI va OUVOEBEl aTToppoPnTioas
gKkovng e karnyoplag M.

— Me m xprion odkou auAdoyric okovrg,

0 01T0i0¢ OtV EIVQI EYKEKPILEVOS YIa ENPES

OKOVES, UTTOPES va auénBei n mooornra

owparidiwv akovng arov aspa arov

Xwpo gpyaciag. H EkBsan yia pakpo

XPOVIKO OIQTTHIA OE UEYAAES TUYKEVTPW-

TEIS OKOVING OTOV QEQA UTTOPEI va oonyrj-

ogl g€ BAABn oro avBpWmmivo avarmveu-

aTIKO aUaTnUA.
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m  XpnOIPOTTOIEITE TOV €101KO GAKO TUAAOYIG
OKAOVNG YIa OKOVEG TTOU TTPOKUTITOUV OTTO
TNV &npn Asiavan KaTd TIG OOUIKES EQOP-
MOYEG TUUQWVA JE TIG UTTODEIEEIG,

Ol OTTOIEG UVOBEUOUV TNV NAEKTPIKN
gKouTra.

m YUVOETTE TOV EUKOUTITO GWARVA aTTOPPO-
@NONG aTnNV YKOTAOTOON ATTOPPOPNANG.
Mpoaégre TIg Odnyieg Xpriang Tng eyka-
TagTagng amoppopnang! EAEyETe Tn
atepswan! Av xpeiadeTal XpnoIUOTTOINTTE
KaTAAANAO TTpOgappoyEa.

(il vroseizH

2¢& TTEPITITWOTN TTOU 1 NAEKTPIKI] 0a§ oKoUTTa

Xpeidderal £10IKO TTouIo OUVOEDTS, UTTOPEI

va apaipeBei n auvoEan KAITT kar va eTTIAEyel

TQIpIA0TOS QVIATITOPAS aTro TO POYPALLA

eaprnudrwy g FLEX.

Z1epEWan Kal aAAayn Twv

AEIQVTIKWV JECTWV

[TPOSOXH!

[oIv arro OAs§ 1i§ Epyaadies aTo NAEkTPIKO

unxavnua, ByaAre ro gis amro v mpida.

m AQaIpéaTe TO POAPUEVO YUAAOXOPTO
o0 TOV JigKO TTPOTPUANG.

m ToTmoBeTrOTE TO YUOAOXAPTO KEVTPAPIT-
MEVO €TTAVW aTOV BiOKO TTPOCPUANG KAl
TMETTE TO.

m EkTeAéTTE DOKIPOATIKN A€ITOUpYiaQ, yia va
e€eTATETE TNV EKKEVTPN TACN TTEPEWANG
TOU péoou Agiavang.

[IPOSOXH!

Mn xpnaiormoirioere moTe Tov dioko mpo-
oQpuong we LUEoo Asiavarng.

Mn xpnaiuorroieite Tov Asiavrrjpa rojxou
TTOTE YWpPI§ yuaAoxapro, yia va armopuyeTe
mv 1oxupr Bopd g empaveias spyaaiag!

©£aon TOU NAEKTPIKOU UNXAVIHATOG
g€ Kal EKTOG AeIToupyiag

O¢ETeTE TO PNXAvNuUa g€ Asitoupyia:

m [athaTe Tov diakoTTn (1.).

m [0 TO KOUPTTWHA TTATATTE TO KOUTTI
00@ANIaNG Kal apRaTe EAeUBEPO TOV
olakoTTn (2.).

O£ETETE TO PNXAVNMA EKTOG AEITOUPYIAG:
m [latAaTe yia Aiyo Tov S1aKOTTTh.

MpoeTmAoyr apiBoU oTPOPWV

MNa TN pUBWIaN TOu apIBUOU TTPOPWY
gpyaaciag pubpiaTte Tov TPOXO puBUITNG
aTnVv €mMBOuPNTH TIA.
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Xpron emunkuvong (TTPOaIPETIKA)
Mo Tov Aelavtipa Toixou GE 7 diariBeTal €vag
owAnvag empnkuvang. Me Tov cwAnva
EMPNKUVANG ptTopei va dieupuvBei n epRéAeia
KaTd TNV €pyaaia e Tov ASIOVTAPA TOiXOU.

m ToTroBeTATTE TOV TWANVA ETMIUNKUVONG
aTrd KATW aT1o TEPIBANUA TOu AsiavThpa
ToixoU (1.) KaI OTTPWETE TOV TTPOG
T EUTTPOG, PEXPI VA KOUPTTWOEI (2.).

m [0 TNV aQaipean TMETTE TOUG BUO TTiPOUG
KOUUTTWHATOG TTPOG Ta Péaa (1.) kai
AQAIPETTE TOV GWARVA ETTIPUAKUVAONG (2.).

Xpnon 1o§oe1doUg xelpoAafng
(TrpoaipeTIKA)

lMNa tn aTaBepotroinan TnNg B£ong epyaaciog
pTTOpEi va ToTTo8eTNOEi aToV awAnva Aapnig
n T00€IdNG XelpoAapr). H B€an TotroBETnong
pTTOpEi Va kKaBopileTal eEATOMIKEUPEVQ.
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Xprion avranmTopa yia ToV EUKAUTITO
owAnva amoppdPnang (TTPOAIPETIKE)
O avTaTTOPOaG PTTOPEI VO XPNOIPOTTOINOEI
YIQ TN gUVOEDN EUKAUTITWY GWARVWY
ATTOPPOPNANG SIAPOPETIKWY OIATTATEWV.

Epyaoieg pe 1o NAekTpIKO epyaAeio
[IPOSOXH!

Kopardre 10 nAekTpIkO Epyaleio ue ta duo

Xeopial Kara tnv epyacdia PETTEl TO £va XEpI

va elvai Tavrore arn XElpoAaBri pe S1akorTn

— ETTIONG KaTd TNV E0YA0IA LIE TUVOEDELEVI

umadavieda. Ta xepia Ocv ETITOETTTAI va

EpBouv arnv mEpioxr} TNS KEPaAris Agiavarng.

AIa@opeTIKa ITTOPEl va LiaykwOel TO XEp!,

ETTEION N KEYaArj Asiavang aTpeperar mpog

OIGpopes KATEVBUVOEL.

1. ZTEPEWATE TO AEIOVTIKO PETO.

2. ZUuvOEDTE TNV EYKOTAOTACN
amoppoPnang.

3. BaATe 10 QI OTNV TIpIda.

4. PubBuigTte ToV ammaIitoupevo apiBuo
aTPOPWV.

5. OETETE TNV EYKATAOTACN ATTOPPOPNONG
ae Aeiroupyia.

6. Kpartdre Tov AciavTipa Toixou e Ta dUo

xépia. ETal ytropei va emmimeuyOei o yia

TNV EQappoyn BEATIGTOG TUVOUATUOG

eMPBEAEIOG KAl AaKnang duvapng.

O£ETETE TO PNXAVNMA O€ AgIToupyia.

MECeTe TOV AlavVTNPA TOIXWV EAQPPA

TTPOG TNV ETTIPAVEI Epyaaiag (n TTiean

Ba TpéTTEl Va gival TOaN, WAOTE va

dlag@aAileTal, OTI N KEPaAAn Aciavang va

BpiokeTal TTPOCWTTO E TIPOCWTTO HE TNV

ETTIPAVEIQ EPYATIAG).

9. Augnate TnVv TiEan, yia va QEPETE TO
YUQAOXOPTO O€E ETTOQPN HE TNV ETTIQAVEIQ
epyaaiag. Kard tn diadikaaia Asiavang
VEPVETE TOV AclavTrpa Pe AAANAOETTIKO-
AUTTTOPEVEG KIVATEIG, WATE VA AEIAVETE
TNV ETMQAVEIQ PEXPI TOV ETTIOUUNTO
BaBuo Asiavang.

®© N
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[TPOSOXH!

TQ TTEQIOTOEPOUEVQ LIEPN TTNV KEPaAT)
Agiavang Oev emmpETeETaQl va Epyovral e
ETTAPI] LIE QIXUNOA TTPOEEEXOVTA QVTIKEIUEVA
(7. X. TTPOKES, PIOES, NAEKTOIKOUS TTIVAKEG).
ATTO pia TEToIa EITaQri LIE TTPOEEEXOVTA
QVTIKEUEVA UTTOPEl vVar UTTOTTES {Nliid

0 OloKog TTPOTPUOTS.

Y€ {nNUIEG N YeyaAn @Bopd Tou digkou
TTPOCPUANG QUTOG PTTOPEI VA AVTIKATO-
ataBei (BA. ato Kepdhaio ,Zuvtipnon

kai ®povrida).

Ymrodeiteic epyaaiag

Z1e@avn BoupToag

Mia aTtepdvn oav BoupTtoa TTEPIBAAAEI TNV

Ke@AAN Agiavang. AuTh n aTe@davn TTANPOI

dU0 AeIToupyieg:

— Emeidn n atepavn e&éxel Tadvw atmo Tnv
€MQAvVEIQ TNG TTAAKAG Agiavang, EpxeTal
TTPWTN O€ ETTAQPN PE TNV ETTIPAVEI
epyaaiag. ETal gépeTal n KEPaAr Agia-

vang TTapAdAAnAa aTnv eTIQAVEIQ EPYQA-
giag, TpoToU £pBel To pETo Asiavang
g€ £TTOQN YE TNV EMQAVEIA EPYATIAG.
‘ET01 amro@elyeTal To OPETTAVOEIDEG
"@aywpa’ TNG ETTIPAVEING EPYATIOg
Q1O TOV YUPO Tou BigKou Agiavang.

— H atepavn xpnaiyevel emmiong otn
OUYKPATNON TNG OKOVNG §NPag dopnang,
MEXPI VO atToppo@nBei atrd TNV NAEKTPIKN
agkoUTTa.

Av n aTe@avn Bouptoag Tadel {nuId

N egaviael uttePBOAIKNA @Bopad, Ba TTPETTEI

va aMAayTei. (BA. kepdAaio "Zuvtipnan Kai

@povTida”.) Epedpikég aTepaveg BoupTaag

MTTOpEITE VO TTpOUNBeUTEITE O€ KABE YTIN-

PETIa TEXVIKNG EEUTTNPETNONG TTEAATWV

NG FLEX.

Agiavan atnv Enpa déunaon

O Aciavtipag Toixou ival epodIaapévog

ME HIa povadIKr) KEQPAAN aTPEWNG.

Emeidn n Ke@aAr auTr PTTopEi va aTpEPETal
TTPOG OIAPOPEG KATEUBUVTEIG, N KEPAAN
Agiavang ptropei va TrpogapuoleTal atnv
em@aveia epyaaiag. ETal o xpaTtng ptropei
va TpiBel TIG TTavWw, TIG HETAIEG KAl TIG KATW
TIEPIOXEG TOU TOIXOU N QVTIGTOIXO TOUG
apPOUG Tou TafavioU Xwpig va TTPETTEI

va aAAGgel BEan.

H triean katd Tnv epyagia atnv KEQaAAN
Agiavang Ba TTpETTEl va gival povov Toan,
waTe N TAGKa Agiavang HOAIG va diaTnpeiTal
g€ ETTAQN YE TNV EMPAVEIA EPYATIAG.

H utrepBoAikn Trieon ptropei va odnynoel oe-
OTTEIPOEIBEG OXEDIO AVETTIBUPNTOU EEXOVT-
piguaTog Kal g€ avwpaAIEG TNG ETTIQAVEING
£pYaaiag.

MeTakIveiTe GUVEXWG TOV AEIQVTAPA, EVW

n TAGKa Agiavang BpigkeTal o€ ETTAQNA YE
TNV ETMPAVEID EPYOTIAG.

O1 KIVATEIG TTPETTEI VA EiVal OPOIOPOPPES
Kal va KaAUTITouV TTARpwG 0AOKANPN

TNV EMQPAVEIQ.

Orav oTapaTrOeTE TOV AEIQVTAPA ETTAVW OTN
EMIQAVEIQ EPYATIAg 1} OTAV OI KIVATEIG gV
€ival OPOIOOPPEG, PITTOPEI VA TTPOKUYOUV
oTTEIPOoEIdEG aXEDIO AVETTIBUMNTOU EEXOVT-
PITPATOG KAl AVWUAAIEG OTNV ETTIQAVEIT
€pyaagioag.
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O Aciavrripag Toixou EXEl ATTEVEQYOTTOINTT
UTTELQOPOTWONS yid TNV TpoaTaocia g
OUOKEUIS.

2& oAU Iaxupri popTwan n oUTKEUr}
QITEVEPYOTTOIEITAI KQI £QVAEEKIVA ELIETWS.

TpIywviIKn KeQaAn Aciavang

H TpIywVvikA KE@aAn Aciavang dev eKTEAEI
TIEPITTPOPIKEG AAAG TTAAUIKEG KIVITEIG
Agiavang.

Emreidn n 1piywviki Ke@aAn Agiavang givai
edpaAguEVN TTEPITTPOPIKA, UTTOPEI va yiveTal
Agiavan PExpI TIG ywvieg Tou/Tng Toixou/
0pPOPrG.

2UVTHPNON Kal povTida

I\ nPoEisorioHsH!

[oiv arro GAeg 1§ epyadies aro NAEKTPIKO

pnxavnua, BydAte 1o @is armro myv mpida.

KaBapioudg

I\ nPoEisorioHsH!

Mn xpnoyoroleiTe VEQO 1j Uypd uEoa

kaBapiouod.

m XTO ECWTEPIKO TOU TTEPIBARUATOG PE TOV
KIVNTrPQ TTPETTEI VO YIiVETAI TAKTIKNA
€KQUONON e ENPO TIETTIETPEVO OEPQ.

m Ek@uanate Tnv ke@aAn Aciavang kai Tnv
KapdAVIKN £€dpaan He ENPO TTETTIETPEVO
aépa.
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AAayr Tou diokou TTpoTPUANG
| diokou aThPIENS

Maverte TNV TTAAKa Asiavong padi ye Tnv
KEQOAN Agiavang, yia va ePTTodigeTe

m 2TPEWTE TIG Bideg avTiBeTa aTTd TN POPd TWV
OEIKTWY TOU poAoyioU Kal aQaIPETTE TIG.

m O1 digkol aUTOTTPOCPUANG UTTOPOUV VA
Byouv/agaipeBouv.
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m AVTIKOTOOTAGTE TO TTPOG aAAayA PEPN.
m  YuvappoAoynaTe TNV KEQAAN Agiavang
aTnVv avTioTpo®n oeIpd.

AMN\ayn TnG oTePavng Bouptoag

m  ATTOOUVOPHOAOYATDTE TNV KEPOAN
Agiavang (BA. aTo kepdAaio ,AAAayr) Tou
digkou TTpda@uang N digkou aTrPIENG”).

m /\UaTe TIG Bideg OUYKPATNONG.

m [lapTe TN OTEQAVN ATTO TO TTEPIBANUA.

m TotroBetiaTe pia véa atepavn Bouptaag
oTo TepiBAnpa kai BIdSWaTe TIg Bideg
guyKpATNONG.

m YUuvOpPPOAOYNaTE TNV KEQAAR Agiavang
aTnVv avTioTpo®n CeIpd.

ANOQYR TwV TTPOCTATEUTIKWY YWVIWV

3

159



GE7

m  ATTOOUVOPHPOAOYAOTE TIG TIPOTTATEUTIKEG
YWViEG.

® YuvappoAoynaTe Kavoupyleg
TTPOCTATEUTIKEG YWVIEG.

211G ywvieg Ba TTPETTEI BATEI TNG EPTTEIPIAG

va OOUAEUETE PE PEIWPEVN TTIEDN ETTAPNG,

€TTEI0N 01 PUTEG TOU TPIYWVIKOU BigKOU

Agiavang gopTwvovTal TTEPITadTEPO.

O1 ywvieg TNG TPIYWVIKAG KEQPAANG Agiavang

pTTOpOUV O TTEPITITWAN I0XUPNG PB0PAg va

aAAaxTouv.

Emokevég

TuxOV ETTIOKEVEG ETTITPETTETAI VA EKTEAOUVTAI
QTTOKAEIOTIKA KAl JOVO aTTO KATTOIO ATTO TOV
KATOOKEUATTH) €£0UTIOBOTNEVO TUVEPYEIO
NG TEXVIKNG EEUTTNPETNAONG TWV TIEAQTWY HIOG.
il vmoseizH

Mn Avoere Tig ,6’/'55; aro 77£p/,’6’/i nua kara
11V SIGPKEIT 10XUOS THS EYYUNOTTS.

2€ TEPITTTWON L TrjnNang mavel va IoXUel
n aéiwan mapoxris Eyyunans armo rov kara-
OKEUQaTrj.

AvVTOAAQKTIKG KQi EEQpTRMATO

MNa Tepaitépw €apTuarta, 1IBIAITEPA yIa
gpyaA&ia Xpnang, YTTopEi va avaTpECeTe
JTOUG KATAAOYOUG TOU KOTAOKEUOTT).
AnAwvel dUPBOUAEG EQappoyng Kal anuavTi-
KéG TTAnpogopics: www.flex-tools.com

Ymodeiteic amrooupong

A TTPOEIAOIIOIHEH!

AxpnareUvere ra malia unyavijuara mouv
Oev xpnaorolouvrai TAEov, koBovrag
70 TPOPOOOTIKO KaAwodio.
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Ox1 yia xwpeg TNG Eupwrraikng
:g Evwang
Mnv TTETATE Ta NAEKTPIKA EpyaAsia
aTa oIKIaKA atroppippaTal
Baoei Tng Eupwtraikrg Odnyiag 2012/19/EE
TTEPI NAEKTPIKWYV KOl NAEKTPOVIKWY TTAAIWY
OUOKEUWV KOl JNXAVNPATWY Kal TV £Qap-
poyn TnG aTo €0VIKO diKalo, Ta AXPNaTa
NAEKTPIKG EPYOAEIT TTPETTEI va GUAAEYOVTAI
XWPIOTA Kal va 03nyouvTal g€ @IAIKI TTPOG
10 TTEPIBAAAOV eTTOVAEIOTTOINGN.

li]l vroaeizH

SXETIKA LIE TIS OUVATOTNTES ATTOOUPTTIS
arrevBuVvBeite aro €I0IKO kardarnua, arr’
Ormou ayopdaare o Epyaleio!

AnAwan moTtornTag C €

AnAwvoupe e aTToKAEITTIKR) EUBUVN, OTI
TO TTPOIOV TTOU TTEPIYPAPETAl aTO KepdaAalo
» TEXVIKA XOPOKTNPIOTIKA" BPiOKETaI O€
QUPQW-via Pe Ta akOAoUBa TTPOTUTTA A
KOVOVIOTIKA VTOKOUMEVTQ:
EN 60745 Baoel Twv dlardgewv Twv
odnyiwv 2014/30/EE, 2006/42/EK,
2011/65/EE.
YTeUBuUVOg yIa TEXVIKA £YYPOQa:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Eckhard Ruhle Klaus Peter Weinper

Manager Research & Head of Quality

Development (R & D) Department (QD)
11.03.2019/FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

ATTOKAEIOUOG £UBUVNG

O KOTOOKEUOTTAG Kall O AVTITTPOTWTTOG TOU dev
avaAapBavouv kapia eubuvn yia nUIEG Kal
ammwAeIEg kEpSOUG Adyw BlaKOTING TNG
AEITOUPYIOG TNG ETTIXEIPNTNG, TTOU TTPOKARBN-
Kav arrd To TTPOIGV i aTTO TN KN duvarr xprnaon
TOU TTPOIGVTOG. O KATOOKEUATTHG KAl O
QVTITTPOOWTTOG TOU BEV GEPOUV Kapia uBuvn
yia {nUIEG TTOU TTPOEEVHBNKAV aTTd YN OWwaTr)
Xpnan r g€ GuvOUaaUO WE TTPOIOVTA AAAWY
KATOOKEUAOTWV.
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Icindekiler Kendi glivenliginiz igin
Kullanilan semboller .............. 161

: PR ; UYARI!
Cihaz tizerindeki semboller ......... 161 EA/ektr/k// el aletini kullanmadan Snce
Kendi givenliginizigin ............. 161 asadidakileri okuyun ve bunlara uyun:
Sesvevibrasyon ................. 164 — Bu kullanma kilavuzuna,
Genelbakis ..................... 165 — Ekteki kitapgikta bildirilen elektrikli aletler
Teknik 6zellikler . ................. 166 ile ilgili “Genel giivenlik bilgileri’ne
Kullanma kilavuzu ................ 167 (Yazi no.: 315.915),
Galisma talimatlar ............... 170 - Cihazin kullanilacag yer igin gegerli kaza
Bakimve muhafaza .............. 171 onleme yonetmeliklerine.
Giderme bilgileri.................. 173 Bu elektrikli el aleti teknolojinin geldigi son
(€-uygunlugu beyani ............. 173 asamaya ve genel kabul gérmtis glivenlik

Mesuliyet kabul edilmemesi durumlari. 173

Kullanilan semboller

VAN 7.7

Dogudan s6z konusu olabilecek bir
tehlikeye dikkat ceker. Bu uyariya dikkat
edilmemesi halinde, 6/im veya agir
yaralanma tehlikesi s6z konusu olabilir.
DIKKAT!

Tehlikeli olma ihtimali olan bir duruma dikkat
ceker. Bu uyariya dikkat edilmemesi
halinde, yaralanma veya mala gelebilecek
zarar tehlikesi s6z konusu olabillr.

(il BiLGi

Kullanma ile ilgili yararii bilgilere ve onemii
baska bilgilere dikkat ¢ceker.

Cihaz lizerindeki semboller

Cihazi ilk kez galistirmaya
baslamadan 6énce, kullanma
kilavuzunu okuyunuz!

Koruyucu goézlik kullaniniz!

Eski cihazin giderilmesi ile ilgili
bilgi (bakiniz sayfa 173)

)54

teknigi kurallarina uygun bigimde imal

edilmistir.

Yine de kullanimi sirasinda kullanicinin

veya tigtncdi Kisilerin hayats ve organiari igin

tehlikeler olusabilir ve makinede veya diger

duran varliklarda maddi hasarlar olusabilir.

Elektrikli el aleti ancak asagidaki kosullaria

kullaniimalidir

— dretim amacina uygun sekilde,

— teknik glivenlik agisindan kusursuz
durumda.

Glivenligi etkileyen arizalar hemen

giderilmelidir.

Amaca uygun kullanim

GE 7 duvar zimparalama

— Endustri ve zanaat sektériinde ticari
kullanim igin,

— i¢ ve dis mekanlarda duvar ve tavanlari
zimparalamak igin,

— macunlanmis hazir kuru duvarlari
zimparalamak igin,

— FLEX!'in bu cihazlar i¢in sagladigi ve
minimum 1750 devir/dak hiz i¢in uygun
olan takimlari kullanmak igin
tasarlanmistir.

Kesme diskleri, kaba taslama diskleri veya

tel firgalar ile kullanmaya uygun degildir.

GE 7 duvar zimparalarinin kullanimi

sirasinda M sinifi toz emme makinesi

baglanmalidir.
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Giivenlik talimatlar

UYARI!
Tiim gdivenlik bilgilerini, talimatiari, cizimleri
ve bu elektronik alet ile birlikte sunulan
teknik bilgileri okuyunuz. Glivenlik
bilgilerine ve talimatlara uyulmasinda
yapilan hatalar, elektrik carpmasina,
yangina ve/veya agir yaralanmalara neden
olabilir. Ttim gdivenlik bilgilerini ve
talimatlari, gelecekte kullanilabilmesi igin
itinayla muhafaza ediniz.

m Bu elekitrikli el aleti zimpara kagidi ile
taslama yapmak amaciyla kullaniimalidir.
Cihaz ile birlikte verilmis olan tiim glvenlik
bilgilerini, talimatlari, resimleri ve verileri
dikkate alimiz. Asagidaki talimatlar dikkate
almazsaniz, elektrik gcarpmasi, ates ve/
veya agir yaralanmalar s6z konusu
olabilir.

m Bu elektrikli el aleti, taglama, tel firgalarla
calisma, parlatma ve asindirarak kesme
islemleri igin uygun degildir. Elektronik
aletin kullanim igin 6ngdrilmedigi
calismalarda, tehlikeler ve yaralanmalar
s6z konusu olabilir.

m Uretici tarafindan 6zellikle bu elektronik
alet icin 6ngorilmemis ve énerilmemis
aksesuarlar kullanmayiniz. Sadece bir
aksesuari elektronik alete takip
sabitleyebiliyor olmaniz, glvenli bir
kullanimi garanti etmez.

m Kullanilan alet i¢in izin verilen devir
sayisl, en az elektronik alet lizerinde
bildirilmis olan azami devir sayisi kadar
olmalidir. Izin verilenden daha hizli dénen
aksesuarlar kirilabilir ve etrafa ugusabilir.

m Kullanilan aletin dis gapi ve kalinlidi,
elektronik aletin dl¢l verilerine uygun
olmalidir. Yanlis élgimlendirilmis ¢alisma
aletleri yeterince siperlenemez veya
kontrol edilemez.

m Disli adaptér pargalari olan uglar zimpara
miline tam olarak uymalidir. Flans
yardimi ile takilan uglarda uglarin delik
¢api flansin baglama gapina uygun
olmalidir. Elektrikli el aletine tam ve
hassas bigimde tespit edilmeyen uglar
diizensiz donerler, asin olglide titresim
yaparlar ve aletin kontroliniin kaybina
neden olurlar.

162

m Hasarli calisma aletleri kullanmayiniz.

Her kullanimdan 6nce, ¢alisma
aletlerinde gatlama, kopma, kiriklik

ve yirtik olup olmadi§ini kontrol edin.
Elektrikli aletin veya kullanilan ¢alisma
aletinin yere dlismesi halinde, hasar
gorup gérmedigini kontrol edin veya
hasarsiz takim kullanin. Galisma aletini
kontrol ettiyseniz ve kullanmak i¢in
taktiysaniz, dénen galisma aletinin
hareket diizlemini, kendinizden ve
yakininizda bulunan kisilerden uzak
tutun ve cihazi azami devir sayisi ile

bir dakika boyunca calistirin. Hasarl
calisma aletleri genelde bu test suresi
icinde kirilir.

Kisisel koruyucu donanim kullaniniz.
Uygulamaya bagl olarak, yliziiniz(
koruma maskesi, gézlerinizi koruma
donanimi veya koruyucu gozliik
kullaniniz. Icabi halinde toz maskesi,
kulaklik, koruyucu eldiven veya sizi
malzeme parc¢aciklarindan koruyacak
6zel 6nluk kullanin. Farkli uygulamalar
esnasinda olusan, etrafa ugusan yabanci
cisimlere karsi gdzlerin korunmasi gerekir.
Toz ve solunum koruma maskesi,
kullanim esnasinda olusan tozu
stizmelidir. Eger uzun sure yiksek
gurultiye maruz kalirsaniz, isitme kaybi
s6z konusu olabilir.

Diger kisilerin, sizin galisma alaninizdan
giivenli bir mesafede durmalarina dikkat
ediniz. Calisma alanina giren herkes,
kisisel koruyucu donanim kullanmalidir.
Islenen parganin kirilan pargalari veya
calisma aletine ait kirik parcalar etrafa
ugusabilir ve dogrudan galisma alani
disinda da yaralanmalara neden olabilir.
Elektrik kablosunu dénen galisma
aletlerinden uzak tutunuz. Cihaz
Uzerindeki kontrollinlizii kaybederseniz,
elektrik kablosu kesilebilir veya dénen
takima dolanabilir ve eliniz ya da kolunuz
da donen galisma aletine temas edebilir.
Calisma aleti tamamen durmadan,
elektronik aleti kesinlikle herhangi bir
yere indirmeyiniz. Donen calisma aleti
indirildigi ylizeye temas edebilir ve bunun
sonucunda elektronik alet Gzerindeki
kontroluinuizii kaybedebilirsiniz.
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m Elektronik aleti tasirken kesinlikle
calistirmayiniz. Giysileriniz tesadifen s6z
konusu olan bir temas sonucunda dénen
calisma aletine kapilabilir ve calisma aleti
bedeninize saplanabilir.

m Elektronik aletinizin havalandirma
deliklerini muntazam araliklar ile
temizleyiniz. Motor fani gévdenin igine
toz ¢ceker ve ¢ok miktarda metal toz
toplanmasi sonucunda elektriksel
tehlikeler s6z konusu olabilir.

m Elektrikli aleti yanici malzemelerin
yakininda kullanmayin. Kivilcimlar
bu malzemeleri tutusturabilir.

= Sivi sogutucu madde gerektiren ¢alisma
aletleri kullanmayiniz. Su veya baska
sivi sogutma maddeleri elektrik
garpmasina sebep olabilir.

m Perdahlama basliinda serbest pargalar
olmasina, 6zellikle sabitleme sicimlerine
izin vermeyiniz. Sabitleme sicimlerini
toplayiniz veya kisaltiniz. Serbest, alet
ile birlikte donen sabitleme sicimleri
parmaklariniza dolanabilir veya islenecek
parcaya takilabilir.

Geri tepme ve ilgili glvenlik bilgileri
Geri tepme, dénmekte olan taslama diski,
zimpara tablasi, tel firga ve benzeri uglarin
takilmasi veya bloke olmasi sonucu ortaya
¢ikan ani tepkidir. Takilma ve blokaj dénmekte
olan ucun ani olarak durmasina neden olur. Bu
gibi durumlarda elektrikli el aleti blokaj
yerinden ucun dénme yonlnin tersine dogru
savrulur. Oernegin bir taslama diski is pargasi
icinde takilir veya bloke olursa, taslama
diskinin igine giren kenari tutulur ve disk kirilir
veya geri tepme kuvvetinin ortaya gikmasina
neden olur. Bu durumda taslama diski blokaj
yerinden, diskin ddnme ydniline bagl olarak
kullaniciya dogru veya kullanicinin tersine
hareket eder. Bu gibi durumlarda taslama
disklerinin kirilma olasiligi da vardir.Geri
tepme kuvveti elektrikli el aletinin yanlis veya
hatali kullanimi sonucu ortaya cikar. Geri
tepme kuvvetleri asagida aciklanan koruyucu
onlemlerle 6nlenebilir.

m Elektronik aleti iyice siki tutunuz,
bedeninizi ve kollarinizi geri tepme
kuvvetlerini karsilayabilecek bir konuma
aliniz. Harekete gegisteki geri tepme
kuvvetlerinde veya reaksiyon torklarinda
azami kontrol saglayabilmek igin, varsa
ek bir tutamak kullaniniz. Aleti kullanan
kisi, uygun itina 6énlemleri sayesinde geri
tepme ve reaksiyon kuvvetlerine hakim
olabilir.

m Elinizi kesinlikle dénen ¢alisma
aletlerinden uzak tutunuz. Calisma aleti
geri tepme esnasinda elinizin Gzerinde
hareket edebilir.

m Elektronik aletin bir geri tepme
esnasinda hareket alani dahiline
viicudunuzun girmesini engelleyiniz.
Geri tepme, elektrikli aleti perdahlama
cihazinin blokaj yerinde hareket ettigi
yonin tersine hareket ettirir.

m Koselerde, keskin kenarlarda vs.
Ozellikle daha itinal ¢alisiniz. Calisma
aletlerinin islenecek par¢ada geri
tepmesini ve sikismasini 6nleyiniz.
Dénen calisma aleti kdselerde, keskin
kenarlarda veya ylizeylerde geri teptiginde
sikismaya elverislidir. Bu, alet tizerindeki
kontroliin kaybina veya geri tepmeye yol
acar.

m Zincir veya disli testere agizlar
kullanmayiniz. Bu tir calisma aletleri
cok sik geri tepmeye veya elektronik alet
Uzerinden kontrol kaybina neden olur.

Zimpara kagitlan ile calismaya ait 6zel

uyarilar

m Boyutlarn yiiksek zimpara kagitlarini
kullanmayin, zimpara kagitlari igin
dreticinin verilerine uyun. Zimpara
tablasindan disari ¢ikinti yapan zimpara
kagitlar yaralanmalara neden olabilirler,
blokaja neden olabilirler, yirtilabilirler
veya geri tepme kuvvetlerinin
olusmasina neden olabilirler.
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Diger givenlik talimatlar

m Sadece dis mekanlar igin onaylanmis
uzatma kablolarini kullanin.

m Kursunlu boyalarin zimparalanmasi
tavsiye edilmez. Kursunlu boyalarin
kaldiriimasi islemi sadece bir uzman
tarafindan gerceklestiriimelidir.

m Algl levhalarin veya alginin
zimparalanmasi alette statik elektrik
birikmesine neden olabilir. Kendi
glvenliginiz i¢in duvar zimparasi
topraklanmis olmalidir. Emme islemi igin
sadece topraklanmis elektrik stpurgesi
kullanin.

m Saglikigin risk olusturan maddelerin agiga
cikmasina neden olan (asbest gibi)
malzemelerin Gzerinde ¢alismayin. Saglik
icin risk olusturan, yanici veya patlayici
tozlarin olusmasi olasi olan durumlarda
koruyucu énlemler alin. Toza karsi
koruyucu maske kullanin. Toz emme
sistemi kullanin.

Maddi hasariar!

Tip plakasinin tizerinde belirtilen gerilim ile
sebeke gerilimi uyulmalidir.

Ses ve vibrasyon

i Bre/

A derecesindeki gdirtiltii seviyesi igin
degerler ve foplam titresim degerleri "Teknik
ozellikler" tablosunda bulunabilir.

Ses ve titresim degerleri EN 60745
standartina gére tespit edilmistir.

DIKKAT!

Bildirilen 6l¢iim degerleri sadece yeni
cihazlar igindir. Gtinliik kullanimaa ses ve
titresim degerleri degisir.

BILG/
Bu talimatta bildirilen titresim seviyesi,
EN 60745 standartinda norm olarak kabul
edilmis bir 6lcme yéntemine goére
Olculmustlr ve elektronik aletlerin birbiriyle
kiyaslanmasi icin kullanilabilir.
Bu deger, titresimden kaynaklanan
yuklenme durumunun gegici olarak tahmin
(6n tahmin) edilmesi igin de kullanilabilir.
Bildirilen titresim seviyesi, elektronik aletin
esas kullanim alanlarini gdstermektedir.
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Fakat eger elektronik alet baska uygulamalar,
farkl ek aletler ile veya yetersiz bakim
durumunda kullanilirsa, titresim seviyesi de
bildirilen degerden sapabilir. Bu da, titresim
yukln( tim ¢alisma siresi araliginda oldukga
yukseltebilir.

Titresim ylkunin dogru tahmini igin, cihazin
kapali oldugu sureler veya kapali olmamakla
birlikte, gergekten kullaniimadigi sireler de
dikkate alinmalidir. Bu da, titresim yukind tim
calisma slresi araliginda oldukca dusurebilir.
Cihazi kullanan kisinin titresimlerin etkisine
karsi korunmasi igin, ek gtivenlik dnlemleri
alin, érnegin: Elektrikli aletlerin ve ¢alisma
aletlerinin bakimi, ellerin sicak tutulmasi,
¢alisma sireglerinin organizasyonu.

DIKKAT!

Ses basinci 85 dB(A) degerini asinca,
isitme koruma donanimi kullaniniz.
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Genel bakis

2

1 Taslama kafasi 12 Emme hortumu
fircali kapali kasnakli 13 Uti saph tutamak (opsiyonel)
2 Kardan yataklar 14 Eksantrik zimpara basligi
3  Devir sayisi 6n segimi igin ayarlama 15 Taglama kafasi
digmeleri acik fircali kasnakla kenarlari
4 Kilitteme diigmesi zimparalayin
5 $Salter 16 Ucggen zimpara bashg
6  Sebeke figine sahip 5,0 m 17 Tespit civatalari
uzunlugunda sebeke kablosu 18 Eksantrik pitrakl tabla
7 Tutamak 19 Firgali kasnak
8 Tutamak borusu 20 Civata
9 32 mm baglanti parcasi 21 Tespit rondelasi
10 Uzatma borusu (opsiyonel) 22 Sikistirma tablasi
11 Emme hortumu igin adaptér (opsiyonel) 23 Destek tabani
geleneksel baglanti pargasina sahip 24 Degistirilebilir ke koruyuculari
elektrikli el aletlerine baglanti igin 25 Ucgen pitrakl tabla
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Teknik 6zellikler
Cihaz tipi Duvar zimparasi ve
Kenara .
Yuvarlak yakin Uggen Eksantrik
baglk yuvarlak baslk baslk
baslik
Koruma sinifi |
Elektrik tlketimi W 710
Uzunluk mm 1520
Agirlik (kablosuz) kg 4,2 4.4 4,5
Emme hortumu / uzunluk x gap | mm 4000x32
Rélanti devir sayis| dev/ 1100-1650 - -
Olgiim devir sayisi 2600 - -
Rélanti strok sayis| dev/ ; 3800-5700 | 3100-4600
Zimpara tablasi ¢capi mm 225 225
Kenar uzunlugu mm - 295 -
Zimpara stroku mm - 4
EN 60745 standardina gére A olarak degerlendirilen giriltl seviyesi
(Bkz. "Ses ve vibrasyon" ):
Ses basinci seviyesi Ly dB(A) 74 78 78
Sesl glicu seviyesi Lyya dB(A) 85 89 89
Siphe orani K dB 3
EN 60745 standardina gére toplam titresim degeri (Bkz. "Ses ve vibrasyon" ):
Macunlanmis algi duvarlarin
zimparalanmasindaki emisyon | m/s2 <25 <25 <25

dizeyi a,

Suphe orani K m/s?

1,5
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Kullanma kilavuzu

Cihazi kullanmaya baglamadan

once

m Elektrikli el aletini ve aksesuari paketinden
cikarin, teslimatin eksiksiz olup olmadigini
ve nakliye hasari olup olmadigini kontrol
edin.

Emme sisteminin baglanmasi

m  Emme hortumunu 32 mm baglant
parcasina takin.

[i] BiLGi

GE 7'nin baglanti parcasi yeni gelistirilmistir.
GE 7'nin emme hortumu ile geleneksel
badlanti parcasina sahip elektrikli el
aletlerinin birlikte kullaniimasi gerektiginde,
FLEX aksesuar programindan bir emme
hortumu kullanilabilir.

Zimpara bashginin sabitlenmesi/

degistiriimesi

DIKKAT!

Elektrikli el aleti tizerinde yapacadiniz her

tirld ¢calismadan énce sebeke fisini gekin.

Sabitlemek igin:

m Alet degistirilebilir bashgindaki her iki
kilide basin (1.).

m Alet degistirilebilir bashgini zimpara
basligina yerlestirin (2.).

m Kilitlerin baslangi¢ konumuna geri
déndiginden emin olun.

Degistirmek igin:
m Alet degistirilebilir basligindaki her iki kilide
basin (1.) ve zimpara bashgini ¢ikarin (2.).

[i| BiLGi
Ucgen ve eksantrik zimpara basliklari da
ayni bigimde sabitlenir/degistirilir.

Emme sistemi kullanimi

DIKKAT!

— Duvar zimparalarinin kullanimi sirasinda
M sinifi oz emme makinesi baglanmalidir.

— Algipan tozlari igcin onaylanmamis bir toz
forbasinin kullaniimasi,¢calisma alanindaki
havada bulunan foz taneciklerinin
miktarinda artmaya neden olabilir.
Havadaki yliksek toz konsantrasyonu
zamanla insaniarin solunum sisteminde
hasara yol acabilir.
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m Algipan tozlar igin 6zel toz torbasini
elektrik stiprgesinin igine, elektrik
supdrgesiile verilmis olan talimatlara gére
yerlestirin.

m Emme hortumunu toz emme sistemine
baglayin. Toz emme sisteminin isletim
talimatina dikkat edin! Sabitlendigini
kontrol edin! Gerektiginde uygun bir
adaptor kullanin.

il Bia/

Elektrik stipdrgenizin 6zel bir baglant
pargasina ihtiyag duymasi halinde, kljpsli
baglanti parcasi ¢ikartilabilir ve FLEX
aksesuarlar programindan uygun bir
aaapitor kullanilabilir.

Asindirici pargcanin sabitlenmesi ve

degistiriimesi

DIKKAT!

Elektrikli el aleti lizerinde yapacaginiz her

tiirli calismadan once sebeke fisini cekin.

m Yipranmis zimpara kagitlarini sikistirma
tablasindan gikartin.

m Zimpara klagidini ortalayarak sikistirma
tablasina yerlestirin ve Uizerine bastirin.

m Asindirici parganin ortalanmis olarak
takilmis olup olmadigini kontrol etmek igin
test calistirmasi yUrGtin.

DIKKAT!

Sikistirma tablasini kesinlikle asindirici
parca olarak kullanmayin. Calisma
ylzeyinde agir hasarin énline gegmek
ginduvar zimparasini hi¢ bir surefte
zimpara kagidi olmadan kullanmayin!
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Elektrikli el aletinin agilmasi ve
kapatiimasi

Cihazin agilmasi:

m Saltere basin (1.).

m Salteri kilitlemek icin kilitleme digmesine
basin ve salteri serbest birakin (2.).

Cihazin kapatiimasi:
m Saltere kisa siireyle basin.

Devir sayisi 6n segimi

Calisma devir sayisinin ayarlanmasi igin ayar
carkini istediginiz degere ayarlayiniz.
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Uzatma borusunun (opsiyonel) Elektrikli el aletiyle ¢alisiimasi
kullaniimasi DIKKAT!

GE 7 duvar zimparasi igin bir uzatma borusu Elektrikli el aletini iki elinizle sikica tutun!
mevcuttur. Bu uzatma borusunun Uzatma borusu takili durumda calisirken
kullaniimasi sayesinde duvar zimparasinin bile, bir elin ¢alisma sirasinda daima
calisma alani genisletilebilir. salferin bulundugu tutamakta bulunmasi

gerekir. Eller taslama kafasini hareket ettigi
alana girmemelidir. Bu durumaa taslama
kafasi farkli yonlere dondtigiinden bir e/
araya girebilir.
Asindirici pargayi sabitleyin.
Toz eme sisteminin baglantisini kurun.
Elektrik fisini takin.
Gereken devir sayisini ayarlayin.
Toz emme sistemini ¢alistirin.
Duvar zimparasini iki elinizle tutun.
Bdylece, uygulama igin ulasilan alan ve
kaldirma kuvvetinin en iyi bilesimi elde
edilebilir.

. Cihazi agin.
m Uzatma borusunu asagidan duvar zimpa- Duvar zimparasini galisma yuzeyine
rasinin gévdesine takin (1.) ve yerine tam dogru hafifce bastirin (basing taslama

oturuncaya kadar 6ne dogru bastirin (2.). kafasinin calisma ytizeyi ile ayni hizaya
gelmesine yetecek kadar olmalidir).

9. Zimpara tabaninin ¢alisma ylzeyi ile
temasini saglamak icin basinci arttirin.
YUzeyi istenilen incelige kadar
perdahlamak igin zimparay! art arda
hareketlerle dondirin.

SUORrWON =

®© N

m Cikartmak icin her iki tespit mandalina
bastirin (1.) ve Uzatma borusunu
cikartin (2.).

Ut saph tutamagin (opsiyonel)
kullaniimasi

Calisma pozisyonunda sabitlemek igin Utu
sapli tutamak monte edilebilir. Montaj
pozisyonunu istediginiz gibi ayarlayabilirsiniz.
Emme hortumu icin adaptér (opsiyonel)
kullanimi

Emme hortumu baglantilarinda farkh
boyutlarda adaptérler kullanilabilir.
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DIKKAT!

Taslama katfasindaki donen pargalarin (Orn.
clviler, vidalar, elektrik kutulari gibi) sivri ve
cikintill nesnelerle temas etmemesi
gerekmektedir. Bu tdr ¢ikintil nesnelere
temas edilmesi durumunda sikistirma
tablasi hasar gérebilir.

S ikistirma tablasinin hasar gérmesi veya
¢ok asinmasi halinde, bu parca yenisi ile
degistirilebilir (bkz. B6lim "Bakim ve
muhafaza").

Calisma talimatlari

Fircali kasnak

Taslama kafasinin etrafinda firca seklinde bir
kasnak mevcuttur. Bu kasnak iki islevi yerine
getirmektedir:

— Kasnagin, taslama plakasinin yiizeyinden
daha yuksekte olmasi nedeniyle, ilk olarak
calisma ylizeyine temas eder. Bdylece,
asindirici parga galisma yuzeyi ile temas
etmeden 6nce, taslama kafasi calisma
ylizeyine paralel konuma getirilir.
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Bu sekilde, taslama diskinin kenarinin
¢alisma alanina ilk temasinda hilal
seklinde bir girinti olusturmasinin éniine
gegcilmis olur.

— Ayrica kasnak, elektrik stipirgesi
tarafindan emilinceye kadar tozlarin
tutulmasina da yarar.

Fircali kasnagin hasar gérmesi veya asiri

derecede asinmasi halinde, kasnak yenisi ile

degistiriimelidir (Bkz. Bélim "Bakim ve
muhafaza"). Yedek firgali kasnaklara FLEX'in
bitln musteri hizmetleri merkezlerinden
ulasilabilir.

Algipanda zimparalama yapilmasi

Duvar zimparasi benzersiz bir déner kafaya
sahiptir. Bu kafa gesitli ydnlere
donebildiginden, taslama kafasi ¢alisma
ylzeyine uyum saglar. Boylece kullanici Ust,
orta ve alt duvar alanlari veya tavan
eklemlerinde, konumunu degistirmek
zorunda olmadan islem yapabilir.

Taslama kafaslyla galisirken basing, taslama
plakasini ¢calisma ylzeyi ile ancak temas
halinde tutacak kadar glgli olmalidir. Asiri
basin¢ helezonik seklinde gizilmeye ve
calisma yUzeyinin Gzerinde diizensizliklere
neden olabilir.

Taslama plakasi ¢calisma yuzeyi ile temas
halindeyken, cihazi sirekli hareket ettirin.
Bu sirada hareketler diizgun ve genis ylzeyi
sUipurecek sekilde olmalidir.

Alet calisma alaninin Gzerinde hareketsiz
durduruldugunda veya dlizensiz bir sekilde
hareket ettirildiginde, spiral seklinde, hos
olmayan c¢iziklere ve ¢alisma ylzeyinin
Uzerinde diizensizliklere neden olabilir.

il B/

Cihazi korumak amaciyla, duvar zimpara-
sinda asiri ylk devre kesicisi vardir. Asir
Yiklenme durumunda cihaz kendini kapatir
ve ardindan yeniden harekete geger.
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Uggen zimpara bashg
Ucgen zimpara bashgi dénen degil titresimli
zimparalama hareketleri yapar.

Ucgen zimpara basligi déner bigimde
yataklandigindan, duvar/tavan kenarlarina
kadar zimparalama yapma olanagi sunar.

Bakim ve muhafaza

A\ vvarn
Elekirikli el aleti tizerinde yapacaginiz her
tiirli galismadan énce sebeke fisini gekin.

Temizlik

A vvary

Su veya sivi temizlik maddeleri kullanmayin.

m Govdenin iginde motor bulunan
mahfazasini diizenli araliklarla basingli
kuru hava ile temizleyin.

m Taslama kafasini ve kardan yataklarini
basingli, kuru hava ile temizleyin.

Sikistirma tablasi veya destek
tabaninin yenisi ile degistiriimesi
m Zimpara tabaninin dénmesine engel

olmak igin zimpara tabanini taslama
kafasi ile birlikte tutun.

m Civatalan saatin tersi ydniinde gevirin
ve cikartin.
m Pitrakh tablalar <;|karllabilir/sékijlebilir.

f R e R
.

23
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m Degistirilecek parcalar yenileriyle
degistirin.

m Taslama kafasinin monte etmek igin
sokme islemindeki adimlari ters sirada
uygulayin.

Fircali kasnagin yenisi ile
degistiriimesi
m Taslama kafasini sékun (bkz. Bélum

"Sikistirma tablasi veya destek tabaninin
yenisi ile degistiriimesi").
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Tespit civatalarini sokin.

m Kasnagi gévdeden cikartin.

m Yeni bir firgali kasnagi gévdedeki yerine
yerlestirin ve tespit civatalarini sikin.

m Taslama kafasinin monte etmek igin

sokme islemindeki adimlari ters sirada

uygulayin.

Kdse koruyucularin yenileri ile
degistiriimesi

i
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m Yenileri ile degistirilecek kdse
koruyuculari sékin.

m Yeni kése koruyuculari takin.

Deneyimlere gore, koselerde daha az pres

basinciyla galisiimalidir, ¢linki basing fazla

olursa Gi¢ggen zimpara tabaninin késelerine

blyik bir yik binmektedir.

Uggen zimpara bashiginin késeleri gok

asindiginda kolayca degistirilebilir.

Onarimlar

TUm onarimlar sadece Uretici tarafindan
yetki verilmis, yetkili servis atélyesinde
yaptiriimalidir.

il BiGi

Disli diizen kafasindaki civatalari garanti
stiresi esnasinda ¢ézmeyiniz. Buhususa
dikkat edilmezse, dreticinin garanti
yikamliligd ortadan kalkar.

Yedek pargalar ve aksesuarlar
Daha baska aksesuar igin, 6zellikle de
aletler ve perdahlama maddeleri igin,
Uretici kataloglarina bakiniz. Demonte
gOrinlsler ve yedek pargalara iliskin
ayrintili bilgiyi asagidaki Web sayfasinda
bulabilirsiniz: www flex-tools.com

Giderme bilgileri

A uvare
Eskimis cihazlari, elektrik kablosunu
cihazdan ayirarak kullanilamaz hale
getiriniz.
Sadece AB Ulkeleri igin
Elektronik cihazlari normal ¢6p
kutusuna atmayiniz!

Elektronik ve elektrikli eski cihazlar ve yerel
hukuka uyarlama ile ilgili 2012/19/AB sayih
Avrupa direktifine goére, eskimis elektronik
cihazlar ayri toplanmali ve ¢evreye zarar
vermeyecek sekilde geri kazanma islemine
tabi tutulmalidir.

il BiGi

Giderme olanakiari hakkinda bilgi almak igin
yetkili saticilara danisiniz!

C € -uygunlugu beyani

Tek sorumlu olarak, "Teknik veriler”
altinda tanimlanan bu Uriiniin asagidaki
standartlara veya standart belgelerine
uygun oldugunu beyan ederiz:
2014/30/AB, 2006/42/EG, 2011/65/AB
direktiflerinde bildirilen kosullara istinaden
EN 60745.
Teknik belgelerden sorumlu:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

o ARz

Eckhard Ruhle Klaus Peter Weinper

Manager Research & Head of Quality

Development (R & D) Department (QD)

11.03.2019; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Mesuliyet kabul ediimemesi
durumlari

Uriin tarafindan veya riinin kullanilama-
masindan dolayi s6z konusu olan, ¢alismaya
ara verilmesinden dolayi elde edilemeyen
kazang igin ve zararlar icin Uretici ve Ureticinin
temsilcileri sorumluluk Gstlenmez.

Cihazin gerektigi gibi kullaniimamasindan
veya baska ureticilerin Grlnleri ile birlikte
kullanilmasindan kaynaklanan hasarlar

icin de Uretici ve temsilcisi sorumluluk
Ustlenmez.
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Spis tresci Dla wtasnego bezpieczenstwa
Zastosowane symbole . ............ 174 A OSTRZEZENIE!

Symbole na urzadzeniu . ........... 174 Przed uzyciem urzgdzenia doktadnie

Dla wtasnego bezpieczenstwa ... ... 174 przeczytac i postepowac wedtug:

Poziom hatasuidrgan ............. 178 —  ninigjszej instrukcji obstugi;

Opis urzadzenia ................. 179 -, 0gdinych wskazdwek bezpieczeristwa“
Dane techniczne ................. 180 dotyczgcych pracy narzedziami elektrycz-
Instrukcjaobstugi . ................ 181 nymi zamieszczonych w zalgczonej
Wskazowki dotyczace pracy ........ 184 broszurze (nr dokumentagji- 315.915),

Przeglad, konserwacja i pielegnacja .. 185
Wskazowki dotyczace usuwania

opakowania i zuzytego urzgdzenia ... 187
Declaracja zgodno$¢ C€ ........... 188
Wytaczenie z odpowiedzialnosci . . . . . 188

Zastosowane symbole

[\ OSTRZEZENIE!

Oznacza bezposrednio zagrazajgce
niebezpieczeristwo.

Nieprzestrzeganie tej wskazowki grozi
smiercig lub bardzo ciezkimi obrazeniami.

OSTROZNIE!

Oznacza moZliwosc wystgpienia
niebezpiecznej sytuacji.
Nieprzestrzeganie tej wskazowki moze
doprowadzic do skaleczeri lub szkod
materialnych.

[i] wskazowka
Oznacza wskazowki dla uzytkownika
i wazne informacje.

Symbole na urzadzeniu

Przed uruchomieniem urzgdzenia
przeczytaé instrukcje obstugi!

Zastosowac okulary ochronne!

Wskazoéwka dotyczgca usu-
wania zuzytego urzadzenia
(patrz strona 187)!
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— Zzasad | przepisow terenowych obowigzu-
Jjacych na migjscu uzycia urzgdzenia
odnosnie BHP.
Ninigjsze urzadzenie elekiryczne jest skon-
struowane | zbudowane zZgodnie z naj-
nowszym stanem techniki i aprobowanymi
zasadami bezpieczeristwa technicznego.
Mimo fo podczas uzytkowania urzadzenia
moze wystgpic zagrozenie dla zdrowia
1 Zycia uZytkownika lub osob trzecich albo
uszkodzenia urzgdzenia lub innych szkod
materialnych. Urzgdzenie sfosowac tylko
— Zgodnie z przeznaczeniem,
— W niezawodnym stanie technicznym
zgodnym z zasadami bezpieczeristwa
1 higieny pracy.
Usterki wywierajace wplyw na bezpieczeristwo
naleZy niezwfocznie usungc.

Zastosowanie zgodne
Z przeznaczeniem

Szlifierka do $cian GE 7 przeznaczona jest

— do profesjonalnego zastosowania
w przemysle i rzemio$le,

— do szlifowania $cian i sufitbw wewnetrz-
nych i zewnetrznych,

— do szlifowania szpachlowanych $cian
w budownictwie suchym,

— do uzywania z narzedziami, ktore ofero-
wane sg przez firme FLEX dla tego urza-
dzenia i dopuszczone dla liczby obrotow
1750 obr./min lub wigkszej.

Zastosowanie tarcz tngcych, tarcz zdziera-

jacych, wachlarzowych tarcz szlifierskich

lub tarcz szczotkowych dla tego urzadzenia
jest niedozwolone. Przy zastosowaniu szli-
fierki do $cian GE 7 nalezy przytaczy¢

odkurzacz przemystowy klasy M.
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Wskazéwki bezpieczenstwa

OSTRZEZENIE!

Przeczytac wszystkie wskazowki

bezpieczeristwa i pouczenia.

Zaniedbania w przestrzeganiu wskazowek

bezpieczeristwa i pouczeri mogg spowo-

dowac porazenie prgdem elektrycznym,
poZar i/lub cieZkie zranienia.

Prosze zachowac wszystkie przepisy

bezpieczeristwa i wskazowki do przyszfego

zastosowania.

m Niniejsze narzedzie elektryczne nalezy
stosowad jako szlifierke z tarczami
szlifierskimi z papieru $ciernego.
Prosze przestrzega¢ wszystkich wska-
zbwek bezpieczenstwa, instrukgiji,
opiséw i parametréw podanych w doku-
mentagji, ktora nalezy do zakresu
dostawy urzadzenia. Nieprzestrzeganie
nastepujgcych wskazéwek moze
spowodowac porazenie pragdem
elektrycznym, wybuch pozaru
i/lub ciezkie zranienia.

= Niniejsze urzadzenie elektryczne nie
jest przeznaczone do szlifowania, robét
z druciang szczotkg, polerowania ani
przecinania Sciernicg. Zastosowanie
urzadzenia w sposob niezgodny z jego
przeznaczeniem moze spowodowac
zagrozenie lub niebezpieczenstwo
zranienia.

= Nie wolno stosowa¢ zadnego wyposaze-
nia dodatkowego, ktére nie jest prze-
widziane ani polecane przez producenta
specjalnie dla tego urzadzenia elektrycz-
nego. Sama mozliwo$¢ zamocowania
wyposazenia do urzadzenia
elektrycznego nie gwarantuje jeszcze
bezpiecznego zastosowania.

m Dopuszczalna liczba obrotéw zastoso-
wanego narzedzia musi by¢ co najmniej
tak wysoka, jak najwyzsza liczba obrotéw
podana na urzadzeniu. \Wyposazenie,
ktére obraca sie z wigkszg liczbg obrotéw,
niz dopuszczona maksymalna liczba
obrotéw, moze sie potamac i zosta¢
wyrzucone w powietrze.

m Srednica zewnetrzna i grubo$é zastoso-
wanego harzedzia musi by¢ zgodna
z wymiarami urzadzenia. Nieprawidtowo
odmierzone narzedzia mogg by¢
niewystarczajgco ostonigete lub
niedostatecznie kontrolowane.

m Tarcze szlifierskie, talerze szlifierskie
lub inne wyposazenie musi dokladnie
pasowaé na wrzeciono $ciernicy urza-
dzenia elektrycznego. Narzedzia, ktdre
nie pasujg doktadnie na wrzeciono
Sciernicy urzadzenia elektrycznego,
obracajg sie nierownomiernie, bardzo
mocno drgajg i mogg spowodowac utrate
panowania i kontroli nad urzadzeniem.

= Nie wolno stosowaé zadnych uszkodzo-
nych narzedzi. Przed kazdym uzyciem
nalezy sprawdzi¢, czy narzedzia nie sg
wyszczerbione lub pekniete, czy talerz
szlifierski nie jest pekniety, zuzyty lub
zdarty. Po ewentualnym upadku urzg-
dzenia elekirycznego lub narzedzia,
nalezy sprawdzi¢ czy nie ulegly uszko-
dzeniu; uzywaé tylko nieuszkodzone
narzedzia. Po sprawdzeniu i zalozeniu
narzedzia nalezy zwrdécié uwage, aby
uzytkownik i osoby postronne znajdo-
waly sie poza obszarem ptaszczyzny
rotacji narzgdzia, nastepnie wigczyé
urzadzenie i pozostawi¢ pracujgce
na najwyzszej liczbie obrotéw na czas
jednej minuty. Uszkodzone narzedzia
famig sie najczesciej podczas takiej proby.

m Nalezy stosowa¢ srodki ochrony osobis-
tej. Zaleznie od wykonywanego zadania
zatozy¢ odpowiednio maske ostaniajgca
catg twarz, maske ostaniajgcg gorng
czes$é twarzy lub okulary ochronne.
Zastosowaé odpowiednio maske prze-
ciwpytowg, ochronniki stuchu, rekawice
ochronne lub specjalny fartuch, ktéry
chroni uzytkownika przed matymi czas-
teczkami substanciji $ciernych i szlifowa-
nych materiatéw. Chroni¢ oczy przed
Zranieniem poprzez wyrzucane ciata
obce, ktére powstajg przy roznych
zastosowaniach urzadzenia. Maski
przeciwpytowe i ochronne muszg
posiada¢ zdolnosc¢ filtracji pytéw
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powstajgcych podczas pracy.

W przypadku obcigzenia hatasem przez
dtuzszy czas, uzytkownik narazony jest
na utrate stuchu.

m Zwracaé¢ uwage, aby osoby postronne
znajdowaty sie w bezpiecznej odlegtosci
od obszaru pracy. Kazda osoba, ktéra
zbliza sig¢ do obszaru pracy urzgdzenia
musi nosi¢ osobiste Srodki ochrony.
Odtamane kawatki obrabianego
materiatu lub uszkodzonego narzedzia,
moga zosta¢ wyrzucone w powietrze
i spowodowacé zranienia nawet poza
bezposrednim obszarem pracy.

m Urzadzenie chwytaé tylko za izolowane
powierzchnie przeznaczone do tego celu,
jezeli podczas pracy zachodzi
niebezpieczenstwo zetkniecia sie narze-
dzia z ukrytym przewodem elektrycznym
lub przewodem zasilajagcym. Kontakt z
przewodem elektrycznym, znajdujgcym sie
pod napieciem, moze spowodowac, ze
metalowe elementy urzgdzenia znajdg sie
réwniez pod napieciem, i poprzez to
doprowadzi¢ do porazenia pradem
elektrycznym.

m Elektryczny przewdd zasilajacy prowadzi¢
zawsze z dala od obracajgcych
sie narzedzi. W przypadku utraty kontroli
nad urzadzeniem moze doj$¢ do zerwania
elektrycznego przewodu zasilajgcego lub
zetkniecia sie z nim, a dton lub reka
uzytkownika moze zosta¢ wciggnieta przez
obracajgce sie narzedzie lub urzadzenia.

= Nie wolno odkiadaé urzadzenia elek-
trycznego zanim narzedzie catkowicie
sie nie zatrzyma. Obracajace sie
narzedzie moze sie zetkngc¢ z
powierzchnig, na ktéra odtozono
urzgdzenie, i spowodowac utrate kontroli
uzytkownika nad urzadzeniem.

m Nie wigczaé urzgdzenia podczas prze-
noszenia ani nie przenosié¢ wigczonego
urzadzenia. Odziez moze zetkngc¢ sie
przypadkowo z obracajgcym sie
narzedziem a narzedzie moze sie
wkreci¢ w ciato uzytkownika.
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m Otwory wentylacyjne urzadzenia elek-
trycznego nalezy regularnie czyscié.
Dmuchawa silnika wcigga pyt do
obudowy, a silne zanieczyszczenie
metalicznym pylem moze spowodowac
niebezpieczenstwo porazenia prgdem
elektrycznym lub zwarcie.

m Urzadzenia elektrycznego nie wolno
stosowac w poblizu materialéow palnych.
Iskry moga spowodowac zapalenie
sie tych materiatow.

= Nie wolno stosowaé zadnych narzedzi,
ktére wymagaja chlodzenia ptynnymi
Ssrodkami chtodzgcymi. Zastosowanie
wody lub innych ptynnych $rodkéw
chtodzacych moze spowodowac
porazenie prgdem elektrycznym.

Uderzenia zwrotne i odpowiednie
wskazowki bezpieczenstwa

Uderzenie zwrotne jest nagtg reakcjg urza-
dzenia na skutek zaczepienia lub zabloko-
wania obracajgcego sie narzedzia, jak
tarcza szlifierska, talerz szlifierski, szczotka
druciana itp. Zaczepienie lub blokada pro-
wadzi do gwattownego zatrzymania obraca-
jacego sie narzedzia.

Na skutek tego w miejscu blokady naste-
puje niekontrolowane odrzucenie urza-
dzenia elektrycznego w kierunku przeciw-
nym do kierunku obrotu narzedzia.

Jezeli np. tarcza szlifierska zaczepi lub
zablokuje sie w obrabianym materiale, kra-
wedz tarczy, ktéra zagtebia sie w materiale,
moze sie zaczepi¢ lub zablokowac, co spo-
woduje wytamanie sie tarczy lub uderzenie
zwrotne urzgdzenia.

Tarcza szlifierska porusza sie wtedy

w kierunku uzytkownika albo w przeciw-
nym, zaleznie od kierunku obrotu tarczy

w miejscu zablokowania.

W takim przypadku tarcza szlifierska moze
sie rowniez ztamac.

Uderzenie zwrotne jest nastgpstwem
nieprawidtowej lub btednej obstugi urzg-
dzenia elektrycznego. Mozna tego unikngc¢
stosujgc odpowiednie przedsiewziecia
zabezpieczajgce, ktdre opisane sa ponizej.
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m Urzadzenie elektryczne nalezy trzymac¢

mocno a ciato i ramiona ustawi¢ w takiej
pozyciji, ktéra umozliwi przyjecie sit uder-
zenia zwrothego.

Stosowaé zawsze uchwyt dodatkowy
(jezeli jest) aby uzyskaé mozliwie naj-
wiekszg kontrole nad sitg uderzenia
zwrotnego lub momentem reakc;ji przy
rozruchu urzadzenia. Uzytkownik moze
opanowac sity odrzutu i reakcji poprzez
zachowanie odpowiednich srodkow
ostroznosci.

Nigdy nie zblizaé dioni do obracajgcych
sie narzedzi. Przy uderzeniu zwrotnym
narzedzie moze dotkng¢ dioni a nawet
po niej przejechac.

Ciato ustawiaé w taki sposéb, aby nie
znalazlo sie w obszarze, do ktérego
skieruje sie urzadzenie elektryczne

na skutek uderzenia zwrotnego.
Uderzenie zwrotne popycha urzadzenie
elektryczne w kierunku przeciwnym

do ruchu tarczy szlifierskiej w miejscu
zablokowania.

Prosze zachowa¢ szczegdblng ostroz-
nos$é podczas pracy w kgtach, na ostrych
krawedziach itp.

Nalezy zapobiegaé odrzuceniu narze-
dzia od szlifowanego materiatu i jego
zacisnieciu. Obracajace sie narzedzie
fatwo sie zakleszcza przy pracy w
rogach, na ostrych krawedziach i przy
uderzeniach. To z kolei jest przyczyng
utraty kontroli nad urzadzeniem lub
uderzenia zwrotnego.

Nie wolno stosowaé zadnego brzesz-
czotu tancuchowego ani zebatego.
Narzedzia tego typu powodujg czesto
uderzenie zwrotne lub utrate kontroli nad
urzgdzeniem.

Szczegblne wskazdwki bezpieczenstwa

dotyczace szlifowania papierem $ciernym:

= Nie wolno stosowa¢ arkuszy papieru
$ciernego o zbyt duzych wymiarach;
przestrzega¢ wymiaréw podanych przez
producenta. Arkusze papieru sciernego,
ktore wystajg poza talerz wsporczy,
moga doprowadzi¢ do zranienia, mogg
sie blokowac, podrze¢ lub spowodowac
uderzenie zwrotne.

Kolejne wskazdwki bezpieczenstwa

m Stosowac tylko przedtuzacze przewodoéw
elektrycznych, ktére dopuszczone sg
do zastosowania na wolnym powietrzu.

m Nie zaleca sie szlifowania farb i lakierow
ofowiowych. Usuwanie farb otowiowych
powinien prowadzi¢ tylko wykwalifiko-
wany specjalista.

m Szlifowanie ptyt kartonowo-gipsowych,
wzglednie gipsu moze spowodowac
statyczne elektryzowanie sig narzedzi.
Celem zapewnienia bezpieczenstwa
uzytkownika szlifierka do $cian jest
uziemiona. Do zasysania pylu stosowacé
tylko odkurzacze, ktére sg odpowiednio
podfaczone do przewodu uziemiajgcego.

m Nie wolno obrabia¢ zadnych materiatéw,
ktére powodujg powstawanie pytdw
szkodliwych dla zdrowia (np. azbest).
Zastosowac odpowiednie srodki zapo-
biegawcze i ochronne w przypadku gdy
wystepuje mozliwos¢ powstania pytow
szkodliwych dla zdrowia, pytow palnych
lub wybuchowych.

Stosowac przeciwpytowg maske
ochronng. Stosowaé odkurzacze prze-
mystowe.

Szkody materialne!

Napiecie i czestolliwosc sieci elektrycz-nej
muszg byc zgodne z wartosciami podanymi
na tabliczce znamionowej urzgazenia.
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Poziom hatasu i drgan

[i] wskazowka

Wartosci poziomu hatasu na stanowisku
pracy i wartosci drgari catkowitych podane
sg w tabeli ,Dane techniczne”.

Wartosci poziomu hatasu i drgari okreslone
zostaty zgodnie z normg EN 60745.

OSTROZNIE!

Podane wartosci pomiarowe odnoszg sie do
nowych urzgadzeri. Wartosci poziomu hatasu
[ drgari zmieniajg sie podczas codziennego
uzytkowania.

[i] wskazowka

Wartos$¢ poziomu drgan podana w niniejszej
instrukcji zmierzona jest zgodnie z metodg
pomiarowg podang normg EN 60745 i moze
by¢ uzyta do wzajemnego poréwnywania
narzedzi elektrycznych.

Nadaje sie ona réowniez do prowizorycznego
okreslenia obcigzenia drganiami.

Podana warto$¢ poziomu drgan odnosi

sie do podstawowego zastosowania narze-
dzia elektrycznego. Jednak w przypadku
uzycia urzadzenia do innego zastosowania,
z innym wyposazeniem albo w przypadku
zaniedban w przegladach i konserwac;ji,
rzeczywisty poziom drgan moze odbiegaé
od podanych wartosci.

Moze to znacznie zwigkszy¢ obcigzenie
drganiami w catkowitym czasie pracy.

W celu doktadnego okreslenia rzeczywis-
tego obcigzenia drganiami nalezy uwzgled-
ni¢ rowniez czas, w ktérym urzadzenie jest
wylgczone albo wigczone, ale wiasciwie nie
uzytkowane. Moze to znacznie zredukowac
obcigzenie drganiami w catkowitym czasie
pracy.

Prosze wprowadzi¢ dodatkowe srodki
bezpieczenstwa w celu ochrony uzytkow-
nika przed oddziatywaniem drgan, jak na
przykiad: przeglad i konserwacja urzgdzen
elektrycznych i wyposazenia, zastosowanie
Srodkoéw zapewniajgcych utrzymanie ditoni
w cieple, odpowiednia organizacja proce-
sOw roboczych.

OSTROZNIE!
Przy cisnieniu akustycznym powyzef
85 dB(A) zaktadac ochronniki stuchu.
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Opis urzadzenia

2

24——9 24
1 Gtlowica szlifierska 12 Waz odsysajacy
z zamknietg szczotkg wiencowg 13 Uchwyt dodatkowy (opcja)
2 tozyskowanie kardanowe 14 Mimosrodowa gltowica szlifierska
3  Kotko nastawcze liczby obrotéw 15 Glowica szlifierska
4  Przycisk blokujacy z otwartg szczotkg wiencowg
5 Przetagcznik do szlifowania krawedzi
6  Elektryczny przewdd zasilajacy (5,0 m) 16 Tréjkatna gtowica szlifierska
z wtyczkg 17 Sruby mocujgce
7  Uchwyt 18 Talerz mocujacy z rzepami mimosrodowy
8  Rura uchwytu 19 Wieniec szczotkowy
9 Krdciec przytaczeniowy 32 mm 20 Sruba
10 Rura przediuzajgca (opcja) 21 Tarcza mocujgca
11 Adapter do weza ssgcego (opcja) 22 Talerz mocujacy z rzepami
do podtgczenia narzedzi elektrycznych 23 Talerz wsporczy
z konwencjonalnym kré¢cem przyta- 24 Wymienne katowniki ochronne
czeniowym 25 Talerz mocujacy z rzepami tréjkatny
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Dane techniczne
Typ urzadzenia Szlifierka do $cian z
Gtowica -
Glowica okragta Glowica an*i(m(é:?
okragta |bliska kra- | tréjkatna
wedzi rodowa
Klasa ochrony |
Moc pobierana w 710
Diugos mm 1520
Ciezar (bez przewodu) kg 4,2 4,4 4,5
Waz ssacy/dtugosé x srednica | mm 4000x32
E‘jgﬁv‘g&i‘i obrotowa biegu obr./min 11001650 - -
Konstrukcyjna predkosc obr./min 2600 - -
ocgﬁjstg’gg"}’g,;j’%ﬁKOW na obr./min - 3800-5700 | 3100-4600
Srednica tarczy szlifierskie; mm 225 - 225
Dlugos¢ krawedzi mm - 295 -
Skok szlifierki mm - 4

Poziomu hatasu na stanowisku pracy zgodnie z normg EN 60745 (patrz ,,Poziom hatasu i drgan®):

Poziom cisnienia

akustycznego Lyp dB(A) 74 78 78
Poziom hatasu podczas

pracy Lyya dB(A) 85 89 89
Doktadnos¢ K dB 3

Drgania catkowite zgodnie z normg EN 60745 (patrz ,Poziom hatasu i drgan®):

Warto$¢ poziomu emisji ay,

przy szlifowaniu 2

szpachlowanych $cian m/s <25 <25 <25
gipsowokartonowych

Dokfadnos¢ K m/s? 1,5
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Instrukcja obstugi

Przed uruchomieniem

m Rozpakowac¢ urzadzenie elektryczne
wraz z wyposazeniem, sprawdzi¢ czy
dostawa jest kompletna, a urzadzenie nie
ulegto uszkodzeniu podczas transportu.

Przytaczanie odkurzacza prze-
mystowego

m Waz odsysajacy przytaczy¢ do krééca
przytagczeniowego 32 mm.

[i] wskazowka

Krdciec przytaczeniowy szlifierki GE 7 jest
nowym roazajem konstrukcji. JeZeli
narzedzia elektryczne z konwencjo-nalnym
kroccem przylaczeniowym majg pracowac z
wezem ssgcym szlifierki GE 7, wtedy
mozna zastosowac adaplter z programu
wyposazenia dodatkowego FLEX.

Mocowania/wymiana gtowicy
szlifierskiej

OSTROZNIE!

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac

przy urzgazeniu elektrycznym, naleZy najpierw

wyjac wtyczke z gniazdka sieciowego.

Mocowanie gtowicy:

m Nacisng¢ oba przyciski zwalniajace blokade
na glowicy mocujacej narzedzia (1.).

m Glowice mocujgcag narzedzia natozy¢ na
gtowice szlifierskg (2.).

m Sprawdzi¢, czy blokady powrécity do
potozenia wyj$ciowego.

Wymiana gtowicy:

= Nacisng¢ oba przyciski zwalniajace blokade
na gtowicy mocujacej narzedzia (1.) i zdjg¢
glowice szlifierskg (2.).

li| wskazowka

Trojkatna i mimosrodowa glowica szlifierska
sg mocowane | wymieniane w taki sam
Sposob.

Zastosowanie odkurzacza

przemystowego

OSTROZNIE!

— Przy zastosowaniu sZzlifierki do scian
nalezy przytaczyc odkurzacz prze-
mystowy klasy M.
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— Zastosowanie nieodpowiedniego worka,
kiory nie jest dopuszczony do zbierania
suchych pytow budowlanych, moze
spowodowac znaczne zwigkszong
emisfe czgsteczek pyfu do powietrza
na stanowisku pracy.

Wysokie steZenie pytu w powietrzu przez
dfuzszy okres czasu prowaadzi do uszko-
dzenia systemu oddechowego.

m Specjalny worek do suchego pytu budo-
wlanego wiozy¢ do odkurzacza zgodnie
ze wskazdéwkami podanymi w instrukcji
obstugi odkurzacza.

m Przylgczy¢ waz odsysajacy do odkur-
zacza przemystowego.

Przestrzega¢ przepisow i wskazéwek
podanych w instrukgcji obstugi odkur-
zacza przemystowego!

Sprawdzi¢ prawidtowo$¢ zamocowania!
W razie potrzeby zastosowac odpo-
wiedni adapter.

[i] wskazowka

Jezeli do odkurzacza konieczny jest
specjalny krociec przytgczeniowy, wiedy
mozZna usungc przytgcze na zatrzask (clip)
[ wybrac pasujgcy adapter z programu
wyposazenia dodatkowego firmy FLEX.

Mocowanie i wymiana materiatow

Sciernych

OSTROZNIE!

Przed przysigpieniem do jakichkolwiek prac

przy urzgdzeniu elektrycznym, naleZy najpierw

wyjac wilyczke z gniazdka slieciowego.

m Zuzyty arkusz Scierny zdjgc z talerza
wsporczego na rzepy.
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m Arkusz Scierny natozy¢ centrycznie
na talerz wsporczy na rzepy i docisnac.
m Przeprowadzi¢ bieg probny celem
sprawdzenia wspotsrodkowego zamoco-
wania materiatu Sciernego.

OSTROZNIE!

Talerza wsporczego nie wolno uzywac
bez zafoZonego materiatu szlifierskiego.
SZlifierki do scian nie wolno nigdy uzywac
bez arkusza sciernego, aby zapobiec
znacznemu uszkodzeniu powierzchni
roboczej!

Wigczanie i wylgczanie urzgdzenia

Wigczy¢ urzgdzenie:

m Przetacznik nacisngc (1.).

m Celem zatrza$nigcia nacisnac¢ przycisk
blokady i zwolni¢ wytgcznik (2.).

Wytgczanie urzgdzenia:
m Nacisnag¢ krotko wylgcznik.
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Nastawianie liczby obrotéw

W celu nastawienia roboczej liczby obrotéw

przkreci¢ kdtko nastawcze na zadang wartosc.

Zastosowanie przedtuzacza (opcja)

Do szlifierki do $cian GE 7 mozna naby¢
rure przedtuzajgcy. Rura przedtuzajgca
pozwala na zwieksze-nie zasiegu przy
pracy szlifierkg do Scian.

m Rure przediuzajaca przytozy¢ od dotu do
korpusu szlifierki do scian (1.) i przesu-
na¢ do przodu, az do zatrzasku (2.)

m W celu zdjecia wcisng¢ oba zatrzaski (1.)
i wyjac rure przediuzajaca (2.).
Korzystanie z uchwytu patgkowego
(opcja)
Dla ustabilizowania pozycji roboczej istnieje
mozliwo$¢ zamocowania uchwytu
patgkowego przy rekojesci. Pozycje
montazu mozna okresli¢ indywidualnie.

Korzystanie z adaptera do weza
ssacego (opcjonalny)

Adapter moze stuzy¢ do podtgczania wezy
odsysajacych o réznych wymiarach.

Praca narzedziem elektrycznym

OSTROZNIE!

Urzgdzenie elektryczne trzymac obiema
rekoma! Jedna reka musi znajdowac

sie przy pracy zawsze na uchwycie prowa-
dzgcym z wytgcznikiem — rowniez przy
pracy z zamontowanym przedfuzaczem.
Dfonie nie powinny znaleZc sie w obszrze
gfowicy szlifujgcej. W przeciwnym przy-
padku moZliwe jest zakleszczenie dfon,
poniewaz glowica szlifujigca odchyla

sle w roznych kierunkach.

1. Zamocowac¢ materiat Scierny.

Przytaczy¢ odkurzacz przemystowy.
Wiozy¢ wtyczke do gniazdka sieciowego.
Nastawi¢ odpowiednig liczbe obrotow.
Wigczy¢ odkurzacz przemystowy.
Szlifierke do $cian trzymaé zawsze
obiema rekoma. W taki sposob osigga
sie mozliwie najlepszg kombinacje
zasiegu roboczego i sity podnoszenia.

7. Witaczy¢ urzadzenie.

SOsWN
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8. Szlifierke do $cian dociskac lekko
do obrabianej powierzchni (nacisk
powinien by¢ na tyle mocny, aby
glowica szlifierska przylegata catko-
wicie do obrabianej powierzchni).

9. Zwiekszy¢ nacisk, aby arkusz Scierny
zetknat sie z ptaszczyzna robocza.
Szlifierke prowadzi¢ naktadajacymi
sie ruchami wahadtowymi, aby wygtadzi¢
powierzchnie do odpowiedniej jakosci
i gtadkosci.

OSTROZNIE!

Obracajgce sie czesci glowicy szlifierskief
nie moga zetknac sie z wystajgcymi, ostrymi
przedmiotami (np. gwoZdzie, sruby, puszki
elektryczne). Poprzez taki kontfakt z wysta-
Jgcymi przedmiotami mozna uszkodzic
talerz wsporczy na rzepy.

Uszkodzony lub mocno zuzyty talerz
wsporczy mozna wymieni¢ na nowy

(patrz rozdziat ,Przeglady i pielegnacja®).
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Wskazowki dotyczace pracy

Wieniec szczotkowy

Szczotka w ksztalcie wienca otacza gtowice
szlifujgca. Wieniec ten wypetnia dwa zadania:
— Poniewaz wieniec wystaje ponad
powierzchnig tarczy szlifierskiej,
to najpierw on styka sie z powierzchnig
obrabiang. Dzigki niemu gtowica szli-
fierska ustawia sie réwnolegle do po-
wierzchni przeznaczonej do obrebki,
zanim materiat szlifierski dotknie obra-
bianej powierzchni.
W ten sposéb zapobiega Ztobieniu tuko-
watych zagtebien brzegiem tarczy szli-
fierskiej.

— Wieniec spetnia jeszcze jedno zadanie,
zatrzymuje pyt zanim odessany zostanie
odkurzaczem.

Jezeli wieniec szczotkowy ulegnie uszko-

dzeniu lub wykazuje nadmierne zuzycie,

nalezy go wymieni¢ (patrz rozdziat

.Przeglad, konserwacja i pielegnacja®).

Zamienne wience szczotkowe mozna naby¢

w kazdym centrum serwisowym firmy FLEX.

Szlifowanie wykonczeniowe
w budownictwie suchym

Szlifierka do $cian wyposazona jest

w wyjatkowg gtowice wychyling.

Poniewaz gtowica wychyla sie w réznych
kierunkach, dzieki temu moze sie dopaso-
wacé do obrabianej powierzchni.

Dzieki temu uzytkownik moze oszlifowac
gorny, srodkowy i dolny obszar $ciany,
wzglednie oszlifowa¢ potgczenia plyt sufito-
wych bez koniecznosci zmiany swojego
potozenia i postawy.

Nacisk na glowice szlifierskg podczas pracy
powinien byé¢ tylko na tyle mocny, aby utrzy-
mac¢ kontakt tarczy szlifierskiej z obrabiang
powierzchniag. Zbyt mocny nacisk moze
spowodowac powstanie nietadnych

rys w formie spiralnej lub nieréwnosci.
Szlifierke nalezy bez przerwy przesuwac,
gdy tarcza szlifierska przylega do obrabia-
nej powierzchni. Ruchy powinny byc¢ przy
tym réwnomierne i prowadzone szerokimi
pasami.
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Jezeli szlifierke przytrzyma sie na jednym
miejscu obrabianej powierzchni lub porusza
nieréwnomiernie, moze to spowodowaé
powstanie nietadnych rys w formie spiralnej
lub nieréwnosci.

(1] wskazowxa

Szlifierka do scian posiada wytgcznik
zabezpieczajgcy przed przecigzeniem

w celu ochrony urzgdzenia.

Przy zbyt silnym obcigzeniu urzadzenie
wytgcza sie | natychmiast ponownie sfie wigcza.

Glowica szlifierska, tréjkatna
Tréjkatna glowica szlifierska nie obraca sie,
tylko wykonuje ruchy posuwisto-wahadtowe.

Poniewaz trojkatna gtowica szlifierska
zamocowana jest obrotowo, umozliwia to
szlifowanie, az do rogu i kata Sciany/sufitu.

Przeglad, konserwacja
i plelegnaqa

I\ OSTRZEZENIE!

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac
przy urzgazeniu elektrycznym, naleZy najpierw
wyjac wiyczke z gniazdka sieciowego.

Czyszczenie

OSTRZEZENIE!
Nie wolno sfosowac wodly ani Zadnych
plynnych srodkow czyszczacych.

m Whnetrze obudowy i silnik nalezy
regularnie przedmuchiwaé suchym,
sprezonym powietrzem.

m Glowice szlifierskg i fozyskowanie
kardanowe wydmuchaé suchym,
sprezonym powietrzem.

Wymiana talerza wsporczego

i talerza na rzepy

m Tarcze szlifierskg chwyci¢ razem
z gtowicq szlifierskg, aby zapobiec
przekreceniu SIQ tarczy SZ|IerrSkIEJ

/ W ‘x
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m Sruby odkrecié w kierunku przeciwnym
do ruchu wskazoéwek zegara i wyjac.

m Tarcze na rzepy mozna zdjg¢/
zdemontowac.
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m Wymienic czg$ci przeznaczone
do wymiany.
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m Gtowice zamontowaé wykonujgc opisane
poprzednio kroki robocze w odwrotne;j
kolejnosci.

Wymiana wienhca szczotkowego

m Zdemontowac gtowice szlifierskg
(patrz rozdziat ,Wymiana talerza
wsporczedo i talerza na rzepy").

m  Odkreci¢ sruby mocujace.

m Wieniec wyja¢ z obudowy.

m Do obudowy wtozy¢ nowy wieniec
szczotkowy i przykreci¢ sSruby mocujace.

m Glowice zamontowaé wykonujgc opisane
poprzednio kroki robocze w odwrotne;j
kolejnosci.
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Wymiana katownikéw ochronnych

,

=
SN

m Zdemontowaé katowniki ochronne
przeznaczone do wymiany.
m Zamontowac nowe katowniki ochronne.
Na podstawie licznych doswiadczen
uzytkowych w katach i rogach nalezy
szlifowaé ze zmniejszong sitg nacisku,
poniewaz dochodzi tam do zwigkszonego
obcigzenia szpicow tréjkatnego talerza
wsporczego.
Rogi trojkatnej gtowicy szlifierskiej mozna
tatwo wymieni¢ w przypadku ich znacznego
zuzycia.

Naprawy

Naprawy urzgdzenia zleca¢ do wykonania

wytacznie w punkcie serwisowym

autoryzowanym przez producenta.
WSKAZOWKA

Srub znajdujgcych sie na korpusie urza-

dzenia nie wolno odkrecac w okresie waz-

nosci gwarancji. W przypadku nieprzestrze-

gania tego zalecenia, wygasajg prawa

do roszczern z tytutu gwarancji udzielonej

przez producenta.

Czes$ci zamienne i wyposazenie
dodatkowe

Wyposazenie dodatkowe, a szczegdlnie
narzedzia, ktére dopuszczone sg do zasto-
sowania z tym urzadzeniem, mozna znalez¢
w katalogach producenta.

Rysunek wybuchowy i liste czesci zamien-
nych mozna znalezé na naszej stronie
internetowe;j:

www flex-tools.com

Wskazowki dotyczgce usuwania
opakowania i zuzytego
urzadzenia

[\ OSTRZEZENIE!
Wystuzone urzgdzenia uczynic niezdatnymi
do uzycia poprzez usuniecie elektrycznego
przewodu zasilajgcego.

Tylko dla krajéw UE
ﬁ Prosze nie wyrzucac narzedzi
elektrycznych do domowych $mieci!
Zgodnie z dyrektywg Unii Europejskiej
2012/19/UE o odpadach elektrycznych
i elektronicznych oraz jej przejeciem
do prawa narodowego, istnieje obowigzek
zbierania urzadzen elektrycznych celem
odzyskania surowcéw wtornych i utylizacji.

(1] wskazowxa

Aktualne informacje o sposobie usuniecia
zuzytego urzadzenia mozna uzyskac
W punkcie zakupu.
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Declaracja zgodno$¢ C €

Deklarujemy z petng odpowiedzialnoscia,

ze produkt opisany w rozdziale ,Dane

techniczne* jest zgodny z nastepujgcymi

normami lub dokumentami normatywnymi:
EN 60745 zgodnie z wymaganiami
rozporzadzenia 2014/30/UE,
2006/42/WE, 2011/65/UE.

Odpowiedzialny za dokumentacje techniczna:

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

ol Az

Eckhard Ruhle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)

11.03.2019
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Wylaczenie z odpowiedzialnosci

Producent nie odpowiada za szkody i stracone
zyski spowodowane przerwg w dziatalnosci
gospodarczej zaktadu, ktdrej przyczyna byt
nasz wyréb lub niemozliwos¢ jego zastoso-
wania.

Producent i jego przedstawiciel nie odpowia-
dajg za szkody spowodowane niewtasciwym
uzyciem urzadzenia lub powstate przy uzyciu
urzgdzenia w powigzaniu z wyrobami innych
producentéw.
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Tartalom Az On biztonsaga érdekében
Hasznélt SZImbé|Um0k ............ 1 89 A F/GYELMEZTETE’S!

iz' mobogy TOK a kes’zcl; lik,%n """"" 1 gg Az elektromos szerszam hasznalata elbtt el
ZZ' on 'ItZJ onsaga erdekeben ....... 192 kell olvasni és ezutan szabad hasznaini:

Aij eeiz (;/ \ iTI?:l ?1' ’?éér'a """"""""" 193 - ezt a kezelési utmutator,

M (]szakipa datok T 194 - az elekiromos szerszémok kezelésére
Hasznalati Gtm ut'a't c'; """""""" 195 vonatkozo ,Altalanos biztonsdgi tudnivalok”
Munkakra vonatkoz6 megjegyzések ... 198 Zi:f;;zgge;/;eg ;getben

zft:i;rgﬁ : ;?éeSis tiz(;li?/z | ok """"" ;8? — a hasznalat helyén a balesetvédelemre
C€-Megfelel6Seg . .. ..o ovvvn 201 vonatkozo szabdlyokat és elbirdsokat.
Felelésség kizérééé ’ 201 Ezt az elektromos szerszamot a technika mai

Hasznalt szimbdlumok

A FIGYELMEZTETES!

Kozvetlendil fenyegetd veszélyt jelent.

Az itteni megjegyzések figyelmen kiviil
hagyasa haldlos vagy sulyos sériiléseket
okozhat.

VIGYAZAT!

Veszélyes helyzetekre hivja fel a figyelmet.
Az itfeni megjegyzések figyelmen kiviil
hagyasa sulyos sériiléseket vagy anyagi
kdrokat okozhat.

il mEecsEGYZES
Hasznalati tippeket ad, és fontos
tudnivalokra hivja fel a figyelmet.

Szimbdélumok a készliléken

Uzemhelyezés elétt olvassa
el a kezelési Uutmutatot!

Hordjon védészemiiveget!

Tudnivalok az elhasznalt
készllék artalmatlanitasarol
(lasd a 201 oldalt)!

)4

szinfjének és az elismert biztonsdagtechnikar
szabalyoknak megfelelden gyarfottak.
Ennek ellenére a hasznalata soran a hasznd-
[dja vagy mas szemeélyek festét €s életet
fenyegeld, illetve a gépet €s mds anyagi
Jjavakat karosito veszélyek léphetnek fel.

Az elektromos szerszamot csak

— rendelfetés szerinti célokra és

— kifogdstalan allapotban szabad hasznaini.
A bizfons&gat csckkentd zavarokat azonnal
el kell haritani.

Rendeltetésszer(i hasznalat

A GE 7 falcsiszol6 a kovetkez6 rendeltetési
célokra készlilt:
— iparszeri felhasznalas az iparban
és a kézmuiparban,
— bel- és kiiltéri falak és fédémek
csiszolasa,
— simitott, szarazépitésu falak csiszolasa,
— olyan szerszamokkal, melyeket a FLEX
ezekhez a készllékekhez kinal,
és amelyek legalabb 1750 ford./perc
fordulatszamra engedélyezettek.
Vago, nagyold és osztott csiszoldkorongok,
valamint drétkefe hasznalata nem megen-
gedett.
A GE 7 falcsiszold hasznalatakor egy M
osztalyu porszivot kell csatlakoztatni.
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Biztonsagra vonatkozé
megjegyzések

FIGYELMEZTETES!

Olvasson el minden biztonsdgi utmutatdst
és utasitast. A biztonsdgi utmutatasok

€s ulasitdsok betartasanal elkoveteft
mulaszidsoknak elektromos dramdiités,

tliz és/vagy sulyos sériilések lehetnek

a kovetkezményei. Minden biztonsdgr
dtmutalast és ulasildst 6rizzen meg

a jovébeli felhasznéléds célfabol.

Ezt az elektromos szerszamot homok-
papiros csiszoléként kell alkalmazni.
Figyelembe kell venni a készilékkel
egyiitt kapott valamennyi biztonsagi
Utmutatast, utasitast, abrat és adatot.
Amennyiben nem veszik figyelembe

a kovetkez6 utasitasokat, akkor elektro-
mos aramutés, tliz és/vagy sulyos
sériilés térténhet.

Az elektromos szerszam nem alkalmas
csiszolasra, drotkefével végzett mun-
kara, polirozasra és darabolasra.

Az olyan alkalmazas, mely nem szerepel
az elektromos szerszam rendeltetésé-
ben, veszélyeztetést és sériiléseket
okozhat.

Ne hasznaljon a gyarté altal nem specia-
lisan ehhez az elektromos szerszamhoz
eléiranyzott és ajanlott tartozékokat.
Csak azért, mert a tartozék régzithetd
az On elektromos szerszamahoz, még
nem garantalt a biztonsagos hasznalat.
Az alkalmazott szerszam megengedett
fordulatszamanak legalabb annyinak kell
lennie, mint az elektromos szerszamon
feltlintetett legmagasabb fordulatszam.
A megengedettnél gyorsabban forgo
tartozékok széttérhetnek és szétrepiil-
hetnek.

Az alkalmazoft szerszam kiilsé atmérd-
jének és vastagsaganak meg kell felelnie
az elektromos szerszam méretadatai-
nak. A rosszul méretezett
betétszerszamokat nem lehet elegendé
mértékben learnyékolni vagy kontrollalni.
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m A csiszolétarcsaknak, csiszolotanyé-

roknak vagy mas tartozékoknak ponto-
san illeszkednie kell az On elektromos
szerszamanak csiszolborsoéjara.

Az elektromos szerszam csiszoléorso-
jara nem pontosan illeszkedd betétszer-
szamok egyenetlentl forognak, nagyon
erételjesen rezegnek, és a szerszam
feletti ellendrzés elveszitését okozhatjak.
Nem szabad sériilt betétszerszamokat
hasznalni. A betétszerszamokat minden
hasznalat elétt ellenérizni kell letdérések
és repedések, a csiszolétanyért repedé-
sek, kopas vagy erds elhasznalédas
szempontjabél. Ha az elektromos szer-
szam vagy a betétszerszam leesik,
ellenérizni kell, hogy megsériilt-e, vagy
hasznaljon sériilésmentes szerszamot.
Amennyiben On tartja ellenérzése alatt
és hasznalja a betétszerszamot, akkor
tartézkodjon és tartsa a kdzelben tart6z-
kod6 személyeket a forgé szerszam
sikjan kiviil, és miikddtesse a késziiléket
egy percig maximalis fordulatszamon.

A sérllt betétszerszamok legtdbbszor
mar a tesztid6 alatt széttdrnek.
Személyi védbfelszerelést kell viselni.
Az alkalmazasnak megfelelden viseljen
teljes arcvédét, szemvédot vagy védé-
szemilveget. Amennyiben szilkséges,
viseljen pormaszkot, halldsvédét, véds-
keszty(t vagy specialis kdtényt, mely

a kis csiszolasi és anyagrészecskéket
tavol tartja Ontdl. A szemeket védeni kell
a kilonb6z6 alkalmazasoknal keletkez6,
szall6 idegen testektdl.

A por- és légzésvédd maszknak meg kell
szlrnie az alkalmazasnal keletkez port.
Amennyiben a munkavégzé hosszu ideig
hangos zajnak van kitéve, hallasvesztést
szenvedhet.

Ugyeljen arra, hogy mas személyek

a munkatertilethez képest biztonsagos
tavolsagban legyenek.

Mindenkinek, aki belép a munkateri-
letre, személyi véddfelszerelést kell
viselnie. A munkadarab vagy a torott
betétszerszam letdrt darabjai
szétreplilhetnek, és a kdzvetlen
munkaterileten kivil is sériilést
okozhatnak.
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m Akésziiléket csak a szigetelt markolatnal
fogva tartsa, ha olyan munkat végez,
melyeknél a betétszerszam rejtett aram-
vezetékeket érhet, vagy a sajat hal6zati
kabelt érintheti. Feszultségvezetd
vezetékkel torténd érintkezés a készulék
fém részeit is feszlltség ala helyezheti,
és elektromos aramiitést okozhat.

m A hal6zati kabelt tavol kell tartani a forgdé
betétszerszamoktél. Amennyiben On
elvesziti ellendrzését a készlilék felett,
a készilék atvaghatja, vagy elérheti a
halozati kabelt, és az On keze vagy karja
a forgd betétszerszamba keriilhet.

m Soha ne rakja le az elektromos szersza-
mot, miel6tt a betétszerszam teljesen
meg nem allt. A forgd betétszerszam
érintkezésbe keriilhet a tarolofelilettel,
ami altal On elveszitheti a készllék feletti
ellenérzéseét.

m Soha ne miikddtesse az elektromos
szerszamot, mikézben hordozza.

A készllék megragadhatja az On ruhajat
a forgo betétszerszammal torténd
véletlen érintkezés kdvetkeztében,
és a szerszam a testébe furédhat.

m Rendszeresen tisztitsa ki elektromos
szerszamanak szell6z6réseit. A motoros
kompresszor port sziv a hazba, és a
fémpor er6teljese felgyllemlése
elektromos veszélyeket okozhat.

m Ne hasznalja az elektromos késziiléket
éghetd anyagok kézelében. A szikrak
meggyujthatjak ezeket az anyagokat.

m Soha ne hasznaljon olyan
betétszerszamokat, melyekhez folyékony
hitéanyag sziikséges. Viz vagy mas
folyékony hltéanyagok hasznalata
elektromos aramiitést okozhat.

Visszarugas és megfeleld biztonsagi
Utmutatés

Visszarugas a hirtelen reakci6 az akadé
vagy leblokkolt forgd betétszerszam, mint
pl. csiszoldkorong, csiszolétanyér, drétkefe,
stb. kdvetkeztében.

Az elakadas vagy blokkolédas a forgd
betétszerszam hirtelen ledllitasat okozza.
Ezaltal a blokkolas helyén kontrollalatlan
elektromos szerszam felgyorsul az alkal-

mazott szerszam forgasiranyaval szemben.

Ha pl. a csiszolékorong megakad, vagy
leblokkolddik a munkadarabban, a munka-
darabba mertilé csiszolokorong széle
beakadhat, és ezaltal kitdrhet a csiszolo-
korong vagy visszarugast okozhat.

A csiszolokorong ekkor a kezel6személy
felé vagy téle tavolodva mozoghat, a korong
forgasiranyatol fliggéen a blokkolodas
helyén. Ekkor a csiszolokorongok is eltor-
hetnek.

A visszarugas az elektromos szerszam
helytelen vagy hibas hasznalatanak

a kovetkezménye.

Megfelel6 ovintézkedésekkel a kbvetkezd
leiras szerint ez megakadalyozhato.

Tartsa er6sen az elektromos szersza-
mot, és hozza testét és karjait olyan
poziciéba, amelyben fel tudja fogni

a visszarugasi eréket. Ha van, mindig
haszndlja a kiegészit6 fogantyut, hogy
a felgyorsulasnal a lehet6 legnagyobb
ellendrzése legyen a visszacsap6 erdk
vagy reakciés nyomatékok felett.

A kezel6személy megfeleld ovintézke-
désekkel uralni tudja a visszarugasi

és reakcios erdket.

Soha ne kézelitse kezét forgd betétszer-
szamok felé. A betétszerszam
visszarugaskor az On keze folé kerilhet.
Testével kertilje azt a tartomanyt, mely-
ben az elekiromos szerszam vissza-
rdgasnal mozog. A visszarugas az
elektromos szerszamot a csiszolékorong
mozgasi iranyaval ellentétes iranyba
mozgatja a blokkolédas helyén.
Kiléndsen évatosan dolgozzon

a sarkok, éles peremek stb. kézelében.
Keriilje el, hogy az alkalmazott szersza-
mok a munkadarabrél visszapattanjanak
vagy ott megszoruljanak. A forgd
betétszerszam hajlamos beszorulni
sarkoknal, éles peremeknél, vagy ha
visszapattan. Ez az ellen6rzés elvesz-
tését vagy visszarugast okoz.

Nem szabad lancos vagy fogazott
firészlapot hasznalni. Az ilyen
betétszerszamok gyakran okoznak
visszarugast vagy az elektromos
szerszam feletti ellendrzés elvesztését.
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Kiilénleges biztonsagi Gtmutatasok

a homokpapiros csiszolashoz:

m Ne hasznaljon tilméretezett csiszoldla-
pokat, hanem kdvesse a csiszolélap
méretére vonatkozo gyartéi adatokat.
A csiszolotanyéron tulnyulé csiszolo-
lapok sérliléseket okozhatnak, valamint
a csiszoldlapok leblokkolasat, szétsza-
kadasat vagy a visszarugast okozhatnak.

Tovabbi biztonsagi utmutatasok

m Csak kiltéri hasznalatra engedélyezett
hosszabbitd kabelt hasznaljon.

m Az 6Imos festékek lecsiszolasa nem
ajanlott. Olomfesték eltavolitasara csak
szakember vallalkozhat.

m A gipszkartonlemezek ill. gipsz csiszo-
lasa a szerszdmon statikus elektro-
mossag kialakulasahoz vezethet.

Az On biztonsaga érdekében a fal-
csiszolo védofoldeléssel rendelkezik.
Az elszivashoz csak foldelt porszivot
szabad hasznalni.

m Ne csiszoljon olyan anyagokat, amelyek-
nél egészségre veszélyes anyagok
szabadulnak fel (pl. azbeszt).
Védoéintézkedéseket kell tenni, ha
egészségre artalmas, éghet6 vagy
robbanasveszélyes porok keletkez-
hetnek. Viseljen porvéd6 maszkot.
Hasznaljon elszivoberendezést.

Anyagi kdrok!

A héalozati fesziiltségnek és a tipustablan
megadotlt fesziiltségnek meg kell egyeznie.
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Zaj és vibracié

il mecsEGYZES

Az A értekelésii zajszint értekei, valamint
a rezgés sulyozott négyzetes kbzeépéerteker
a ,Mlszaki adatok” tabldazatban taldglhatok.
A zaj- és rezgésérickeket az EN 60745-nek
megfelelben allapifotiak meg.

VIGYAZAT!

A megadoft méresi értékek uj késziilekekre
vonatkoznak. A napi felhasznélds soran
valtoznak a zaj- és rezgésértekek.

[i] mecsEGYZES

A jelen utasitasokban megadott rezgésszint
értéke az EN 60745-ben szabalyozott
mérési eljarasnak megfeleléen kerlt lemé-
résre, és hasznalhato elektromos szersza-
mokkal torténd dsszehasonlitashoz.

Az érték alkalmas a rezgésterhelés
el6zetes megbecsulésére is.

A megadott rezgésszint-érték az elektromos
szerszam legfébb alkalmazasait reprezen-
talja. Ha az elektromos szerszamot azon-
ban mas alkalmazasokhoz, eltérd hasznalt
szerszamokkal vagy nem elegendd karban-
tartassal hasznaljak, a rezgésszint értéke
eltérd lehet. Ez jelentésen megndvelheti

a rezgésterhelést a munkavégzés teljes
id6tartama alatt.

A rezgésterhelés pontos megbecsiiléséhez
azokat az id6ket is figyelembe kell venni,
melyekben a késziilék lekapcsolddik, vagy
ugyan mikddik, azonban ténylegesen nincs
hasznalatban. Ez jelentésen csdkkentheti
a rezgeésterhelést a munkavégzés teljes
idétartama alatt.

Hatarozzon meg tovabbi biztonsagi intézke-
déseket a kezel6 védelmére a rezgések
hatasa ellen, példaul: az elektromos

és a hasznalt szerszamok karbantartasaval,
a kezek melegen tartasaval, a munkafolya-
matok megszervezésével.

VIGYAZAT!
85 dB(A) hangnyomas foldtt hallasvéddt kell
horaani.
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Az elsd pillantasra

2

24———=9 24,
1 Csiszolofej 12 Elszivotomlo
zart kefekoszoruval 13 Kengyelfogantyt (opcionalis)
2 Kardanos csapagyazas 14 Excenter csiszolofej
3 Allitokerék a fordulatszam 15 Csiszoléfej
el6évalasztasahoz nyitott kefekoszoruval élcsiszolashoz
4 Rogzitdfej 16 Haromszég alaku csiszoléfej
5 Kapcsold 17 Rogzitécsavar
6 5,0 méteres hal6zati kabel halézati 18 Tépbzaras csiszolétanyér, excenter
dugasszal 19 Kefekoszorl
7 Kézifogantyu 20 Csavar
8 Fogantyucs6 21 Tartétarcsa
9 32 mm-es csatlakozécsonk 22 Tapadétanyér
10 Hosszabbit6 csé (opcionalis) 23 Tamasztétanyér
11 Adapter elszivé tdmiéhéz (opcionalis) 24 Cserélhet6 véddsarkok
hagyomanyos csatlakozé csonkkal 25 Tépdzaras csiszolétanyér,
rendelkezd elektromos szerszamok haromszdég alaku
csatlakoztatasara
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Miszaki adatok
Késziilék tipusa Falcsiszol6
kerek fejjel .
kerek szegélyhez sz%arggl_(a excenter
fejjel | kbzel csiszo- | S%%2 2% fejiel
lashoz I

Védelmi osztaly I
Teljesitményfelvétel w 710
Hosszusag mm 1520
Sulya (kabel nélkiil) kg 4,2 4.4 45
Szivétdomlbé/hossz x atmeérd mm 4000x32
ST . ford./
Uresjarati fordulatszam perc 1100-1650 - -

. . ford./
Meért fordulatszam perc 2600 - -
PR . ford./
Uresjarati |0ketszam perc - 3800-5700 | 3100-4600
Csiszolotanyér atmeéréje mm 225 - 225
Elhossz mm - 295 -
Csiszololoket mm - 4
A értékelésii zajszint az EN 60745 szabvanynak megfelelden (lasd ,Zaj és vibracio”):
Hangnyomasszint Lpa dB(A) 74 78 78
Hangteljesitményszint Lyya dB(A) 85 89 89
Bizonytalansag K dB 3
Stlyozott négyzetes rezgés-k6zépérték az EN 60745 szabvanynak megfeleléen
(lasd ,Zaj és vibracid”):
Simitott gipszkarton falak a, 2
emisszios értéke m/s <25 <25 <25
Bizonytalansag K m/s2 1,5
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Hasznalati atmutaté

Uzembe helyezés el6tt

m Az elektromos szerszamot és a tartozé-
kokat ki kell csomagolni, és ellenérizni
kell a szallitmany teljességét és az eset-
leges szallitasi sértiléseket.

Az elszivas csatlakoztatasa

m Csatlakoztassa az elszivo tomlét
a 32 mm-es csatlakozécsonkra.

[i] mEecsEGYZES

A GE 7 csatlakozo csonk Uj fejlesz-tés.Ha
hagyomanyos csatlakozo csonkkal
rendelkezb elektromos szerszamokat kell
a GE 7 elszivo tomlidjevel hasznaini, akkor
hasznalhato egy a FLEX tarfozek-
programyjabdl szarmazo adapfer.

A csiszoléfej rogzitése/cseréje
VIGYAZAT!

Az elektromos szerszamon (orténd minden

munkavégzes elditt ki kell huzni a hdlozati

csatlakozot.

A rogzitéshez:

m A szerszam-cserefejen lévd két
reteszelést nyomja meg (1.).

m A szerszam-cserefejet helyezze
fel a csiszolofejre (2.).

m Ellenérizze, hogy a reteszelés visszaallt-
e a kiindulasi helyzetébe.

A cseréhez:

m A szerszam-cserefejen lévo két reteszelést
nyomja meg (1.), és a csiszolofejet vegye
le (2.).

'i| mEeGUEGYZES

A hdromszdg alaku €s az excenter
csiszolofejek ugyanolyan modon
rogzithetok/cserélhetok.

Elszivoberendezés alkalmazasa

VIGYAZAT!

— A falcsiszolo hasznalatakor eqy M
osztalyu porszivot kell csatlakoztatni.

— Olyan porzsak hasznalatdaval, mely nem
rendelkezik engedéllyel a szarazépitési
porhoz, a porrészecskék mennyisége
megndhet a munkahely levegdjében.

A levegbben felhalmozodo nagy por-
koncenfracio hosszabb idén keresziiil
az emberi [égzérendszer kdarosodasat
idézheti elb.
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m Helyezze be a szarazvakolat por kiilénle-
ges porzsakjat a porszivoval egyutt
szallitott utasitasok szerint a porszivoba.

m Az elszivotdmlbt csatlakoztassa az elszi-
véberendezésre. Vegye figyelembe az
elszivoberendezés kezelési utmutatdjat!
Ellenérizze a régzitést! Sziikség esetén
hasznaljon megfelel6 adaptert.

li] mecsEGYZES

Amennyiben az On porszivdjghoz specialis
csatlakozo csonk sziikséges, akkor elfa-
volithafo a csatos csatlakozo, és megfeleld
adaptert lehet valasztani a FLEX tartozék-
programbdl.

A csiszoléeszkdzOk rogzitése

és cseréje

VIGYAZAT!

Az elektromos szerszamon (orténd minden

munkavegzeés elott ki kell huzni a halozati

csatlakozot.

m Huzza le a kopott csiszoldlapot a tép6-
zaras tanyérrol.

=

5
=

RS

m A csiszol6lapot kézpontosan helyezze
a tépbzaras tanyérra és nyomja ra.

m Prébajaratast kell végezni a szerszamok
kézpontos befogasanak ellenbrzésére.

VIGYAZAT!

Soha ne haszndlja a tépdzaras tanyeért
csiszoldeszkdzkeént. A munkafellilet erés
sériilésének elkertilésére a falcsiszolot
soha nem szabad csiszoldlap nélkil
hasznaini/
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Az elektromos szerszam be- és
kikapcsolasa

A gép bekapcsolasa:

m Nyomija le a kapcsolot (1.).

m ROgzitéshez nyomja be a rogzitégombot,
és engedje el a kapcsolét (2.).

A gép kikapcsolasa
m Nyomja meg roviden a kapcsolot.

Fordulatszam el6valasztasa

@

Az Gizemi fordulatszam beallitasahoz allitsa
az allitokereket a kivant értékre.
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Hosszabbitd (opcionalis)
hasznalata

A GE 7 falcsiszoléhoz hosszabbit6 csé
kaphato. A hosszabbité csével megné-
velhetd a hatosugar a falcsiszold haszna-
latakor.

m |llessze a hosszabbitd csovet alulrol
a falcsiszol6 hazahoz (1.), és tolja el6re
beakadasig (2.).

m Leszereléshez nyomja be mindkét
rogzitét (1.), és vegye le a hosszab-
bité csovet (2.).

Kengyelfogantyl hasznalata

(opcionalis)

A munkapozicié stabilizalasa céljabol

a fogantyucs6 kengyelfogantyuval is

felszerelhetd. A szerelési pozicio

egyénileg is rogzithetd.

Elsziv6témléhédz vald adapter
hasznalata (opcionalis)

Az adapter kiilénb6z6 méreti elszivotomldk
csatlakoztatasara hasznalhato.

Munkak az elektromos
szerszammal

VIGYAZAT!

Az elektromos szerszamot két kézzel kell
fogni! Egy kézzel mindig fogni kell a kap-
¢solos fogantyut - felszerelt hosszabbitoval
torténd munkavégzéskor is.

A kéz ne kertiljén a csiszolofej kézelebe.
llyenkor ugyanis az egyik kéz beszorulhat,
mivel a csiszolofej kiilonbdzo iranyokba
fordul el.

Rogzitse a csiszoloeszkozt.
Csatlakoztassa az elszivoberendezést.
Dugja be a halézati dugat.

Allitsa be a sziikséges fordulatszamot.
Kapcsolja be az elszivoberendezést.
Mindkét kezével tartsa a falcsiszol6t.
Igy érhet6 el az alkalmazashoz a haté-
tavolsag és az emel6eré lehetd legjobb
kombinacioja.

A gép bekapcsolasa

A falcsiszolot enyhén nyomja a munka-
fellletre (a készulékre gyakorolt nyo-
masnak elég erésnek kell lennie annak
biztositasahoz, hogy a csiszoldfej
szintben legyen a munkafelilettel).

9. Fokozza a nyomast a csiszol6lap
munkaterilettel torténd érintkezésbe
hozasahoz. A csiszol6t egymast atfedd
mozgasokkal mozgassa, hogy a feliile-
tet a kivant finomsagura simitsa.

oukwh =

®© N
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VIGYAZAT!

A csiszoldfejen taldlhato forgo részek nem
érintkezhetnek hegyes kidllo targyakkal
(pl. szOgekkel, csavarokkal, villamos dobo-
Zokkal). llyen targyakkal érintkezve meg-
sériilhet a tépbzdras tanyer.

A tépdzaras tanyér sériilések vagy erés
elhasznalddas esetén kicserélhetd

(Id. a ,Karbantartas és apolas” fejezetet).

Munkakra vonatkoz6
megjegyzések

Kefekoszoru

Kefe jellegli koszoru veszi koril a csiszolo-
fejet. Ez a koszoru két funkciét tolt be:
— Mivel a koszoru tulnyulik a csiszoloko-
rong felliletén, ezért ez érintkezik elészor
a munkafelllettel. Ezaltal a csiszoldfejet
a munkafelllettel parhuzamosra éllitja
a perem, miel6tt a csiszoléeszkdz
a munkafelllettel érintkezésbe keriilne.
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Ezaltal elkertilhet6 a sarl6 alaki bemé-
lyedés, amit a csiszolokorong pereme
okoz.
— Akoszoru azt a célt is szolgalja, hogy
a port visszatartsa addig, mig a porszivé
el nem szivja.
Ha a kefekoszoru megseéril vagy tulzottan
elhasznalddik, ki kell cserélni (Id. a ,karban-
tartas és apolas” fejezetet.
Pot-kefekoszori minden FLEX vevdszolga-
lati kézpontban kaphaté.

Csiszolas a szarazépitésben

A falcsiszolo specialis rezgéfejjel rendel-
kezik. Mivel ez a fej el tud fordulni kiilénb6zd
iranyokba, a csiszolofej igazodhat a munka-
felllethez. Igy a felsd, k6zéps6 és alséd
falrészek ill. mennyezetfugak csiszolhatok
le anélkil, hogy a készilék hasznaldjanak
allast kellene valtoztatnia.

A csiszolofejjel végzett munkak soran a nyo-
mas csak akkora legyen, hogy a csiszoldko-
rongot a felUlettel érintkezésben tartsa.

A tdl er6s nyomas kovetkeztében spiralos
karcolat alakul ki, mikézben a munkafeliletet
sem lesz kell6 simasagu.

Folyamatosan mozgassa a csiszologépet,
mikdzben a csiszoldlap érintkezik a munka-
felllettel. A mozgas legyen egyenletes

és terjedjen ki széles terlletre.

Ha a csiszologépet megallitia a munka-
fellleten, vagy ha a csiszolégép nem
egyenletesen mozog, a munkafellileten
kellemetlen, spiral alaku karcolat és
egyenetlenség alakulhat ki.

li] MecUEGYZES

A készlilek védelmére a falcsiszolo tulterhe-
/s esetén lekapcsol. Tul nagy terhelés
eselén a készliilek lekapcsol, majd rogtén
djraindul.
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Haromszdgletl csiszoléfej
A haromszogletii csiszoléfej nem forgo,
hanem rezgd csiszol6 mozgast végez.

Mivel a haromszdgletli csiszoldfej
forgathatéan csapagyazott, a fal/fodém
sarkaig végezhet6 a csiszolas.

Karbantartas és apolas

A FIGYELMEZTETES!

Az elekfromos szerszamon térténd minden
munkavégzes elott ki kell huzni a halozafti
csatlakozot.

Tisztitas

N\ FIGYELMEZTETES!

Nemszabad vizet, vagy folyékony tiszti-

toszert haszndlni.

m A haz belsé terét és a motort szaraz
sUritett leveg6vel rendszeresen at kell
fajni.

m A csiszolofejet és a kardanos csapagya-
zast szaraz suritett levegdvel fuvassa ki.

Tépbzaras vagy tamasztétanyér

cseréje

m A csiszoldlap elfordulasanak megaka-
dalyozasahoz a csiszoldlapot a csiszo-
I6fejjel egyutt kell megfogm

‘\*{g -

N *; %x‘%x

m A csavarokat az éramutato jarasaval

ellentétes iranyba forgatva tavolitsa el.

m A tépdzaras csiszolotanyér levehetd/

eltavolithato.
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m Cserélje ki a kicserélend6 alkatrészeket.
m Szerelje 6ssze a csiszolofejet forditott
sorrendben.
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A kefekoszoru cseréje

m Szerelje le a csiszoléfejet (lasd
a ,Tépbzaras vagy tamasztétanyér
cseréje” részt).

m Oldja a tartdcsavarokat.

m Az koszorut vegye ki a hazbal.

m Helyezzen be a hazba egy Uj kefeko-
szorut, és csavarja be a tartécsavarokat.

m Szerelje 6ssze a csiszoldfejet forditott
sorrendben.

A védbsarkok cseréje
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m Szerelje le a cserélendd véddsarkokat.
m Szereljen fel Uj véddsarkokat.

A sarkokban a tapasztalat szerint csdkkentett
raszorité nyomassal kell dolgozni, mivel a
haromszdgletl csiszolotartd hegyénél
nagyobb terhelés jon létre.

A haromszdég alaku csiszolofej sarkai erés
kopas esetén kdnnyen kicserélhetok.

Javitasok

Javitasokat kizarélag a gyarto cég altal
felhatalmazott Ggyfélszolgalati mihely
végezhet.

[i] mEGJEGYZES

A késziilék hdzan levd csavarokat

a garanciaidd alatt ne csavarja ki.
Ennek figyelmen kivil hagydsa esetén
megszinnek a gyarto cég garancialis
kdtelezeftséger.

Potalkatrészek és tartozékok

A tovabbi tartozékok, kiléndsen az alkal-
mazott szerszamok a gyarto katalégusaban
tekintheték meg.

Robbantott rajzok és potalkatrész-
jegyzékek honlapunkon talalhatok:
www.flex-tools.com

Artalmatlanitasi tudnivaldk

A FIGYELMEZTETES!
A kiszolgalt késziilékeket a hdlozati kabel
eltdvolitasdaval hasznalhatatlanokka kell
tenni.
Csak az EU tagorszagai szamara
E Sohase dobja az elektromos szer-
szamokat a haztartasi hulladék kézé!

Az EK elhasznalt elektromos és elektroni-
kus készilékekre vonatkoz6 2012/19/EU
europai és a nemzeti jogba atvett irany-
mutatasa szerint az elhasznalt elektromos
szerszamokat elkiilonitve kell gydjteni,

és gondoskodni kell a kérnyezetkiméld
médon térténd Ujrahasznositasukrol.

[i] mEecGUEGYZES

Az drtalmatlanitasi lehetéségekrd/
tdjekozodjon a szakkereskeddknél!

C €-Megfeleléség

Egyedilili felelésséglink tudataban kijelentjiik,
hogy a ,Miiszaki adatok alatt leirt termék
megfelel az alabbi szabvanyoknak vagy
normativ dokumentumoknak:
EN 60745, a 2014/30/EU, a 2006/42/EK,
a 2011/65/EU iranyelvek rendelkezései
szerint.
A miiszaki dokumentaciokeért felelé személy:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

[/)
ol Sz

Eckhard Ruhle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)

11.03.2019

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Felelbsség kizarasa

A gyarto cég és a képvisel6i nem felelnek

az olyan karokért vagy az lizletmenet megsza-
kadasa miatt elmaradt nyereségért, amelyeket
a termék vagy a termék nem megengedett
hasznalata okozott.

A gyart6 cég és a képvisel6je nem felel azokért
a karokeért, amelyek a készllék szakszer(tlen
alkalmazasa miatt vagy mas gyarté cégek
termékeivel kapcsolatban kdvetkeznek be.
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Obsah Pro Vasi bezpe€nost
Pouzité symboly ................. 202 A VAROVANI!
Sym\t/) Ol}.' Ea nara di -t """""""" %83 Pred pouzitim elektrického naradi
leov asnt ezgecnos .............. 202 s/ prectéte a potom jednejte:
N UC?\?:, a \QI rgce """""""" 206 - predloZeny navod k obsluze,
T : c[r)mi CLgou dg' e 207 — "VSeobecné bezpecnostni pokyny”
Navod k ouéitji """"""""" 208 k zachazeni s elektrickym naradim

Pouzill o v priloZeném sesitu (Cis. publikace:
Pracovnipokyny ................. 211 315.915)
gg L?%?/ gr(c))s”e&\r/ci)c\’/ : Qil """"""" 312 — pravidla a predpisy k zabranéni drazum,
Prohlaseni o shodé C€ ............ 214 piattie pro misto nasazen/ & jedhete
Vylou€eni odpovédnosti ........... 214 poale nici.

Pouzité symboly

N\ varovani
Oznacuje bezprostredné hrozici nebezpecy.
PrFi nedodrZeni upozornéni hrozi usmrceni

POZOR!

Oznacuje néjakou mozZnou nebezpecnou
situaci.

Pri nedodrZeni upozorneni hrozi poranéni
nebo vécné skody.

[i] uPozORNENI
Oznacuje aplikacni tipy a ddleZite
informace.

Symboly na naradi

Pred uvedenim do provozu
si prectéte navod k obsluze!

Noste ochranu o¢i!

Pokyn pro likvidaci pouzitého
spotrebice (viz stranka 214)!

hi{
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Toto elektrické narady je konstruovano
podle soucasného stavu techniky a uzna-
vanych bezpecnostnée-technickych
preapisd. Pri jeho pouZivani muZe presto
dojit k ohroZeni Zivota uZivatele nebo
treti osoby, event. poskozeni naradi nebo
Jinych vécnych hodnot.

Elektrické naradi pouZivejte pouze

— pro stanovené pouZiti,

— v bezvadném bezpecnostné-technickém

stavu.

OkamZite odstrarite poruchy omezujici
bezpecnost.

Stanovené pouziti

Bruska na stény GE 7 je uréena

— pro zivnostenské pouziti v primyslu
a femesle,

— k brouseni stén a stropu v interiérech
a exteriérech,

— k brouseni vytmelenych stén pfi suché
vystavbé,

— k pouziti s nastroji, které jsou pro tato
naradi nabizené firmou FLEX a schva-
lené pro otaCky nejméné 1750 ot./min.

Pouziti rozbruSovacich kotoucl, hrubova-

cich brusnych kotouc¢( nebo draténych

karta€l neni pfipustné.

PFi pouziti brusky na stény GE 7 pfipojte

vysavac tfidy M.
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Bezpecénostni upozornéni

VAROVANI!

Prectéte si vSechna bezpecnositni upozor-

neni a pokyny. Zanedbani pri dodrZovani

bezpecnostnich upozornéni a pokynui
mohou mit za ndsledek uraz elektrickym
proudem, poZar a/nebo teéZka poranéni.

VSechna bezpecnosini upozornéni

a pokyny si do budoucna uschovejte.

m Pouzivejte toto elektrické naradi jako
brusku s brusnym papirem.

Dodrzujte vSechna bezpeénostni
upozornéni, pokyny, zobrazeni

a Udaje, které jste obdrzeli s naradim.
Nebudete-li nasledujici pokyny
dodrzovat, mGze dojit k Urazu
elektrickym proudem, pozaru a/nebo
tézkym poranénim.

m Toto elektrické naradi neni vhodné
k brouseni, k pracim s draténymi kartaci,
le$téni a rozbruSovani. Pouziti, pro které
neni elektrické naradi uréeno, mohou
zpUsobit ohrozeni a poranéni.

m Nepouzivejte zadné pfisluSenstvi, které
nebylo vyrobcem uréeno a doporuéeno
specialné pro toto elektrické naradi.
Jenom to, Ze pfislusenstvi mizete na
VasSem elektrickém naradi upevnit, neni
zarukou zadného bezpecéného pouziti.

m Pripustné otacky vlozného nastroje musi
byt nejméné tak vysoké, jako nejvyssi
otacky uvedené na elektrickém naradi.
Prislusenstvi, které se otaci rychleji nez

je pfipustné, se mlze rozlomit a rozletét.

= Vnéjsi priimér a tloustka viozného nastroje
musi odpovidat rozmérovym Gdajim
Va3eho elektrického nafadi.
Nespravné stanovené vlozné nastroje
nelze dostate¢né zakryt nebo kontrolovat.

m Brusné kotouce, brusné talife nebo jiné
prisluSenstvi se musi presné hodit na
brusné vieteno Vaseho elektrického
nafadi. Vlozné nastroje, které se presné
nehodi na brusné vieteno elektrického
naradi, se otaceji nerovhomeérné, silné
vibruji a mohou vést ke ztraté kontroly.

m Nepouzivejte zadné poskozené vliozné

nastroje. Pred kazdym pouzitim zkontro-
lujte viozné nastroje na odroleni a trhliny,
brusné talife na trhliny, obrou$eni a silné
opotiebeni. Kdyz elektrické naradi nebo
vlozny nastroj spadne, zkontrolujte,

zda nejsou poskozené nebo pouZijte
neposkozeny vlozny nastroj. Kdyz jste
vlozny nastroj zkontrolovali a nasadili,
udrzujte sebe a osoby nachazejici

se v blizkosti, mimo rovinu rotujiciho
vlozného nastroje a nechejte naradi
jednu minutu bézet s nejvysSimi
otadCkami. PoSkozené viozné nastroje
vétSinou v této testovaci dobé prasknou.
Noste osobni ochranné pomucky.
Pouzivejte podle pouziti Gplnou ochranu
oblieje, ochranu o€i nebo ochranné
bryle. Je-li to adekvatni, noste masku
proti prachu, ochranu sluchu, ochranné
rukavice nebo specialni zastéru, ktera
Vas chrani pred malymi brusnymi
CasteCkami a asteGkami materialu.

Oci se maji chranit pred odletujicimi
cizimi télesy, ktera vznikaji pfi rznych
aplikacich. Maska proti prachu nebo
ochranna dychaci maska musi filtrovat
prach vznikajici pfi pouziti.

Kdyz jste del$i dobu vystaveni hlasitému
hluku, mUzete utrpét ztratu sluchu.
Dbeijte u jinych osob na bezpec¢nou
vzdalenost k VaSi pracovni oblasti.
Kazdy, kdo vstoupi do pracovni oblasti,
musi nosit osobni ochranné pomdicky.
Ulomky obrobku nebo prasklé vlozné
nastroje mohou odletét a zpUsobit pora-
néni také mimo pfimou pracovni oblast.
Kdyz provadite prace, pfi kterych mize
vloZny nastroj zasahnout skryta elek-
tricka vedeni nebo vlastni sitovy kabel,
uchopte naradi pouze za izolované
plochy rukojeti. Kontakt s vedenim pod
napétim mize uvést také kovové dily
naradi pod napéti a vést k Urazu
elektrickym proudem.
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m Vedte sitovy kabel v dostateéné
vzdalenosti od rotujicich vioznych
nastrojh. Ztratite-li kontrolu nad naradim,
muze dojit k profiznuti nebo zachyceni
sitového kabelu a Va$e ruka nebo
paze se mlze dostat do otacejiciho
se vlozného nastroje.

= Nikdy neodkladeijte elektrické naradi
drive, nez se upIné zastavi viozny
nastroj. Rotujici vlozny nastroj se mize
dostat do kontaktu s odkladaci plochou,
¢imz muzete ztratit kontrolu nad
elektrickym naradim.

m Nikdy nenecheijte elektrické naradi
bézet, zatim co je nosite. Nahodnym
kontaktem s rotujicim vloznym nastrojem
muze byt zachycen Vas odév a vlozny
nastroj se muze zavrtat do Vaseho téla.

m Pravidelné Cistéte vétraci Stérbiny
Va3eho elektrického naradi. Ventilator
motoru vtahuje do télesa prach a silné
nahromadéni kovového prachu mize
zpUsobit elektrické nebezpedi.

m Nepouzivejte elektrické naradi v blizkosti
hoflavych material(l. Tyto materialy
mohou jiskry zapalit.

m Nepouzivejte Zzadné vlozné nastroje,
které vyzaduji kapalné chladici pros-
tfedky. Pouziti vody nebo jinych
chladicich prostfedkd mlize vést k Urazu
elektrickym proudem.

Zpétny raz a prisludné bezpe&nostni pokyny

Zpétny raz je nahla reakce nasledkem

zaseknuti nebo zablokovani rotujiciho

vloZzného nastroje, jako je brusny kotoug,
brusny talif, dratény kartac atd.

Zaseknuti nebo blokovani vede k nahlému

nastaveni rotujiciho vlozného nastroje.

Tim se nekontrolovatelné elektrické naradi

urychli v misté zablokovani proti sméru

ota€eni vlozného nastroje.

Kdyz se napf. brusny kotou¢ v obrobku

zasekne nebo zablokuje, miiZze se hrana

brusného kotouce, ktera vnikla do obrobku
zachytit a tim brusny kotou¢ praskne nebo
zpUsobi zpétny raz.

Brusny kotou¢ se potom pohybuje k obslu-

hujici osobé& nebo od ni, podle sméru

otaceni kotouce v misté zablokovani.

Brusné kotouce pfi tom mohou také

prasknout.
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Zpétny raz je nasledkem nespravného nebo
chybného pouziti elektrického naradi.
Muze se mu zabranit vhodnymi preventiv-
nimi opatfenimi, jak je nasledovné popsano.
m Drzte dobfe elektrické naradi a zaujméte
postoj Vaseho téla a pazi v poloze, ve
které muzete sily zpétného razu zachytit.
Pouzivejte vzdy pfidavnou rukojet, je-li k
dispozici, abyste méli co mozna nejvétsi
kontrolu sil zpétného razu nebo
reakénich momentu pfi rozbéhnuti.
Obsluhujici osoba mize vhodnymi
preventivnimi opatfenimi zvladnout
sily zpétného razu a reakéni sily.

m Nikdy nedavejte Vasi ruku do blizkosti
rotujicich vioZnych nastrojt. Pfi zpétném
razu se vlozny nastroj mize pohybovat
nad Vasi ruku.

m Vyhybejte se svym télem oblasti,
do které se bude elektrické naradi
pii zpétném razu pohybovat. Zpétny raz
pohybuje elektrickym narfadim opacnym
smérem k pohybu brusného kotouce v
misté zablokovani.

m Pracujte zejména opatrné v oblasti roh,
ostrych hran atd.

Zabrarite tomu, aby se vloZné nastroje
od obrobku odrazily a zaseknuly.
Rotujici vlozny nastroj ma v rozich,

na ostrych hranach nebo kdyz odskoci
sklon ke vzpticeni. Zplsobi to ztratu
kontroly nebo zpétny raz.

m Nepouzivejte Zzadné fetézové nebo
ozubené pilové kotouc€e. Takové vlozné
nastroje zpUsobuji ¢asto zpétny raz nebo
ztratu kontroly nad elektrickym naradim.

Zvlastni bezpeénostni upozornéni

k brouseni smirkovym papirem:

m Nepouzivejte zadné predimenzované
brusné kotouce, ale dodrzujte udaje
vyrobce kK jejich velikosti. Brusné kotouce
presahujici brusny talif mohou zpUsobit
poranéni a rovnéz vést k zablokovani,
roztrhnuti brusného kotou¢e nebo ke
zpétnému razu.
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DalS$i bezpeénostni upozornéni

m Pouzivejte pouze prodluzovaci kabely
schvalené pro venkovni oblast.

m Nedoporucuje se odbrusovani olovna-
tych barev. Odstranéni olovnatych barev
by mél provadét pouze odbornik.

m BrouSeni sadrokartonovych desek event.
sadry muize vést k vytvoreni statické
elektfiny na naradi. Pro Vasi bezpecnost
je bruska na stény uzemnéna.

K odsavani pouzivejte pouze uzemnéné
vysavace.

m Neopracovavejte zadné materialy,
ze kterych se uvolfiuji latky ohrozujici
zdravi (napf. azbest). UCifite ochranna
opatfeni, kdyZz mGze vznikat zdravotné
zavadny, hoflavy nebo vybusny prach.
Noste protiprachovou masku.
Pouzivejte odsavaci zafizeni.

Vécné skody!
Sitové napéti a napéetové udaje na typovém
stitku musi byt shodné.

Hluénost a vibrace

[i] urozorRNENF

Hodnoty hladiny hluku jakoZ i celkovou
hodnotu vibraci, vyhodnocené s filfrem A,
si zjistete v tabulce "Technické udaje’.
Hodnoty hluku a vibraci byly zjisteny podle
EN 60745.

POZOR!

Uvedené nameérene hodnoty plati pro nova
narady. Pii dennim nasazeni se hodnoty
hlucnosti a vibraci méni.

(il upozorRNENI

Uroven vibraci uvedena v téchto pokynech
byla zméfena méfici metodou stanovenou
normou EN 60745 a Ize ji pouzit k
vzajemnému srovnani elektrického naradi.
Je také vhodna pro pfedbézny odhad
kmitavého namahani.

Uvedena uroven vibraci reprezentuje hlavni
aplikace elektrického naradi.

Bude-li ovsem elektrické nafadi pouzito pro
jiné aplikace, s odliSnymi vlozenymi nastroji
nebo nedostate¢nou udrzbou, mize se
uroven vibraci liSit. M(Ze to podstatné zvysit
kmitavé zatizeni béhem celé pracovni doby.
Pro presné odhadnuti kmitavého namahani
se maji také zohlednit doby, ve kterych

je naradi vypnuto nebo sice bézi, ale ve
skute€nosti se nepouziva.

MUze to podstatné redukovat kmitavé
namahani béhem celé pracovni doby.
Stanovte dodate¢na bezpecnostni opatieni
k ochrané obsluhy pfed ucinky vibraci,
jako napfiklad: udrzba elektrického naradi
a vloZzenych nastroju, udrzovani teploty
rukou, organizace priibéhu prace.

POZOR!
Pri akustickém tlaku vétsim nez 85 dB(A)
noste ochranu sluchu.
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Na prvni pohled

2

—

Brusna hlava

s uzavienym kartacovym véncem
Kardanové uloZeni

Nastavovaci kole¢ko pro pfedvolbu
otacek

Aretadni tladitko

Vypinaé

Sitovy kabel 5,0 m se sitovou
zastrckou

Rukojet’

Trubkové madlo

Pfipojovaci hrdlo 32 mm
Prodluzovaci trubka (volitelné)
Adaptér pro odsavaci hadici (volitelné)
pro pfipojeni elektrickych naradi

s béznymi pfipojovacimi hrdly

_20OWoo~N oOoUh Wi

- O
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Odsavaci hadice

Tfmenova tukojet’ (volitelné)
Excentricka brusna hlava

Brusna hlava

s otevienym kartaCovym véncem
k brouseni roh(

Trojuhelnikova brusna hlava
Upevnovaci Srouby

Excentricky talif se suchym zipem
Kartaéovy vénec

Sroub

Upevnovaci kotoué

Talif se suchym zipem

Opérny talif

Vymeénna ochrana roht
Trojuhelnikovy talif se suchym zipem
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Technické udaje

Typ naradi Bruska na st&ny s:
kruhovou B .
vou hia- | probrou- | Hovu | xcentrio-
vou Seni hlavou
u kraje
Tfida ochrany |
Prikon w 710
Délka mm 1520
Hmotnost (bez kabelu) kg 4.2 4.4 45
Saci hadice / délka x primér mm 4000x32
Otacky naprazdno ot./min 1100-1650 - -
Jmenovité otacky ot./min 2600 - -
Pocet zdvihU pfi volnobéhu ot./min - 3800-5700 |3100-4600
Pramér brusného talife mm 225 - 225
Délka hrany mm - 295 -
Brusny zdvih mm - 4
Hiladina hluku vyhodnocena s filtrem A podle normy EN 60745 (viz “Hlu¢nost a vibrace”):
Hiadina akustického tlaku L,z dB(A) 74 78 78
Hladina akustického vykonu Ly | dB(A) 85 89 89
Nejistota K dB 3
Celkova hodnota vibraci podle normy s EN 60745 (viz “Hluénost a vibrace”):
Hodnota emisi ay, pfi brouseni
vytmelenych sadrokartonovych | m/s2 <25 <25 <25
stén
Nejistota K m/s2 1,5
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Navod k pouZiti

Pfed uvedenim do provozu

m Vybalte elektrické naradi a pfislusenstvi
a zkontrolujte je na kompletnost dodavky
a eventualni pfepravni poskozeni.

Pfipojeni odsavani

m Pfipojte odsavaci hadici na pfipojovaci
hrdlo 32 mm.

[i] uPozorRNEN/

Pripojovacr hrdlo brusky GE 7 je vyvojova
novinka.

Pokud se maji elektricka naradi s bezZnymi
pripojovacimi hrdly pouZivat s odsdvaci
hadici brusky GE 7, Ize pouZit adaptér z
programu prislusenstvi FLEX.

Uchyceni/vyména brusné hlavy

POZOR!

Pred veskerymi pracemi na elektrickém

naradi vytahnéte sitovou zastrcku.

K uchyceni:

m Stisknéte obé aretace na vyménné
nastrojové hlave (1.).

m Nasadte vyménnou nastrojovou hlavu na
brusnou hlavu (2.).

m Zkontrolujte, zda se zajisténi vratila do
vychozi polohy.
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K vymeéné:

m Stisknéte obé aretace na vyménné
nastrojové hlavé (1.) a sundejte brusnou
hlavu (2.).

\i| upozorNENS
Trojuhelnikova a excentrickd brusna hlava
se upevriufe/vymeriuje stejnym zpusobem.

Pouziti odsavaciho zarizeni

POZOR!

— Pri pouZiti brusky na steny pripojte
vysavac tridy M.

— PouZitim prachového pytle, ktery neni
schvaleny pro prach pri suché vystavbé,
se na pracovisti muze zvysit mnoZstvi
castecek prachu ve vzduchu.

Za delsi dobu mohou vysoké koncen-
trace prachu ve vzduchu vést u lidi
k poskozen/i dychaciho systému.
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m Nasadte do VaSeho vysavace prachu
podle pokyn( specialni prachovy pytel
pro prach ze suché vystavby, ktery
je dodavany s vysavacem.

m Pfipojte odsavaci hadici na odsavaci
zafizeni. Dodrzujte navod k obsluze
odséavaciho zafizeni!

Zkontrolujte upevnéni! V pfipadé potreby
pouzijte vhodny adaptér.
UPOZORNENI

Poftrebuje-li Vas vysavac prachu speciaini

pripojovaci hrdlo, Ize zaskakovac/ pripojeni

od’stranit a z programu prislusenstvi FLEX
vybrat vhodny adapfer.

Uchyceni a vyména brusnych
prostredki

POZOR!

Pred veskerymi pracemi na elektrickém
narady vytahnéte sitovou zastrcku.
m Stdhnéte opotfebovany brusny list

z talife se suchym zipem.

m Polozte a pfitlacte vystfedény brusny
list na talif se suchym zipem.

m Provedte zkuSebni chod, abyste
zkontrolovali vystfedéné upnuti
brusného prostfedku.

POZOR!

Nikdy nepouZivejte talif se suchym zipem
Jako brusny prostredek.

Nikdy nepouZivejte brusku na stény bez
brusného listu, aby se zabranilo silnému
poskozeni pracovni plochy!

Zapnuti a vypnuti elektrického
naradi

Zapnuti naradi:

m Stisknéte vypinac (1.).

m K zaskoceni stisknéte aretaéni tlacitko
a uvolnéte vypinac (2.).

Vypnuti naradi:
m Stisknéte kratce vypinac.

Predvolba otacek

K nastaveni pracovnich ota¢ek nastavte
nastavovaci kole¢ko na pozadovanou
hodnotu.
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Pouziti prodlouzeni (volitelné)

K brusce na stény GE 7 je k dostani
prodluzovaci trubka. S prodluzovaci
trubkou Ize pfi pracich s bruskou na stény
zvysit jeji akéni dosah.

m Nasadte prodluzovaci trubku zespodu
na téleso brusky na stény (1.) a zasu-
nujte smérem dopredu, az zaskoci (2.).

m K demontazi stisknéte obé zapadky (1.)
a prodluzovaci trubku (2.) vyndejte.

Pouziti obloukové rukojeti (volitelné
vybaveni)

Pro dosazeni stabilni pracovni polohy Ize na
trubku pro uchopeni namontovat
obloukovou rukojet. Montazni polohu Ize
individualné pfizplsobit.

Pouziti adaptéru pro odsavaci hadici
(volitelné vybaveni)

Adaptér Ize pouzit pro pfipojeni odsavacich
hadic s rdznymi rozméry.
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Prace s elektrickym naradim

POZOR!

DrZte elektrické naradi pevne obéma
rukama! Pri praci musi byt vZdy jedna ruka
na rukojeti s vypinacem — také pfi pracich
s namontovanym prodlouZenim.

Ruce se nemaji dostat do oblasti brusné
hlavy. MidzZe tim dojit k sevieni ruky, profoZe
brusna hlava se nataci do rdznych smeérd.

Upevnéte brusny prostredek.

Pfipojte odsavaci zafizeni.

Zastrcte sitovou zastréku.

Nastavte potfebné otacky.

Zapnéte odsavaci zafizeni.

Drzte brusku na stény obéma rukama.
Tak Ize pfi aplikaci dosahnout co
nejlepsi kombinace akéniho dosahu

a pakové sily.

Zapnéte naradi.

Pfitlacte brusku na stény lehce na
pracovni plochu (pfitlak by mél byt
dostatec¢né silny, aby bylo zaru¢eno,
ze brusna hlava je v jedné roviné

s pracovni plochou).

9. Zvyste pritlak, aby se brusny list dostal
do kontaktu s pracovni plochou.
Vychylujte pfitom brusku pfekryvajicimi
se pohyby, aby se povrch vyhladil

az do pozadované jemnosti.

kN =
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POZOR!

Rotujici dily na brusné hlave nesmi prijit do
kontaktu s ostrymi vycnivajicimi pfedméty
(napr. hrebiky, Srouby, elektrické krabice).
Viivemn takového kontaktu s vycnivajicimi
predmety se muze poskodit talir se suchym
zljpem.

PFi poskozeni nebo silném opotrebeni talife
se suchym zipem Ize tento talif vyménit
(viz odstavec “Udrzba a oSetfovani”).

Pracovni pokyny

Kartaovy vénec

Brusnou hlavu obklopuje kartaCovy vénec.

Tento vénec spliiuje dvé funkce:

— Protoze vénec prec€niva pfes povrch
brusného kotouce, pfijde nejdfive
do kontaktu s pracovni plochou.
Tim se brusna hlava nastavi rovhobézné
s pracovni plochou, dfive nez s ni pfijde
do kontaktu brusny prostredek.

Tim se zabrani srpovitému prohloubeni
okrajem brusného kotouce.
— Vénec slouzi také k tomu, aby zadrzoval
prach, nez se odsaje vysavacem.
Je-li kartacovy vénec posSkozeny nebo
vykazuje nadmérné opotiebeni, mél by se
vymeénit (viz odstavec “Udrzba a
oSetfovani”). Nahradni kartacové vénce
jsou k dostani v kazdém servisnim centru
FLEX.

BrousSeni pfi suché vystavbé

Bruska na stény ma jedine¢nou oto¢nou
hlavu. ProtozZe tuto hlavu Ize natacet

do rdznych smérl, mize se brusna hlava
pfizpUsobit pracovni ploSe.

Tim muGze uzivatel brousit horni, stfedni

a spodni oblasti stény event. stropni spary,
aniz by musel zménit svij postoj.

Pritlak na brusnou hlavu by mél byt pfi praci
pouze tak silny, aby se udrzoval kontakt
brusného kotouce s pracovni plochou.
Nadmeérny pfitlak maze vést k nepfijem-
nému spiralovitému vzoru poskrabani,
jakoz i k nerovnostem pracovni plochy.
Bruskou neustale pohybuijte, zatim

co je brusny kotou¢ v kontaktu s pracovni
plochou. Pohyby pfi tom maiji byt rovno-
mérné a v Sirokém rozsahu.

Jestlize se bruska na pracovni ploSe zastavi
nebo pohybuje-li se nerovhomérné, mize
dojit k nepfijemnému spiralovitému vzoru
poskrabani, jakoz i k nerovnostem pracovni
plochy.

[i] uPozORNENI

K ochrané naradi se bruska na stény pri
pretizeni vypne. Pri pfilis silném zatiZenr/
se naradr vypne a okamZité se znovu
rozbéehne.
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Trojuhelnikova brusna hlava
Trojuhelnikova brusna hlava neprovadi
zadné rotujici pohyby, nybrz kmitavé

brusné pohyby.

ProtoZze je trojuhelnikova brusna hlava
uloZzena otoc¢né, Ize brouseni provadét
az do roh( stény/stropu.

Udrzba a o$etfovani

N\ varovani

Pred veskerymi pracemi na elektrickém

naradi vytahnéte sitovou zastrcku.

Cisténi

N\ varovAni

NepouZivejte vodu nebo tekuté cistici

prostredky.

m Vnitfni prostor télesa s motorem
pravidelné vyfoukejte suchym stlaenym
vzduchem.

m Vyfoukejte brusnou hlavu a kardanové
ulozeni suchym stla¢enym vzduchem.
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Vymeéna talife se suchym zipem
a opérného talife
m Uchopte brusnou desku spoleéné

s brusnou hlavou, aby se zabranilo
protaCeni brusné desky.

m VySroubujte Srouby proti sméru
hodinovych ruci¢ek a vyjméte je.

m Talife se suchym zipem Ize sejmout/
odstranit.



GE7

CcSs

m Vymeénte dily ur¢ené k vymeéné.
m  Smontujte brusnou hlavu v opaéném
poradi.

Vymeéna kartac¢ového vénce

m Demontujte brusnou hlavu (viz odstavec
“Vyména talife se suchym zipem

a opérného talife”).

Povolte pfidrzné Srouby.

Vyndejte vénec z krytu.

Nasadte novy kartacovy vénec do krytu
a zaSroubujte pFidrzné srouby.
Smontujte brusnou hlavu v opacném poradi.

Vyména ochrany rohtl

213



GE7

m Demontujte ochranu rohd uréenou

k vyméné.
m Namontujte novou ochranu roh.
Na zakladé zkuSenosti by se v rozich mélo
pracovat se snizenym pfitlakem, protoze
dochazi k vétsimu zatizeni vrchold
trojuhelnikového brusného talife.
Rohy trojuhelnikové brusné hlavy jsou pfi
silném opotiebeni lehce vymeénitelné.

Opravy

Opravy nechejte vyhradné provadét
prostfednictvim nékteré servisni dilny,
autorizované vyrobcem.

[i] urPozorRNENT

Behem zarucni doby nepovolujte Srouby
na télese brusky. Pri nedodrzeni zaniknou
zarucni zavazky vyrobce.

Nahradni dily a pfisluSenstvi

DalS$i pfisluSenstvi, zejména vlozné
nastroje, si vyberte z katalogli vyrobce.
Rozlozena schémata a seznamy nahrad-
nich dilG najdete na nasi webové strance:
www.flex-tools.com

Pokyny pro likvidaci

N\ varovAni
Odstranénim sitoveho kabelu ucirite
vyslouZilé naradi nepouzitelnym.

Pouze pro zemé EU
Nevyhazujte elektrické naradi
do domovniho odpadu!
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Podle evropské smérnice 2012/19/EU

o elektrickych a elektronickych pouzitych
spotrebiCich a jeji realizace do narodniho
prava se pouzité elektrické nafadi musi
sbirat oddélené a dodavat do ekologické
recyklace.

[i] upozorRNEN/

O moZnostech likvidace se informujte
u Vaseho specializovaného obchodnika!

Prohlaseni o shodé C€

Prohlasujeme na svou vyluénou
odpovédnost, Ze vyrobek popsany v Casti
»1echnické udaje” je v souladu s nasledujicimi
normami nebo normativnimi dokumenty:

EN 60745 podle ustanoveni smérnic

2014/30/EU, 2006/42/ES, 2011/65/EU.
Zodpovédny za technické podklady:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Eckhard Ruhle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)

11.03.2019
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Vylouéeni odpovédnosti

Vyrobce a jeho zastupce neruci za Skody

a usly zisk vlivem preruseni obchodni
¢innosti, ktera byla zpUsobena vyrobkem
nebo eventualné nemoznosti jeho pouziti.
Vyrobce a jeho zastupce nerui za Skody,
které byly zplisobeny neodbornym pouZitim
nebo ve spojitosti s vyrobky jinych vyrobcl.
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Pouzité symboly .. ............... 215 /N VAROVANIE!
Symbolynanaradi................ 215 Pred pouZzitim elektrického ndradia si
Pre Vasu bezpe€nost’ ............. 215 preC/ta/te a pofom jednajte.
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Technické daje ................. 220 na zaobchddzanie s elektrickym
Navod na pouzitie ................ 221 naradim v priloZenom zoSite
Pracovné pokyny . ................ 224 (Cis. publikdcie: 315.915),

Udrzba a oSetrovanie ............. 225 — pravidla a predpisy na zabrénenie
Pokyny pre likvidaciu . ............. 227 drazom, platné pre miesfo nasadenia
Prehlasenie o zhode C€ ........... 227 a jednajte podl'a nich.

Vyliéenie zodpovednosti .......... 227 Toto elektrické naradie je konstruované

PouZité symboly

A\ vAROVANIE!

Oznacuje bezprostredne hroziace nebezpe-
censtvo. Pri nedodrZani upozornenia hrozi
usmrtenie alebo najtaZsie poranenia.
POZOR!

Oznacuje nejaku moZnu nebezpecnu
situdciu.

Pri nedodrZani upozornenia hrozi poranenie
alebo vecné skody.

[i] upozorNENIE

Oznacuje aplikacné tipy a déleZite
Informé&cie.

Symboly na naradi

Pred uvedenim do prevadzky
si precitajte navod na obsluhu!

Noste ochranu oéi!

Pokyn pre likvidaciu pouzitého
spotrebi¢a (pozri strana 227)!

hi¢

pod/a sucasného stavu techniky a uzna-

vanych bezpecnostne-technickych pravi-

diel. Pri pouzivani mézZe napriek tomu déjst’

k ohrozeniu Zivota pouZivatel a alebo trefej

osoby, event. poskodeniu ndradia alebo

inych vecnych hodndt.

PouzZivajte elektrické naradie len

— pre stanovené pouZitie,

— v bezchybnom bezpecnostne-
technickom stave.

OkamZite odstrarite poruchy, kforé

obmedzuju bezpecnost.

Stanovené pouzitie

Bruska na steny GE 7 je uréena

— na zivnostenské nasadenie v priemysle
a remesinictve,

— na brusenie stien a stropov v interiéroch
a exteriéroch,

— na brusenie vytmelenych stien pri suchej
vystavbe,

— na pracu s nastrojmi, ktoré su pre
toto naradie ponukané firmou FLEX
a su schvalené pre otacky minimalne
1750 ot./min.

Pouzitie rozbrusovacich kotucov, hrubo-

vacich brusnych kotu¢ov alebo drétenych

kief nie je pripustné.

Pri pouziti brasky na steny GE 7 je potrebné

pripojit' vysavac triedy M.
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Bezpecnostné upozornenia

VAROVANIE!

Precitajte si vSetky bezpecnosiné upozor-

nenia a pokyny. Zanedbanie dodrZiavania

bezpecnostnych upozorneni a pokynov
moZe mat’ za ndsledok uraz elektrickym
prudom, poZiar a/alebo tazké poranenia.

VSetky bezpecnosiné upozornenia

a Ppokyny uschovajte na buddce pouZitie.

m Pouzivajte toto elektrické naradie

ako brusku s brisnym papierom.
Dodrziavajte vietky bezpeénostné upo-
zornenia, pokyny, zobrazenia a udaje,
ktoré ste obdrzali spolu s naradim.
Nedodrzanie nasledujucich pokynov
mbze viest' k Urazu elektrickym pradom,
poziaru a/lebo vaznym poraneniam.

m Toto elektrické naradie nie je vhodné
na brusenie, pre pracu s drétenymi
kefami, leStenie a rozbrusovanie.
Pouzitia, pre ktoré nie je elektrické
naradie predpokladané, mézu spdsobit’
ohrozenia a poranenia.

m Nepouzivajte Ziadne prisluSenstvo,
ktoré nebolo vyrobcom predpokladané
a odporuic¢ané Specialne pre toto elek-
trické naradie. Len to, ze prislusenstvo
mbzete na VaSom elektrickom naradi
upevnit,, nie je zarukou zZiadneho
bezpecného pouzitia.

m Pripustné otacky pracovného nastroja
musia byt' najmenej tak vysoké, ako
najvyssie otacky uvedené na elektrickom
naradi. PrisluSenstvo, ktoré sa otaca
rychlejSie ako je pripustné, sa méze
rozlomit' a lietat’.

m Vonkajsi priemer a hribka pracovného
nastroja musia zodpovedat rozmerovym
udajom elektrického naradia. Nespravne
dimenzované pracovné nastroje nie je
mozné dostato¢ne zakryt’ alebo
kontrolovat'.

m Brusne kotuce, brasne taniere alebo
iné prislusenstvo sa musia presne hodit’
na brasne vreteno Vasho elektrického
naradia. Pracovné nastroje, ktoré sa
presne nehodia na brusne vreteno
elektrického naradia, sa otacaju

nerovnomerne, silne vibruji a mézu viest’

k strate kontroly.
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m Nepouzivajte ziadne poSkodené pra-

covné nastroje. Pred kazdym pouzitim
skontrolujte pracovné nastroje z hl'adis-
ka odlupovania a trhlin, brisne taniere
z hl'adiska trhlin, obrusenia a silného
opotrebenia. Ked elektrické naradie
alebo pracovny nastroj spadne, skon-
trolujte ich z hl'adiska poSkodenia alebo
pouzite neposSkodeny pracovny nastroj.
Ak ste pracovny nastroj skontrolovali

a vlozili, udrziavajte seba a osoby,

ktoré sa nachadzaju v blizkosti, mimo
rovinu rotujuceho pracovného nastroja
a nechajte naradie jednu minudtu bezat’
s najvy3Simi otackami. PoSkodené
pracovné nastroje vacsinou v tejto
testovacej dobe puknu.

Noste osobné ochranné pomaGcky.
Pouzivajte podl’a spdsobu pouzitia
celotvarovu ochranu, ochranu oéi alebo
ochranné okuliare. Ak je to adekvatne,
noste protiprachovi masku, ochranu
sluchu, ochranné rukavice alebo Special-
nu zasteru, ktora Vas chrani pred malymi
brisnymi CiastoCkami a Ciastockami
materialu. O¢i sa maju chranit’ pred
odlietavajucimi cudzimi telesami, ktoré
vznikaju pri réznych aplikaciach.
Protiprachova maska alebo ochranna
dychacia maska musia filtrovat' prach
vznikajuci pri pouziti.

Ked ste dIhSiu dobu vystaveni hlasitému
hluku, mézete utrpiet’ stratu sluchu.
Dbajte u ostatnych osdb na bezpeénu
vzdialenost’ k Vasej pracovnej oblasti.
Kazda osoba, ktora vstipi do pracovnej
oblasti, musi nosit’ osobné ochranné
pomdcky. Ulomky obrobku alebo
zlomené pracovné nastroje mbézu
odletiet’ a sposobit’ poranenie aj mimo
priamu pracovnu oblast’.

Drzte naradie len za izolované plochy
rukovati, ak budete vykonavat' prace,
pri ktorych méze pracovny nastroj
zasiahnut’ skryté elektrické vedenia
alebo vlastny sietovy kabel. Kontakt s
vedenim, ktoré je pod napétim, sposobi,
Ze aj kovové suciastky naradia sa
dostanu pod napétie, ¢o ma za nasledok
zasah elektrickym pradom.
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m Vedte sietovy kédbel v dostatoéne;j
vzdialenosti od rotujucich pracovnych
nastrojov. Ak stratite kontrolu nad
naradim, méze dojst k pretatiu alebo
zachyteniu sietového kabla a Vasa ruka
alebo paza sa mbzu dostat’ do
otacajuceho sa pracovného nastroja.

m Neodkladajte nikdy elektrické naradie
skor, kym sa pracovny nastroj Gpine
nezastavi. Rotujuci pracovny nastroj sa
moze dostat’ do kontaktu s odkladacou
plochou, ¢im moézete stratit’ kontrolu
nad elektrickym naradim.

m Nenechajte nikdy elektrické naradie
bezat' pri jeho noseni. Nahodnym
kontaktom s rotujucim pracovnym
nastrojom sa moze zachytit' Vas odev
a pracovny nastroj sa moze zavftat’ do
Vasho tela.

m Vetracie Strbiny Vasho elektrického
naradia pravidelne Gistite. Ventilator
motora vtahuje do telesa prach a silné
nahromadenie kovového prachu méze
spOsobit’ elektrické nebezpecenstvo.

m NepouzZivajte elektrické naradie
v blizkosti horl'avych materialov.

Tieto materialy mézu iskry zapalit’.

m Nepouzivajte ziadne pracovné nastroje,
ktoré potrebuju chladiace prostriedky.
Pouzitie vody alebo inych chladiacich
prostriedkov moze viest' k Urazu elektric-
kym pradom.

Spétny raz a prisludné bezpecnostné pokyny

Spatny raz je neCakana reakcia nasledkom

zaseknutia alebo blokovania otacajuceho

sa pracovného nastroja, ako je brusny
kotu¢, brusny tanier, drotena kefa atd'.

Zaseknutie alebo blokovanie vedie

k nahlemu zastaveniu rotujuceho pracov-

ného nastroja. Tym sa nekontrolovatel'’né

elektrické naradie urychli v mieste zabloko-
vania proti smeru otacania pracovného
nastroja.

Ked sa napr. brusny kotu¢ v obrobku

zasekne alebo zablokuje, mdze sa hrana

brusneho kotuca, ktora vnikla do obrobku
zachytit' a tym sa brusny kotu¢ zlomi alebo
spbsobi spatny raz. Brusny kotu¢ sa potom
pohybuje smerom k obsluhujicej osobe
alebo od nej, podl'a smeru ota€ania kotuca

v mieste zablokovania.

Pri tom mézu brusne kotuce tiez puknut'.

Spéatny raz je nasledkom nespravneho

alebo chybného pouzitia elektrického

naradia. M6ze sa mu zabranit vhodnymi
preventivnymi opatreniami, ako je nasle-
dovne popisané.

m Drzte dobre elektrické naradie a zaujmite
postoj Vasho tela a pazi v polohe,

v ktorej mézete sily spatného razu
zachytit'. Pouzivajte vZdy pridavnu
rukovat, ak je k dispozicii, aby ste

mali 6o mozna najvacsiu kontrolu

sil spatného razu alebo reakénych
momentov pri rozbehu. Obsluhujica
osoba m6ze vhodnymi preventivnymi
opatreniami ovladat’ sily spatného razu
a reakeéné sily.

m Nedavajte nikdy ruku do blizkosti
otacajucich sa pracovnych nastrojov.
Pri spatnom réze sa pracovny nastroj
mé&ze pohybovat nad Vasu ruku.

m Vyhybaijte sa svojim telom oblasti,
do ktorej sa bude elektrické naradie
pri spatnom raze pohybovat'. Spatny raz
pohybuje elektrickym naradim opacnym
smerom k pohybu brusneho kotuc¢a
v mieste zablokovania.

m Pracujte opatrne predovsetkym v oblasti
rohov, ostrych hran atd'.

Zabrarite tomu, aby sa pracovné nastroje
od obrobku odrazili a zasekli. Rotujuci
pracovny nastroj ma v rohoch, na ostrych
hranach alebo ked odskoci sklon k
zaklineniu. To spdsobi stratu kontroly
alebo spatny raz.

m NepouzZivajte Ziadne retazové alebo
ozubené pilové kotuce. Tieto pracovné
nastroje spdsobuju Casto spatny raz
alebo stratu kontroly nad elektrickym
naradim.

Zvlastne bezpeénostné upozornenia

pre brasenie s brisnym papierom:

m Nepouzivaijte ziadne predimenzované
brusne kotuée, ale dodrziavajte udaje
vyrobcu k ich vel'kosti. Brusne kotuce,
ktoré presahuju brusny tanier mézu
spOsobit’ poranenia, ako aj viest' k
zablokovaniu, roztrhnutiu brisneho
kotuca alebo ku spatnému razu.
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Dalsie bezpe&nostné pokyny

m Pouzivajte len prediZzovacie kable
schvalené pre vonkajSie oblasti.

m Neodporuc¢a sa obrusovanie olovnatych
farieb. Odstranenie olovnatych farieb
by mal vykonavat’ len odbornik.

m Brusenie sadrokartonovych dosiek resp.
sadry méze viest' k vytvoreniu statickej
elektriny na naradi.

Pre VasSu bezpecnost je bruska na steny
uzemnena. Na odsavanie pouzivajte
len uzemnené vysavace

m Neobrabajte ziadne materialy, z ktorych
sa uvol'nuju latky Skodlivé zdraviu (napr.
azbest). Urobte ochranné opatrenia, ked
moze vznikat' zdraviu Skodlivy, horl’avy
alebo vybusny prach.

Noste ochrann masku proti prachu.
Pouzivajte odsavacie zariadenie.

Vecné skody!
Sietoveé napétie a napatove udaje
na typovom Stitku musia byt’ zhodné.

Hluénost’ a vibracia

[i] uPOZORNENIE

Hodnoty hladiny hluku ako aj celkové
hodnoty vibracii, vyvhodnotené s filtrom A,
si zistife v tabul’ke , Technické udaje’.
Hodnoty hluku a vibracii boli zistené
podla EN 60745.

POZOR!

Uvedené namerané hodnoly platia pre nové
naradie. Pri dennom nasadeni sa hodnoty
hlucnosti a vibracii menia.
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[i] uPozORNENIE

Uroven vibracii uvedena v tychto pokynoch
bola namerana meracou metddou, ktort
stanovuje norma EN 60745 a je mozné

ju pouzit' na vzajomné porovnanie elektric-
kého naradia. Hodi sa aj na predbezné
posudenie kmitavého namahania. Uvedena
uroven vibracii reprezentuje hlavné aplikacie
elektrického naradia. Ak sa vSak elektrické
naradie pouziva pre iné aplikacie, s odliSnymi
pracovnymi nastrojmi alebo s nedostato¢nou
udrzbou, mbze sa Uroven vibracii lisit.

Toto mbze kmitavé namahanie v priebehu
celej pracovnej doby podstatne zvysit'.

Pre presny odhad kmitavého namahania

by sa mali tiez zohl'adnit’ doby, v ktorych

je naradie vypnuté alebo je sice v chode, ale v
skutoCnosti sa nepouziva.

Toto mbze kmitavé namahanie v priebehu
celej pracovnej doby zretel'ne redukovat.
Stanovte dodato¢né bezpecnostné opatrenia
pre ochranu obsluhy pred U¢inkami vibracii,
ako napriklad: udrzba elektrického naradia a
pracovnych nastrojov, udrziavanie teploty ruk,
organizacia pracovnych postupov.

POZOR!
Pri akustickom tlaku vacsim ako 85 dB(A)
pouzivajte ochranu sluchu.
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Na prvy pohl'ad

2

Brasna hlava 12 Odsavacia hadica

1
s uzavretym kefovym vencom 13 Strmenova rukovat’ (volitel'né)
2 Kardanové ulozenie 14 Excentricka brisna hlava
3 Nastavovacie koliesko na predvol’bu 15 Brusna hlava
otacok s otvorenym kefovym vencom
4  Aretacné tlacidlo na brusenie rohov
5 Vypinad 16 Trojuholnikova brisna hlava
6 Siet'ovy kabel 5,0 m so sietovou 17 Upeviovacie skrutky
zastrékou 18 Excentricky tanier so suchym zipsom
7 Rukovat 19 Kefovy veniec
8 Rurkové drzadlo 20 Skrutka
9 Pripojovacie hrdlo 32 mm 21 Upeviiovaci kotié
10 Predizovacia rurka (volite'né) 22 Tanier so suchym zipsom
11 Adaptér pre odsavaciu hadicu (volite'né) 23 Oporny tanier
pre pripojenie elektrickych naradi 24 Vymenitel’né ochrany rohov
s beznymi pripojovacimi hrdlami 25 Trojuholnikovy tanier so suchym zipsom
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Technické udaje
Typ naradia Bruska na steny s:

kruhovou rll(lr:;g}l ?_1: tro&gt\;ghn = | excentrickou

hlavou brasenie hlavou hlavou
pri kraji

Trieda ochrany I
Prikon w 710
Dizka mm 1520
Hmotnost’ (bez kabla) kg 4,2 44 4,5
Sacia hadica/dizka x priemer | mm 4000x32
Otacky chodu naprazdno ot./min 1100-1650 - -
Dimenzacné otacky ot./min 2600 - -
Pocet zdvihov pri volnobehu | ot./min - 3800-5700 | 3100-4600
Priemer brusneho taniera mm 225 - 225
Dizka hrany mm - 295 -
Brusny zdvih mm - 4

Hladina hluku vyhodnotena s filtrom A podl'a normy EN 60745 (pozri ,Hlu€nost’ a vibracia®):

Hladina akustického

tlaku L dB(A) 74 78 78
Hladina akustického

vykonu Lyya dB(A) 85 89 89
Neistota K dB 3

Celkova hodnota vibracii podl'a normy EN 60745 (pozri ,Hluénost a vibracia”):

Hodnota emisii ay,

pri brdseni vytmelenych m/s? <25 <25 <25
sadrokartonovych stien

Neistota K m/s? 15
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Navod na pouZitie

Pred uvedenim do prevadzky

m Vybal'te elektrické naradie a prislu-
Senstvo a skontrolujte kompletnost’
dodavky a eventualne prepravné
poskodenia.

Pripojenie odsavania

m Pripojte odsavaciu hadicu na pripojo-
vacie hrdlo 32 mm.

il uPozorNENIE

Pripojovacie hrdlo brdsky GE 7 je vyvojova

novinka. Ak sa maju elektrické ndradia s

beZnymi pripojovacimi hrdlami pouZivat's

ods&vacou hadicou brusky GE 7, je mozZné

pouzit’ adaptér z programu prislusenstva

FLEX

Uchytenie/vymena brusnej hlavy

POZOR!

Pred vsetkymi pracami na elektrickom

naradr vytiahnite sietovu zastrcku.

Uchytenie:

m Stlacte obidve aretacie na vymennej
nastrojovej hlave (1.).

m Nasadte vymennu nastrojovu hlavu na
brusnu hlavu (2.).

m Skontrolujte, €i sa zaistenia vratili do
vychodiskovej polohy.

Vymena:

m Stlacte obidve aretacie na vymennej
nastrojovej hlave (1.) a vyberte brusnu
hlavu (2.).

\i| upozorNENIE
Trojuholnikova a excentricka brusna hlava
sa upevriuje/vymieria rovnakym spésobom.

Pouzitie odsavacieho zariadenia

POZOR!

— Pri pouZiti brusky na steny je potrebné
pripojit’ vysavac triedy M.

— PouZitim prachového vreca, ktoré nie je
schvdlené pre prach pri sucheyj vystavbe,
sa mdéZe na pracovisku zvysit’ mnoZstvo
ciasfociek prachu vo vzduchu.

Za dIhsiu dobu mézZu vysoké koncen-
trdcie prachu vo vzduchu viest’ u 'udi
k poskodeniu dychacieho systému.
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m Nasadte do Vasho vysavaca prachu
podl'a pokynov Specialne prachové
vrece na prach zo suchej vystavby,
ktoré sa dodava spolu s vysavacom.

m Pripojte odsavaciu hadicu na odsavacie
zariadenie. Dodrziavajte navod
na obsluhu odsavacieho zariadenia!
Skontrolujte upevnenie!

V pripade potreby pouzite vhodny
adaptér.

[i] urozorRNENIE

Ak by Vas vysavac prachu potreboval

specidine pripojovacie hrdlo, je mozné
zaskakovacie pripojenie odstranit’ a

z programu prislusenstva FLEX vybrat’
vhodny adapfeér.

Uchytenie a vymena brasnych
prostriedkov

POZOR!

Pred vsetkymi pracami na elektrickom
ndradi vytiahnite siefovu zastrcku.
m Stiahnite opotrebovany brusny

list z taniera so suchym zipsom.

m Vystredeny brusny list polozte na tanier
so suchym zipsom a pritlacte.

m Vykonajte skuSobny chod, aby ste
skontrolovali vystredené upnutie
brusneho prostriedku.

POZOR!

Nikdy nepouzivajte tanier so suchym
zijpsom ako brusny prostriedok.
NepouZivajte nikdy brdsku na steny bez
brusneho listu, aby sa zabranilo silnému
poskodeniu pracovnej plochy!
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Zapnutie a vypnutie elektrického
naradia

Zapnutie naradia:

m Stlacte vypinac (1.).

m Na zaskocenie stlacte aretacné tlacidlo
a uvol'nite vypinac (2.).

Vypnutie naradia:
m Kratko stlacte vypinac.

Predvol’ba otacok

Na nastavenie pracovnych otacok nastavte
nastavovacie koliesko na pozadovanu
hodnotu.
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Pouzitie prediZenia (voliteI'né)

K bruske na steny GE 7 mozno obdrzat’
predlzovaciu rarku.

S predlzovacou rdrkou mozno pri pracach
s bruskou na steny zvysit' jej akény radius.

m Nasadte predlZzovaciu rarku zospodu
na teleso brusky na steny (1.) a zasu-
vajte smerom dopredu, az zaskoci (2.).

m Pridemontazi stlacte obidve zapadky (1.)
a predizovaciu rurku (2.) vyberte.

PouZitie oblukovej rukoviti (volitelné
vybavenie)

Na dosiahnutie stabilnej pracovnej polohy
mozno na rurku na uchopenie namontovat’
oblukovu rukovat. Montaznu polohu mozno
individualne prispdsobit’.

Pouzitie adaptéra na odsavaciu hadicu
(volitelné vybavenie)

Adaptér mozno pouzit’ na pripojenie
odsavacich hadic s réznymi rozmermi.

Praca s elektrickym naradim

POZOR!

DrZte elektrické naradie pevne obidvoma
rukami! Pri praci musi byt’ vZdy jedna ruka
na rukovéti s vypinacom — tieZ pri pracach
s namonfovanym predizenim.

Ruky by sa nemali dostat’ do oblasti brusnej
hlavy. MéZe tak dojst’ k pristipnutiu ruky,
pretoZe brusna hlava sa nataca do réznych
smerov.

Upevnite brusny prostriedok.

Pripojte odsavacie zariadenie.
Zastrcte sietovu zastreku.

Nastavte potrebné otacky.

Zapnite odsavacie zariadenie.

Drzte brusku na steny pevne oboma
rukami. Tak mozno pri pouzivani
dosiahnut’ najlepsiu moznu kombinaciu
akéného radiusu a pakovej sily.
Zapnite naradie.

Tlacéte brusku na steny I'ahko proti
pracovnej ploche (pritlak by mal byt
dostatocne silny, aby sa zarucilo,

ze brusna hlava lezi v jednej rovine

s pracovnou plochou).

9. Zvyste pritlak, aby sa brasny list dostal
do kontaktu s pracovnou plochou.
Kyvaijte pri tom bruskou prekryvajucimi
sa pohybmi, aby sa povrch vyhladil

az do zelanej jemnosti.

oukwh =

© N
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POZOR!

Rotujuce diely na brdsnej hlave sa nesmu
dostat’ do kontaktu s ostrymi vycCnievajucimi
predmetmi (napr. kiince, skrutky, elektrické
pripojné krabice). Kontakfom s takymi
vycnievajucimi predmetmi sa moéze
poskodit tanier so suchym zijpsom.

Pri poSkodeni alebo silnom opotrebeni
taniera so suchym zipsom je mozné

tento tanier vymenit’ (pozri odsek

,Udrzba a oSetrovanie”).

Pracovné pokyny

Kefovy veniec

Brusnu hlavu obklopuje kefovy veniec.

Tento veniec plni dve funkcie:

— PretoZze veniec pre¢nieva cez povrch
briusneho taniera, dostane sa do
kontaktu s pracovnou plochou najskor.
Tym sa brisna hlava nastavi rovnobezne
s pracovnou plochou, skor ako sa s fou
dostane do kontaktu brisny prostriedok.
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Tym sa zabrani kosakovitému prehibeniu
okrajom brusneho kotuca.
— Veniec sluzi aj na to, aby zadrziaval
prach, kym sa neodsaje vysavacom.
Ak je kefovy veniec poSkodeny alebo vyka-
zuje nadmerné opotrebenie, mal by sa
vymenit' (pozri odsek ,Udrzba a oSetro-
vanie”). Nahradné kefové vence mozno
obdrzat’ v kazdom servisnom centre FLEX.

Brusenie pri suchej vystavbe

Bruska na steny ma jedinecnu oto¢nu hlavu.
Pretoze je mozné tuto hlavu natogit’

do réznych smerov, mdze sa brusna

hlava prispdsobit’ pracovnej ploche.

Tak méze uzivatel’ brusit horné, stredné

a spodné oblasti steny resp. stropné

Skary bez nutnosti zmeny postoja.

Pritlak na brusnu hlavu by mal byt’ pri praci
len tak silny, aby sa udrziaval kontakt
brusneho taniera s pracovnou plochou.
Nadmerny pritlak méze viest' k neprijemnej
Spiralovitej vzorke Skrabancov, ako

aj k nerovnostiam pracovnej plochy.
Bruskou neustale pohybuijte, zatial’ o

je brusny kotu€ v kontakte s pracovnou
plochou. Pohyby by pri tom mali byt’
rovnomerné a v Sirokom rozsahu.
Akonahle sa bruska na pracovnej ploche
zastavi alebo sa pohybuje nerovnomerne,
moze dojst' k neprijemnej Spiralovitej vzorke
Skrabancov, ako aj k nerovnostiam
pracovnej plochy.

il urpozorNENIE

Na ochranu naradia sa brdska na steny pri
pretaZeni vypne. Pri prilis silnom zataZeni
sa ndradie vypne a okamZite sa znova
rozbehne.
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Trojuholnikova brasna hlava
Trojuholnikova brusna hlava nevykonava
Ziadne rotujuce pohyby, ale kmitavé brusne
pohyby.

Pretoze je trojuholnikova brusna hlava
uloZena otocne, je mozné brusenie
vykonavat’ az do rohov steny/stropu.

Udrzba a odetrovanie

A\ varRovANIE!

Pred vsetkymi pracami na elektrickomn

naradi vytiahnite siefovu zdstrcku.

Cistenie

N\  VAROVANIE!

NepouZivajte vodu alebo fekuté Cistiace

prostriedky.

m Vnutorny priestor telesa s motorom
pravidelne vyfukajte suchym stlacenym
vzduchom.

m Vyfukajte brasnu hlavu a kardanové
uloZenie suchym stla¢enym vzduchom.

Vymena taniera so suchym zipsom
a oporného taniera
m Uchopte brusnu dosku spoloéne

s brdsnou hlavou, aby sa zabranilo
pretacaniu brusnej dosky

‘\*{g -

N *; %x‘%x

m Vyskrutkujte skrutky proti smeru
hodinovych ruciciek a vyberte ich.

m Taniere so suchym zipsom mozno
odobrat/odstranit’.
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m Vymente diely ur¢ené k vymene.
m Zmontujte brisnu hlavu v obratenom
poradi.
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Vymena kefového venca

m Demontujte brisnu hlavu (pozri odsek
»,Vymena taniera so suchym zipsom a
oporného taniera”).

m Povol'te pridrzné skrutky.
m Vyberte veniec z krytu.
m Nasadte do krytu novy kefovy veniec
a zaskrutkujte pridrzné skrutky.
= Zmontujte brasnu hlavu v obratenom poradi.

Vymena ochrany rohov

¥




GE7

sk

m Demontujte ochranu rohov uréenu

k vymene.
m Namontujte novd ochranu rohov.
Na zaklade skusenosti by sa v rohoch malo
robit' so znizenym pritlakom, pretoze
dochadza k vacsiemu zatazeniu vrcholov
trojuholnikového brusneho taniera.
Rohy trojuholnikovej brusnej hlavy su pri
silnom opotrebeni lahko vymenitelné.

Opravy

Opravy nechajte vykonavat’ vyhradne
prostrednictvom niektorej servisnej dielne,
autorizovanej vyrobcom.

il urpozorNeENIE

Pocas zarucnej doby nepovol ujte skrutky
na telese brusky. Pri nedodrZani zaniknu
zarucné zavazky vyrobceu.

Nahradné diely a prislusenstvo
Dalsie prislu$enstvo, najma pracovné
nastroje, si preberte z katalégov vyrobcu.
Vykresy zostavy a zoznamy nahradnych

dielov najdete na nasej webovej stranke:
www.flex-tools.com

Pokyny pre likvidaciu

A\ varRovANiE!
Odstranenim sietového kabla urobte
dosluzené ndradie nepouZitel nym.
Len pre krajiny EU
E Nevyhadzujte elektrické naradie
do domového odpadu'
Podl'a evropskej smernice 2012/19/EU
o elektrickych a elektronickych pouzitych
spotrebicoch a jej realizacie do narodného
prava sa musi pouzité elektrické naradie
zbierat’ oddelene a dodavat’ do ekologickej
recyklacie.

[i] wuPozORNENIE
O moZnostiach likvidacie sa informujte
u Vasho specializovaného obchodnika!

Prehlasenie o zhode C €

Prehlasujeme na svoju vyluénu
zodpovednost, Ze vyrobok opisany v ¢asti
»1echnické udaje“ je v sulade s nasledujucimi
normami alebo normativnymi dokumentmi:
EN 60745 podl'a ustanoveni smernic
2014/30/EU,2006/42/ES, 2011/65/EU.
Zodpovednost' za technické podklady:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Ry~

é/v {
Klaus Peter Weinper

Eckhard Ruhle
Head of Quality

Manager Research &
Development (R & D) Department (QD)

11.03.2019
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

[

Vylucéenie zodpovednosti

Vyrobca a jeho zastupca nerucia za Skody

a usly zisk vplyvom prerusenia obchodnej
¢innosti, ktora bola spdsobena vyrobkom alebo
eventualne nemoznost'ou jeho pouzitia.
Vyrobca a jeho zastupca nenesu ziadnu
zodpovednost’ za Skody, ktoré boli spdsobené
neodbornym pouzitim alebo v spojeni s vyrob-
kami inych vyrobcov.
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Sadrzaj Za Va$u sigurnost

Koristeni simboli . ................ 228 A POZOR!

;'m\? Ov" na aparatu................ ggg Prije upotrebe i pocetka rada s elektricnim
éa a.lsgbmgg.rnost ................ oo alatom proditajte:

N:fT‘e'd‘;'n raglllae g 532 - owu uputu za opsluzivarnye,

T ethi ki po dga o ... 233 — "opce sigurnosne napute" za postupanje
Upute za pu or abl.,l """"""""" 234 s elektricnim alatima u priloZenom svesku
Dot oo POTEDU e a7 (Br. dokumenta: 315.915),

Odrzavanje injega ... ... ...\ 23 - praviatepropiseozastiiodnezgoda koj
Napuci za zbrinjavanje na otpad . . . .. 240 vrijede za mjesto uporabe.
CE-SUGIASNOSt « .« oo oo 240 Ovayj elektricni alata izraden je u skladu
Iskljuéenje iz jamstva . . . ........... 240 s tehnologijom i priznatim sigurnosno-

KoriSteni simboli

AN Pozors

Oznacava izravno prijetecu pogibel).

Kod nepridrZzavanja naputka prijete smrt

ili najteZe ozjjede.

OPREZ/

Oznacava moguce opasnu situacifu.

Kod nepridrZzavanja naputka prijete ozljede
ili materijalna steta.

(il  maputAk
Oznacava savjete za primjenu te vazne
obavijesti.

Simboli na aparatu

Prije stavljanja u rad proditati
uputu za opsluzivanje!

Nositi zastitu za oci!
Naputak o zbrinjavanju

na otpad staroga aparata
(vidjeti stranicu 240)

)i
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tehnickim pravilima.

Njegova uporaba ipak moZe predstavijati

rizik za tifelo i Zivot korisnika ili frece osobe,

odn. moZe doci do ostecenyja strofa ili

materijalnih dobara.

Elektricni alat namijenjen je za uporabu

— Ssukladno odredbama,

— u sigurnosno-tehnicki besprijekornom
stanju.

Smetnje koje ugroZavaju sigurnost hitno

odstraniti.

Uporaba sukladno odredbama
Zidna brusilica GE 7 namijenjena je
— za profesionalnu uporabu u industriji
i obrtu,
— za bru$enje zidova i stropova
u unutarnjem i vanjskom podrudju,
— za bruSenje zidova suhe gradnje s
izgladenim premazom,
— zauporabu s alatima koji FLEX nudi
za ovaj aparat i koji su dopusteni za
minimalni broj okretaja od 1750 U/min.
Nije dozvoljena uporaba s reznim plo¢ama,
plo€ama za grubu obradu, lepezastim
brusnim plo¢amai ili zicanim ¢etkama .
Kod uporabe zidne brusilice GE 7 prikljucite
usisivac klase M.
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Sigurnosne napomene

POZOR!

Procitajte sve sigurnosne napomene,
upute, slike i specifikacije koje su
isporucene s ovim elektricnim alatom.
Propusti u pridrZavanju sigurnosnih uputa
mogu biti uzrocnikom elektricnog udara,
opeklina i/ili teskih ozljeda. Sacuvajte sve
sligurnosne napomene I upute za ubuduce.

Ovaj se elektricni alat upotrebljava kao
brusilica s pjeS&anim papirom. Trebate se
pridrzavati svih napomena upozorenja,
uputa, slika i podataka, koje ste dobili sa
elektriénim alatom. Ako se ne bi pridrzavali
slijedecih uputa, moglo bi do¢i do strujnog
udara, pozara ifili teSkih ozljeda.

Ovaj elektriéni alat nije prikladan za
brusenje, radove sa Zi¢anom éetkom,
poliranje i rezanje. Uporabe, za koje
elektricni alat nije predvidjen, mogu
prouzroditi opasnosti i ozljede.

Ne rabite pribor koji proizvodjac nije
specijalno predvidio i preporuéio za ovaj
elektriéni alat. Samo to Sto pribor mozete
pri¢vrstiti na svoj elektricni alat ne jamci
sigurnu uporabu.

Dozvoljeni broj okretaja ugradnoga alata
mora biti namjanje toliko visok koliko
najveéi broj okretaja naveden na
elektricnome alatu. Pribor koji se vrti brze
nego je dozvoljeno se moze slomiti te
razletjeti unaokolo.

Vanjski promjer i debljina ugradnoga
alata moraju odgovarati navedenim
mjerama vaseg elektricnog alata.
Pogre$no dimenzionirane ugradne alate
Dodatci sa navojem moraju toéno
odgovarati veli€ini navoja brusnog
vretena. Alati koji se montiraju sa
prirubnicom, odnosno promjer rupe alata
mora odgovarati promjeru prirubnice za
montazu. Alati, koji nisu to€no fiksirani
na uredaj, zapocet ¢e se neravnomjerno
okretati i jako vibrirati, $to moze dovesti do
gubitka kontrole.

Ne rabite o$teéene ugradne alate.

Prije svake uporabe alata, provjerite

da je alat ispravan i da nema pukotine.
Ako elektriéni alat ili ugradni alat padne,
provjerite je li oStecen ili rabite
neosteceni ugradni alat. Kada ste

ugradni alat provjerili i umetnuli, drzite se
Vi i osobe koje se nalaze u blizini izvan
ravni ugradnoga alata koji se vrti te
pustite da aparat radi u trajanju od jedne
minute s najveéim brojem okretaja.
Osteceni ugradni alati se mahom slome
tijekom ovog pokusnog vremena.

Nosite opremu za osobnu zastitu. Rabite
ovisno o primjeni punu zastitu za lice,
zastitu za odi ili zastitne naoc¢ale. Ukoliko
je primjerno, nosite masku za zastitu od
prasine, stitnik za usi, zastitne rukavice ili
specijalnu pregacu koja ¢e vas zastititi od
malih éestica materijala. OCi trebaju biti
zasti¢ene od stranih tijela koja se razlijec¢u
unaokolo, koja nastaju tijekom razli¢itih
primjena. Maska za zastitu od prasine ili
zastitna maska za disanje moraju filtrirati
prasinu koja nastaje tijekom primjene.
Ako ste dugo izlozeni glasnoj buci, mozete
pretrpjeti gubitak sluha.

Pazite kada su u pitanju druge osobe
na siguran razmak od vaseg radnoga
podruéja. Svatko tko stupi u radno
podrucje mora nositi opremu za osobnu
zastitu. Ulomci izratka ili slomljenih
ugradnih alata mogu odletjeti te prouzrogiti
ozljede takodjer i izvan izravnog radnoga
podrucja.

Mrezni kabel udaljite od ugradnih alata
koji se vrte. Ako izgubite kontrolu nad
aparatom, mrezni se kabel moze prekinuti
ili biti zahvacen te vaSa Saka ili ruka moze
dospjeti u ugradni alat koji se vrti.
Elektri€ni alat nikada ne odlaZite, prije
nego je ugradni alat posve zaustavijen.
Ugradni alat koji se vrti moze doéi u dodir
sa povrsinom na koju se odlaze te uslijed
toga mozete izgubiti kontrolu nad
elektri¢nim alatom.

Ne dopustite da elektri¢ni alat radi za
vrijeme dokle ga nosite. Vasa odjec¢a
moze biti zahvaéena uslijed slu¢ajnoga
kontakta s ugradnim alatom koji se vrti te
se ugradni alat moze zabosti u vase tijelo.
Redovito Gistite proreze za provjetra-
vanje vaseg elektriénoga alata. Puhalo
motora uvlaci prasinu u kuciste te jaka
nakupina metalne prasine moze
prouzrociti opasnosti od elektri¢ne struje.
Ne rabite elektricni alat u blizini zapaljivih
materijala. Iskre mogu zapaliti ove
materijale.
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m Ne rabite ugradne alate koji zahtijevaju
tekuca rashladna sredstva. Uporaba vode
ili drugih tekuéih rashladnih sredstava
moze dovesti do elektricnoga udara.

m Ne dozvolite neuévrséene dijelove
polirne kape, osobito gajtana za
priévrSéivanje. Smotajte ili skratite
gajtane za priévrSéivanje. Neucvrsceni
gajtani za privrScivanje koji se takodjer
vrte mogu zahvatiti vase prste ili se
zaplesti u izradak.

Povratni udar i odgovarajuci
sigurnosni napuci

Povratni udar je iznenadna reakcija zbog

radnog alata koji se je zaglavio ili blokirao,

kao s$to su brusilice, brusni tanjuri, ¢elicne

Cetke itd. Zaglavljivanje ili blokiranje dovodi

do naglog zaustavljanja rotiraju¢eg radnog

alata. Zbog toga ¢e se nekontrolirani
elektri¢ni alat ubrzati u smjeru suprotnom od
smijera rotacije radnog alata na mjestu
blokiranja.Ako bi se npr. brusna plo¢a
zaglavila ili blokirala u izratku, tada rub
brusne ploce koja je zarezala u izradak
moze odlomiti brusnu plo€u ili uzrokovati
povratni udar. Brusna plo¢a se kod toga
pomice prema osobi koja rukuje elektricnim
alatom ili od nje, ovisno od smjera rotacije
brusne plo¢e na mjestu blokiranja. Kod toga
se brusne plo¢e mogu i odlomiti.Povratni
udar je posljedica pogresne ili neispravne
uporabe elektri¢nog alata. On se moze
sprijeciti prikladnim mjerama opreza, kao

Sto su dolje opisane.

m Cuvrsto drzite elektri¢ni alat te svoje tijelo
i svoje ruke dovedite u polozaj u kojemu
mozete dodekati sile povratnoga udara.
Rabite uvijek dodatni drzak, ako postoji,
da biste imali 8to je mogucée veéu
kontrolu nad silama povratnoga udara
ili momentima reakcije pri zaletu.
Opsluziva¢ moze prikladnim mjerama
opreza ovladati silama povratnoga udara
i reakcije.

m Ne dovodite svoju ruku nikada u blizinu
ugradnih alata koji se okreéu. Ugradni
alat moze pri povratnom udaru preci preko
vase ruke.
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m |zbjegavajte svojim tijelom podrudje
u kojemu se elektri€ni alat giba pri
povratnome udaru. Povratni udar pokrece
elektri¢ni uredaj u smjeru suprotnom od
gibanja uredaja za poliranje na mjestu
blokiranja.

m Osobito oprezno radite u podrucju
kutova, ostrih bridova itd. Sprije€ite da se
ugradni alati odbiju od izratka i zaglave.
Ugradni alat koji se vrti je u kutovima, na
ostrim bridovima ili kada se odbije sklon
zaglaviti se. Ovo uzrokuje gubitak kontrole
ili povratni udar.

= Ne rabite lan€anu pilu ili nazubljeni list
pile. Takovi ugradni alati uzrokuju ¢esto
povratni udar ili gubitak kontrole nad
elektri¢nim alatom.

Posebne upute upozorenja za brusenje

brusnim papirom

= Ne Koristite predimenzionirane brusne
listove, nego se pridrzavajte podataka
proizvodaéa za veli¢ine brusnih listova.
Brusni listovi koji str§e izvan brusnih
tanjura mogu uzrokovati ozljede i dovesti
do blokiranja, trganja brusnih listova ili do
povratnog udara.

Ostale sigurnosne napomene

m Koristite samo produzne kabele
dopustene za uporabu na vanjskom
podrudju.

m Ne preporuca se brusenje olovnih boja.
Samo stru¢na osoba smije provoditi
uklanjanje olovnih boja.

m BruSenje gips-kartonskih plo¢a, odn.
gipsa, moze dovesti do stvaranja
statiCkog elektriciteta na alatu. Za Vasu
sigurnost zidna brusilica je uzemljena.
Za usisavanje upotrebljavajte samo
uzemljene usisivace.

m Nemojte obradivati materijale koji
oslobadaju materijale Stetne za zdravlje
(npr. azbest). Poduzmite zastitne mjere
ako postoji moguénost nastajanja
zapaljivih ili eksplozivnih prasina opasnih
po zdravlje. Nosite zastithnu masku za
prasinu. Upotrebljavajte usisivace.

Materijalne stefe!

MreZni napon i napon naveden na oznacnoj
plocici moraju se podudarati.
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Sum i vibracija

il maputax

Vrijjednosti razine suma prema ocjeni A

[ ukupnu vrijednost tlak moZete pronaci
u tablici , Tehnicki podaci”.

Vrjjednosti suma i titranja su ustanovijeni
sukladno EN 60745.

OPREZ/

Navedene mjerne vrijjednosti vrijede za
nove gparate. U svakodnevnoj uporabi se
vrijednosti sSuma i titranja mijenjaju.

NAPUTAK
Razina titranja navedena u ovim uputama je
mjerena sukladno mjernome postupku
standardiziranom u EN 60745 te se moze
rabiti za medjusobnu usporedbu elektric¢nih
alata. Prikladna je takodjer i za privremenu
procjenu titrajnog opterecenja. Navedena
razina titranja predstavlja glavne primjene
elektricnoga alata. Ali ako se elektricni alat
koristi za druge primjene, s neodgovarajué¢im
ugradnim alatom ili s nedostatnim odrza-
vanjem, razina titranja moze odstupati. Ovo
moze znacajno povecati titrajno opterecenje
tijekom cijeloga radnoga perioda.
Za to€nu procjenu titrajnoga opterecenja valja
uzeti u obzir takodjer i intervale, u kojima je
aparat bio iskljuen ili doduse radi, ali se
uistinu ne koristi. Ovo moze znacajno smanijiti
titrajno opterecenije tijekom cijeloga radnoga
perioda.
Ustanovite dodatne sigurnosne mjere za
zastitu korisnika od djelovanja titranja, kao na
primjer: odrzavanje elektrinog alata te
ugradnih alata, odrzavanje toplote ruku,
oraganizacija radnih procesa.

OPREZ/
Kod zvucnog tlaka preko 85 dB(A) nositi
zastitu za usi.
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Na jedan pogled

2

—_

Brusna glava

sa zatvorenim vijencem Cetke
Kardanski lezaj

Kotagié za podesavanje odabira broja
okretaja

Gumb za blokadu

Prekida¢

Mrezni kabel 5,0 m s mreznim utikabem
Drska

Cijev drske

Prikljuéni nastavak 32 mm

Produzna cijev (opcionalno)

Adapter za usisno crijevo (opcionalno)
za prikljuCivanje elektricnog alata s
uobicajenim priklju¢nim nastavkom

12 Usisno crijevo

220NN~ wWN

-0
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Drska stremena (opcionalno)
Ekscentarska brusna glava

Brusna glava

s otvorenim vijencem Cetke za brusenje
rubova

Trokutasta brusna glava

PriCvrsni vijci

Ekscentar tanjura s Gi€ak prihvatom
Vijenac Cetke

Vijak

PriCvrsna ploca

Disk za brusni papir

Potporni tanjur

Zamijenjivi kutnici

Trokut tanjura s Ci¢ak prihvatom
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Tehnic¢ki podaci

Tip aparata Zidna brusilica s

glavom uz rub glavom glavom
Klasa zastite |
Primljena snaga w 710
Duzina mm 1520
Tezina (bez kabela) kg 4.2 4.4 45
Usisno crijevo/duljina x promjer | mm 4000x32
Broj okretaja u praznom hodu | okr/min 1100-1650 - -
Dimenzionirani broj okretaja okr/min 2600 - -
Broj hodova u praznom hodu | okr/min - 3800-5700 |3100-4600
Promjer brusnog tanjura mm 225 - 225
Duljina brida mm - 295 -
Ekscentricnost mm - 4
Razina $uma prema ocjeni A sukladno normi EN 60745 (pogledaite ,Sum i vibracija®):
Razina zvucnog tlaka Lpa dB(A) 74 78 78
Razina zvuéne snage Lyyp dB(A) 85 89 89
Nesigurnost K dB 3

Ukupna vrijednost titranja sukladno EN 60745 (pogledajte ,Sum i vibracija®):

Vrijednost emisije ay, prilikom
brugenja zidova od gips kartona| m/s2 <25 <25 <25
s izgladenim premazom

Nesigurnost K m/s2 1,5
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Upute za uporabu

Prije stavljanja u pogon

m Raspakirajte elektri¢ni alat i pribor
i provjerite cjelovitost isporuke, te ima li
ostecenja nastalih prilikom transporta.

Priklju¢ivanje usisivaa

m Usisno crijevo prikljucite na prikljuéni
nastavak 32 mm.

[i] maPuTAK

Prikljucni nastavak kod GE 7 je novo
razvifen. Ako se alat upotrebljava s
uobicajenim prikijjucnim nastavkom za
usisno crijevo za GE 7, moZe se upotrijebiti
adapter iz FLEX-ovog programa pribora.

Pri¢vrSéivanje/zamjena brusne glave

OPREZ!

Prije svih radova izvucite mreZni utikac

elektricnog alata.

Za pri¢vrcivanje:

m Pritisnite obje blokade na zamjenijivoj
glavi alata (1.).

m Zamijenjivu glavu alata stavite na brusnu
glavu (2.).

m Provjerite jesu li se blokade vratile
u pocetni polozaj.

234

Za zamjenu:

m Pritisnite obje blokade na zamjenjivoj glavi

alata (1.) i skinite brusnu glavu (2.).
\ — \

1] mapuTAk
Pricvrscivanje/zamjena trokutaste
i ekscentarske brusne glave vrsi
se na [sti nacin.

Uporaba usisivaca

OPREZ/

— Kod upotrebe zidne brusilice prikijjucite
usisivac klase M.

— Uporabom vrecice za prasinu koja nije
dopustena za prasinu suhe gradnje moZze
se povecali kolicina cestica prasine
U zraku na mjestu rada. Tijekom duljeg
vremena visoka koncentracijja prasine
u zraku moZe dovesti do ostecenja
Jjudskog disnog sustava.
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m Upotrebljavajte posebne vredice za
prasinu suhe gradnje sukladno naputcima
koji su isporuceni s Vasim usisivacem.

m Prikljucite usisno crijevo na usisivac.
Postujte uputu za uporabu usisivaca!
Provjerite pricvr§éenje! Po potrebi koristite
odgovarajuéi adapter.

[i]l mapuTAK

Ako je za Vas usisivac potreban posebni

prikijjucni nastavak, moguce je ukloniti clip

prikljucak i odabrati odgovarajuci adapter iz

FLEX-ovog programa pribora.

PriévrSéivanje i zamjena sredstva
za bruSenje

OPREZI

Prije svih radova izvucite mrezZni utikac

elektricnog alata.

m Skinite istroSeni brusni list sa diska za
brusni papir.

m Polozite brusni list centrirano na disk za
brusni list i pritisnite.

m Za provjeru centri€nog opterecenja
sredstva za bruSenje provedite probni rad.

OPREZI

Disk za brusni papir nikada ne koristite kao
sredstvo za brusenje. Zidnu brusilicu nikada
ne Koristife bez brusnog lista, kako biste
izbfegli jako ostecenje radne povrsine!

Uklju€ivanje i iskljucivanje
elektriénog alata

Ukljucivanje uredaja:

m Pritisnite prekidac (1.).

m Za uglavljivanje drzite pritisnut gumb
za aretiranje i otpustite prekidac (2.).

IskljuCivanje uredaja:
m Pritisnite kratko prekidac.

Prethodno biranje brzine

Radi namjestanja radnog broja okretaja
kota€ za namjestanje postaviti na zeljenu
vrijednost.
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Upotrebljavajte produzetak
(opcionalno)

Za zidnu brusilicu GE 7 dostupan je
produzetak. S produznom cijevi moze se
povecati doseg prilikom rada sa zidnom
brusilicom.

m Stavite produznu cijev odozdo na kuciste
zidne brusilice (1.) i gurnite ju prema
naprijed dok se ne uglavi (2.)

m Za vadenje pritisnite oba uskocnika (1.)
i skinite produznu cijev (2.).

KoriStenje stremenaste rucke
(opcionalno)

Za stabiliziranje radnog polozaja mozete
montirati stremenastu ruc¢ku na cijev rucke.
Polozaj za montazu mozete individualno
odrediti.
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KoriStenje adaptera za usisno crijevo
(opcionalno)

Adapter mozete koristiti za prikljuivanje
usisnih crijeva razli¢itih dimenzija.

Radovi s elektricnim alatom

OPREZ/

Elektricni alat cvrsto drZite s obife ruke!
Prilikom rada jedna se ruka uvijek mora
nalaziti na drski s prekidacem — takoder
prilikom rada s montiranim produZetkom.
Ruke ne smiju docf u podrucje brusne glave.
Pritom bi se ruka mogla prikijestiti, jer se
brusna glava zakrece u razlicitim
smyjerovima.

Priévrstite sredstvo za bruSenje.
Prikljucite usisivac.

Utaknite mrezni utikac.

Podesite potreban broj okretaja.
Ukljucite usisivac.

Zidnu brusilicu drzite ¢vrsto s obije ruke.
Tako se prilikom koriStenja moze postici
najbolja moguéa kombinacija dosega

i snage poluge.

Ukljucite aparat.

Zidnu brusilicu lagano pritisnite na
radnu povrsinu (pritisak mora biti tocno
toliki da osigura tijesno prijanjanje glave
brusilice na radnu povrsinu).

9. Pojacajte pritisak kako bi brusni papir
dosao u kontakt s radnom povrsinom.
Pritom zakredite brusilicu s preklopnim
pokretima tako da povrsinu izbrusite do
Zeljene finoce.

QRN -~
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OPREZ!

Rofirajuci djjelovi na brusnoj glavi ne smiju
doci u kontakt s ostrim, isturenim predme-
tima (npr. cavlima vijcima, razvodnim
kutjjama). Takav kontakt s isturenim
predmetima mogao bi ostetiti disk za brusni
papir.

Ostecen ili jako istroSen disk za brusni papir
moze se zamijeniti (pogledajte poglavlje
,2Odrzavanje i njega“).

Upute za rad

Vijenac Cetke

Cetka u obliku vijenca okruzuje brusnu glavu.

Taj vijenac ima dvije funkcije:

— Kako se vijenac izdize iznad povrsine
brusne glave, on prvi dolazi u kontakt
s radnom povr§inom. Tako brusna glava
paralelno dolazi na radnu povrsinu, prije
nego sredstvo za bruSenje dode
u kontakt s radnom povrsinom.

Na taj nacin se izbjegava udubljenje
u obliku polumjeseca koje stvara rub
brusne ploce.
— Vijenac sluzi i za zadrzavanje praSine
dok ju ne usisa usisivac.
Ostecen ili jako istro$en vijenac za brusenje
treba zamijeniti (pogledajte poglavlje
,<Odrzavanje i njega“). Zamjenski vijenac
Cetke mozete pronaci u svakom FLEX
centru za korisnike.

BruSenje na suhoj gradnji

Zidna brusilica ima jedinstvenu zakretnu
glavu. Kako se ta glava moze zakretati

u razli¢itim smjerovima, brusna se glava
moze prilagoditi radnoj povrsini. Na taj nacin
operater moze bez promjene polozaj
izbrusiti gornja, sredi$nja i donja podrucja
zida odn. spojeve stropa.

Jacina pritiska na brusnu glavu prilikom
rada treba biti samo tolika da brusna plo¢a
bude u kontaktu s radnom povrsinom.
Preveliki pritisak moze dovesti do nezeljenih
spiralnih ogrebotina, te do neravnina na
radnoj povrsini.

Stalno pomicite brusilicu dok je brusna
plo¢a u kontaktu s radnom povrSinom.
Pritom pokreti trebaju biti ravnomjerni

i obuhvacéati Siroku povrsinu.

Ako se brusilica zaustavi na radnoj
povrsine, ako se brusilica neravnomjerno
pomice, mogu se pojaviti spiralne
ogrebotine kao i neravnine na radnoj
povrsini.

[i] mapomENA

Za zastitu aparata zidna brusilica ima
[skijucivanje u slucaju preopterecenja.
Kod prejakog opterecenja aparat se
Iskijucuje i ubrzo ponovno radi.
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Trokutasta brusna glava
Trokutasta brusna glava ne izvodi
rotirajuce, nego osciliraju¢e kretanje pri
bruseniju.

Buduci da je trokutasta brusna glava
zakretljiva, mozete brusiti sve do kutova
zida/stropa.

Odrzavanje i njega

N\ Pozorr

Prije svih radova izvucite mrezni utikac

elektricnog alata.

Cisc¢enje

POZORY!

Ne upotrebljavajte vodu ili tekuca sredstva

za ciscenje.

m Unutarnji prostor kucista s motorom
redovito ispusite suhim komprimiranim
zrakom.

m Brusnu glavu i kardanski lezaj ispusite
suhim komprimiranim zrakom.
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Zamjena diska za brusni papir

i potpornog tanjura

m Brusnu plo¢u primite zajedno s brusnom
glavom kako biste izbjegli zakretanje
brusne ploce.

“‘%&%
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m Vijke okrenite u smjeru suprotnom od
kazaljke na satu i izvadite ih.

m Tanjur s Ci¢ak prihvatom mozete skinuti/
izvaditi.
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m Zamijenite dijelove koje treba zamijeniti.
m Montirajte brusnu glavu u obrnutom
redoslijedu.

Zamjena vijenca Cetke

m Demontaza brusne glave (pogledajte
poglavlje ,Zamjena diska za brusni papir
i potpornog tanjura®).

m Otpustite vijak drzaca.

m |zvadite vijenac iz kucista.

m  Umetnite novi vijenac Cetke u kuciste
i pri¢vrstite vijak drzaca.

m Montirajte brusnu glavu u obrnutom
redoslijedu.
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Zamjena kutnika

m Demontirajte kutnike koje treba zamijeniti.
m Montirajte nove kutnike.

U kutovima bi trebalo raditi manjom silom
pritiskanja na temelju iskustva jer dolazi
do veceg opterecenja vrhova trokutastog
brusnog tanjura.

Kutnici trokutaste brusne glave mogu se
lako zamijeniti ako su jako istroSeni.

Popravci

Popravke moze provoditi iskljucivo radiona
sluzbe odrzavanja koju je proizvodjac
ovlastio.

il mapurak

Vijke na glavi prijenosnika tijekom
Jjamstvenog vremena ne odvijjati.

U slucaju nepridrzavanja jamstvene obveze
proizvodjaca se gase.

Pri€uvni dijelovi i pribor

Ostali pribor, osobito brusne alate, vidjeti
u katalozima proizvodjaca.

Crteze i listu rezervnih dijelova mozete
pronaci na nasoj web stranici:
www.flex-tools.com
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Napuci za zbrinjavanje na otpad

N Pozors
IsluZene aparate uklanjanjem mreZnoga
kabela uciniti neuporabljivim.

Samo za EU-zemlje
ﬁ Elektricne alate ne bacajte u kuéno
smece!
Sukladno europskoj smjernici 2012/19/EU
za elektri¢ne i elektronicke stare aparate te
njezinoj primjeni u nacionalnom pravu
koristene elektri¢ne aparate se mora odvojeno
sakupljati te privesti ponovnom iskoristenju na
nacin neskodljiv po okolis.

il waputAk
O mogucnostima zbrinjavanja na ofpad
obavijestiti se kod strucnoga frgovcal

C € -suglasnost

S punom odgovornos$éu izjavljujemo, da je
proizvod opisan pod ,Tehni¢ki podaci”
u skladu sa sljede¢im sandardima ili ostalim
normativnim dokumentima:
EN 60745 sukladno odredbama smjernica
2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU.
Odgovorni za tehnieku dokumentaciju:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Eckhard Ruhle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)

11.03.2019; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

)

/

Iskljuéenje iz jamstva

Proizvodjac i njegov zastupnik ne jamce
za Stete te neostvarenu dobit uslijed prekida
poslovne djelatnosti, koji je prouzrocen
proizvodom ili nemoguéno$éu uporabe
proizvoda.

Proizvodja¢ i njegov zastupnik ne jamce
za Stete, koje su prouzrocene nestru¢nom
uporabom ili u vezi s proizvodima drugih
proizvodjaca.
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Simboli, ki se uporabljajo v teh navodilih . 241 A OPOZORILO!
;'mbo,l' na elektricnem orodju . .. . . ... 321 Pred uporabo elektricnega orodja preberite
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Simboli, ki se uporabljajo
v teh navodilih

N\ orPozoriLO!

Oznacuje grozeco nevarnost.

Ce opozorila ne upostevate, lahko
povzrocite smrt ali zelo hude poskoadbe.

POZOR!

Oznacuje morebitno nevarno situacijo.
Ce opozorila ne upostevate, lahko
povzrocite rahle poskodbe ali materialno
Skodo.

OPOMBA
Oznacuje nasvete o uporabi in pomembne
Informacije.

Simboli na elektricnem orodju

Pred vklopom elektricnega orodja
preberite navodila za uporabo!

Nosite ocala!

Informacije o odlaganju stare
naprave! (oglejte si stran 253)

hi¢

nesrec.
Elektricno orodje je zasnovano v skladu
s tehnicnimi standardj in veljavnimi predpisi
za tehnicno varnost.
Kiljub temu lahko pride pri njegovi uporabi
do nevarnosti za Zivijenje in telo uporabnika
ali trefjiih oseb in do skode na orodju oz.
do druge materialne skode.
Elektricno orodje je dovoljeno uporabljati le
— v predvidene namene in
— v brezhibnem stanju.
Napake, ki ogrozifo varnost, je treba
nemudoma odpraviti.

Predvidena uporaba

Zirafa GE 7 je namenjena

— profesionalni uporabi v industriji in obrti,

— bruSenju sten in stropov v notranjih
prostorih in na prostem,

— brusenju izravnanih suhomontaznih sten,
— uporabi z nastavki, ki jih FLEX ponuja za ta
orodja in so primerni za Stevilo vrtljajev

min. 1750 vrt/min.
Uporaba rezalnih ploS¢, plo$¢ za kosma-
¢enje, lamelnih brusilnih plos¢ in Zi€nih krtad
ni dovoljena.
Pri uporabi zirafe GE 7 prikljucite sesalnik
razreda M.
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Varnostna navodila

OPOZORILO!

Preberite in preglejte vsa varnosina navodiia,

opozorila, slike in specifikacije Za to elektricno

orodje. Ce spodaj navedenih navodil ne boste
upostevali, lahko povzrocite elektricni udar,
poZar irvali resne poskodbe. Vamostna
opozonila in navodila shranife za prihodnjo
uporabo.

m To orodje je treba uporabljati kot brusilnik
z brusilnim papirjem. UpoSstevaijte vsa
opozorila, navodila, slikovne prikaze in
podatke, ki ste jih prejeli skupaj z elek-
triénim orodjem. Zaradi nespostovanja
spodaj navedenih navodil lahko pride do
elektricnega udara, pozara in/ali tezkih
telesnih poSkodb.

m To elektriCno orodje ni primemo za
brusenje, delo z Ziénimi krtagami, poliranje
in rezanje. Vrste uporabe, za katere
elektri¢no orodje ni predvideno, lahko
ogrozijo Va$o varnost in povzrocijo
telesne poskodbe.

= Ne uporabljajte pripomockov, ki jih
posebej za to orodje ni izdelal in priporodil
proizvajalec orodja. Ceprav je pripomocek
mogoce prikljuciti na vase elektri¢no
orodje, ta ni nujno tudi varen.

m Nazivna hitrost pripomocka mora biti vsaj
enaka najvecji hitrosti, ki je ozna¢ena na
elektricnem orodju. Pripomocki, ki se vrtijo
z vecjo hitrostjo od nazivne hitrosti, se
lahko zlomijo ali razpadejo.

m Zunanji premer in debelina vasega
pripomocka morata biti v predvidenem
obmocju zmogljivosti vasega elektricnega
orodja. Prevelikih ali premajhnih
pripomockov ni mogoce primerno zascititi
ali upravljati.

= Navojni nosilci pripomoékov morajo
ustrezati navojem na vretenu brusilnika.
Pri pripomogkih, ki jih namestite s
prirobnicami, morajo nati¢éne odprtine
pripomockov ustrezati premeru prirobnice.
Pripomocki, ki ne ustrezajo vpenjalnemu
drzalu elektricnega orodja, so
neuravnotezeni, se prevec tresejo in lahko
povzrocijo izgubo nadzora.
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= Ne uporabljajte poSkodovanih vsadnih

orodij. Pred vsako uporabo preglejte
brusilne kolute, ¢e se ne luséijo oziroma ¢e
nimajo razpok, brusilne kroZnike, ¢e
nimajo razpok oziroma ¢e niso mo¢no
obrabljeni ali izrabljeni, Zicne S¢etke pa, ¢e
nimajo zrahljanih ali odlomljenih Zic. Ce
pade elektriéno orodje ali vsadno orodje
na tla, poglejte, e ni poSkodovano in
uporabljajte samo neposkodovana
vsadna orodja. Po kontroli in vstavijanju
vsadnega orodja se ne zadrzujte v ravnini
vrtecega se vsadnega orodja, kar velja
tudi za druge osebe v bliZini. Elektricno
orodje naj eno minuto deluje z najvisjim
Stevilom vrtljajev. PoSkodovana vsadna
orodja se najveckrat zlomijo med tem
preizkusnim ¢asom.

Uporabljajte osebno zas€itno opremo.
Odvisno od vrste uporabe si nataknite
za&titno masko &ez cel obraz, zad€ito za
oci ali zaSéitna o€ala. Ce je potrebno,
nosite zas¢itho masko proti prahu,
zasCitne gludnike, zascitne rokavice ali
specialni predpasnik, ki Vas bo zavaroval
pred man;jsimi delci materiala, ki nastajajo
pri brudenju. OC¢i je treba zavarovati pred
tujki, ki nastajajo pri razlinih vrstah
uporabe naprave in letijo naokrog.
Zas¢itna maska proti prahu ali dihalna
maska morata filtrirati prah, ki nastaja pri
uporabi. Predolgo izpostavljanje
glasnemu hrupu ima lahko za posledico
izgubo sluha.

Pazite, da bodo druge osebe varno
oddaljene od VaSega delovnega obmodja.
Vsak, ki stopi na delovno obmogje, mora
nositi osebno za3¢itno opremo. Odlomljeni
delci obdelovanca ali zlomljena vsadna
orodja lahko odletijo stran in povzrogijo
telesne poSkodbe, tudi izven
neposrednega delovnega obmodja.

Ce izvajate dela, pri katerih lahko vstavno
orodje pride v stik s skritimi omreznimi
napeljavami ali z lastnim omreznim
kablom, smete napravo drzati le na
izoliranem roé&aju. Stik z napeljavo, ki je
pod napetostjo, lahko povzroci, da so tudi
kovinski deli naprave pod napetostjo, kar
lahko povzrodi elektriCni udar.
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m Drzite kabel pro¢ od vrte€ega pripomocka.
V primeru, da izgubite nadzor nad
orodjem, lahko orodje prereze kabel ali se
zanj zatakne in vam roko lahko potegne
v vrtedi pripomocek.

= Nikoli ne odloZite elektriénega orodja,
preden se popolnoma ustavi. Vrteci se
pripomocek se lahko zatakne za povrsino
in povzrodi, da elektri¢no orodje uide izpod
vaSega nadzora.

m Ne vklapljajte elektricnega orodja, kadar
ga nosite ob boku. Vrteci pripomocek se
lahko nenamerno zatakne za vasa
oblacila, kar ga potegne proti vaSemu
telesu.

m Redno distite zracnike elektrichega orodja.
Ventilator motorja sesa prah v ohisje.
Prekomerna koli¢ina nabranega
kovinskega prahu lahko povzroci elektri¢ni
udar.

= Ne upravljajte elektricnega orodja v blizini
vnetljivih materialov. Iskre lahko vnamejo
te materiale.

= Ne uporabljajte pripomockov, za katere so
potrebna tekoc¢a hladilna sredstva.

Z uporabo vode ali drugega tekoc¢ega
hladilnega sredstva lahko povzrocite
elektri¢ni udar, ki lahko povzroci tudi smrt.

Odskok in podobna opozorila

Povratni udarec je nenadna reakcija, ki
nastane zaradi zagozdenja ali blokiranja
vrteCega se vsadnega orodja, na primer
brusilnega koluta, brusilnega kroznika, Zi¢ne
SCetke in podobnega. Zagozdenje ali bloki-
ranje ima za posledico takoj$njo ustavitev
vrteCega se vsadnega orodja. Nekontrolirano
elektricno orodje se zaradi tega pospeSeno
premakne v smer, ki je nasprotna smeri vrtenja
vsadnega orodja.Ce se na primer brusilni kolut
zatakne ali zablokira v obdelovancu, se lahko
rob brusilnega koluta, ki je potopljen v obdelo-
vanec, zaplete vanj in brusilni kolut se odlomi
ali povzro€i povratni udarec. Brusilni kolut se
nato premakne proti uporabniku ali pro¢ od
njega, odvisno od smeri vrtenja brusilnega
koluta na mestu blokiranja. Blokirni koluti se
lahko pri tem tudi zlomijo.Povratni udarec je
posledica napacne ali pomanjkljive uporabe
elektricnega orodja. Preprecite ga lahko z
ustreznimi previdnostnimi ukrepi. Navedeni so
v nadaljevanju besedila.

m Trdno drzite elektri¢no orodje in se
postavite tako, da lahko z rokami in
telesom obvladate silo odskoka.

Za uginkovit nadzor nad odskokom ali
sunkom med zagonom vedno uporabljajte
dodatni ro¢aj, ¢e ga ima orodje.
Upravljavec lahko nadzoruje sunek ali silo
odskoka, ¢e izvede ustrezne varnostne
ukrepe.

= Nikoli ne postavijajte svoje dlani v bliZzino
vrteCega pripomocka. Pripomocek lahko
odskoc¢i na vaso dlan.

= Ne postavijajte se v obmodje, kamor se
lahko orodje premakne v primeru
odskoka. Elektricno orodje bo ob odskoku
odletelo v nasprotno smer gibanja polirne
naprave na tocki stiska.

m Posebej previdni dobite pri obdelovanju
kotov, ostrih robov ipd. Pazite, da orodje
ne poskakuje ali se zatakne. Koti, ostri
robovi ali poskakovanje pogosto
povzrocijo zatikanje vrteCega pripomocka
in izgubo nadzora ali odskok. To lahko
povzro€i izgubo nadzora ali odskok.

= Ne pritrjujte lesoreznega rezila z verigo ali
zobate rezalne plo3¢e. Taksna rezila
pogosto povzro€ajo odskok in izgubo
nadzora.

Posebna opozorila za bruSenje

Z brusnim papirjem

m Ne uporabljajte predimenzioniranih
brusilnih listov, temve¢ upostevajte
podatke proizvajalca o velikosti zaginega
lista. Brusilni listi, ki gledajo ¢ez brusilni
kroznik, lahko povzrogijo telesne
poskodbe ali pa blokiranje in trganje
Zaginega lista oziroma povratni udarec.

Dodatna varnostna navodila

= Uporabljajte izkljuéno podaljSke, ki so
primerni za uporabo na prostem.

m  Odsvetujemo bruSenje barv, ki vsebujejo
svinec. Za odstranjevanje barv, ki
vsebuijejo svinec, naj poskrbi strokovno
osebje.

m Pri bruSenju mavénih plo$¢ oz. mavca
lahko nastane statiCna elektrika. Za vaSo
varnost je Zirafa ozemljena. Za sesanje
uporabljajte le ozemljene sesalnike.
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m Ne obdelujte materialov, pri katerih se
lahko spros¢ajo zdravju Skodljive snovi
(npr. azbest). Poskrbite za varnostne
ukrepe, Ce se lahko spros¢a zdravju
Skodljiv, gorljiv ali eksploziven prah. Nosite
protipraSno masko. Uporabljajte naprave
za odsesavanje.

Materialna skoda!

OmreZna napefost mora ustrezati podatkom
0 dopustni napetosti na tjpski ploscici.

Hrup in tresljaji

i, oromsa

Vrednosti za nivo hrupa, ocenjenega s
stopnjo A, ter skupne vrednosti tresljajev so
navedene v razpredelnici , Tehnicne
specifikacije”.

Vrednosti hrupa in tresljajev so bili doloceni
v skladu s standardom EN 60745.

/N Pozor!

Navedene meritve veljajo za nova elektricna
orodja. Vsakodnevna uporaba povzroci. da
se vrednosti hrupa in tresljajev spremenijo.

POMBA
Raven emisij tresljajev na tem listu
z informacijami je bila izmerjena v skladu
s standardiziranim preizkusom, podanim
v standardu EN 60745, in ga je mogoce
uporabljati za primerjavo enega orodja
z drugim. Uporabljati ga je mogoce za
predhodno oceno izpostavljenosti.
Navedena raven emisij tresljajev predstavlja
glavni namen uporabe orodja. Ce orodje
uporabljate v druge namene, z drugimi
pripomocki ali ga slabo vzdrzujete, se lahko
emisije tresljajev razlikujejo. To lahko
mocno poveca raven izpostavljenosti
v celothem obdobju uporabe.
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Ce orodje uporabljate v druge namene,

z drugimi pripomocki ali ga slabo
vzdrzujete, se lahko emisije tresljajev
razlikujejo. To lahko moéno zniza raven
izpostavljenosti v celotnem obdobju
uporabe.

Upostevajte tudi druge varnostne ukrepe
za za$cito uporabnika pred uginki tresljajev,
na primer: vzdrzevanje orodja in
pripomockov, uporaba s toplimi rokami in
organizacija delovnih vzorcev.

POZOR!

Pri ravni zvocnega tlaka nad 85 dB(A)
uporabljajte zascito za usesa.
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Pregled

2

-

Brusilna glava
z zaprtim krtaénim vencem

2 Kardansko ulezajenje

3 Nastavitveno kolesce za izbiro Stevila
vrtljajev

4  Gumb za zaklep stikala

5 Stikalo

6  Prikljuéni kabel 5,0 m z vti¢em

7 Rocaj

8 Cevasti roGaj

9  Prikljuéni nastavek 32 mm

10 PodaljSevalna cev (dodatna oprema)

11 Adapter za sesalno cev (dodatna

oprema)
za prikljucevanije elektri¢nih orodij
z obi¢ajnimi prikljuénimi nastavki

Sesalna cev

Loéni ro€aj (dodatna oprema)
Ekscentri¢na brusilna glava
Brusilna glava

z odprtim krtacnim vencem za brusenje
robov

Trikotna brusilna glava
Pritrdilni vijaki

Ekscentri¢ni kroznik

Krtaéni venec

Vijak

Zadrzevalna podlozka
Kroznik

Podporni kroznik

Zamenljivi za$€itni koti
Trikotni kroznik
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Tehni€ne specifikacije
Vrsta orodja Zirafa
z okroglo z glkar\?glo s trikotno | Z ter:(és_%%n-
glavo blizu roba glavo glavo
Razred za$Gite I
Nazivna moc¢ w 710
Dolzina mm 1520
Teza (brez kablov) kg 4,2 44 4,5
Sesalna cev/dolzina x premer mm 4000x32
tSetkel\J/iIo vrtljajev v prostem vrt/min 1100-1650 _ )
Izmerjeno Stevilo vrtljajev vrt/min 2600 - -
Stevilo gibov v prostem teku vrt/min - 3800-5700 |3100-4600
Premer brusilnega kroznika mm 225 - 225
Dolzina robu mm - 295 -
Brusilni gib mm - 4
S stopnjo A ocenjen nivo hrupa v skladu z EN 60745 (glejte ,Hrup in tresljaji‘):
Zvocni tlak Lya dB(A) 74 78 78
Raven zvoéne modi Lyya dB(A) 85 89 89
Negotovost K dB 3
Skupna vrednost tresljajev v skladu z EN 60745 (glejte ,Hrup in tresljaji“):
Emisijska vrednost ay, pri
brusenju izravnanih sten iz m/s? <25 <25 <25
mavcnih plosS¢
Negotovost K m/s? 1,5
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Navodila za uporabo

Pred vklopom elektri€nega orodja
m Elektricno orodje in pribor odstranite iz
embalaze in preverite, ali je poSiljka

popolna in neposkodovana.

Prikljucitev sesalnika

m Sesalno cev prikljucite na prikljuéni
nastavek 32 mm.

[i] oPomsA

Prikljucni nastavek za GE 7 je nov izdelek.
Ce s sesalno cevjo Zirafe GE 7 uporabljate
druga elektricna orodja, lahko uporabite
adapter iz programa pribora FLEX.

Pritrditev/menjava brusilne glave

POZOR!

Pred vsemi deli na elektricnem orodju

izviecite viic iz viicnice.

Za pritrditev:

m Pritisnite obe zapori na menjalni glavi
orodja (1.).

m Menjalno glavo orodja nataknite na
brusilno glavo (2.).

m Preverite, ali sta se zapori vrili v
izhodiS¢ni polozaj.

Za menjavo:

m Pritisnite obe zapori na menjalni glavi

orodja (1.) in odstranite brusilno glavo (2.).
\ — \

[i] orPomsa
Trikotno in ekscentricno brusilno glavo
lahko pritrdife/zamenjate na enak nacin.

Uporaba sistema za sesanje

PREVIDNO!

— Pri uporabi Zirafe prikijucite sesalnik
razreda M.

— Ce uporabljate vrecko za prah, ki ni
primerna za prah, ki nastaja pri suho-
montazni gradnyji, se lahko kolicina prasnih
delcev v zraku na delovnem mestu
poveca. Dolgorocno lahko velika kolicina
prahu v zraku povzroci poskodbe
Cloveskega dihalnega sistema.
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m V sesalnik v skladu z navodili, ki so mu
priloZzena, vstavite posebno vrecko za
prah, ki nastaja pri suhomontazni gradniji.

m Sesalno cev prikljucite na sesalnik.
Upostevajte navodila za uporabo
sesalnika! Preverite, ali je cev dobro
pritriena! Po potrebi uporabite ustrezen
adapter.

[i] oromsa

Ce za svoj sesalnik potrebujete poseben
prikljjucni nastavek, lahko spojko odstranite
in izberete ustrezen adapter iz programa
pribora FLEX.

Pritrievanje in menjava brusilnega
sredstva
POZOR!

Pred vsemi deli na elektricnem orodju
izvlecite viic iz viicnice.

m Obrabljen brusilni list povlecite s kroznika.

m Brusilni list polozite in vpnite na sredino
kroznika.

m Preizkusite orodje, da tako preverite, ali je
brusilno sredstvo sredinsko vpeto.

POZOR!

KroZnika nikoli ne uporabljajte kot brusiino
sredstvo. Zirafe nikoli ne uporabljajte brez
brusilnega lista, sicer se lahko delovna
povrsina hudo poskoduje!
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Vklop in izklop orodja

Vklop orodja:

m Pritisnite stikalo (1.).

m Za zaklep pritisnite gumb za blokado in
izpustite stikalo (2.).

Izklop orodja:
m Na kratko pritisnite stikalo.

VnaprejSnja izbira hitrosti

Za nastavitev hitrosti delovanja vrtljivi gumb
nastavite na Zeleno vrednost.
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Uporaba podaljSka (dodatna
oprema)
Za zirafo GE 7 je na voljo podaljSevalna cev.

Z uporabo podaljSevalne cevi je mogoce
povecati doseg pri delu z Zirafo.

m Za odstranjevanije pritisnite obe
zaponki (1.) in snemite podaljSevalno
cev (2.).

Uporaba lo¢nega ro€aja

(dodatna oprema)

Za stabiliziranje delovnega polozaja lahko
na cevasti ro¢aj pritrdite lo¢ni rocaj. Polozaj
roCaja lahko dolocite po svaoiji zelji.
Uporaba adapterja za sesalno cev
(dodatna oprema)

Adapter lahko uporabite za priklop sesalnih
cevi razli¢nih mer.

Delo z elektriénim orodjem

POZOR!

Elektricno orodje trdno drZite z obema
rokama! Ena roka mora bifi med delom ves
cas na rocaju s stikalom — tudi pri delu

s podaljsevalno cevjo. Roke ne smejo priti
v obmocje brusiine glave. To lahko povzroci
uklescenje roke, saj se brusilna glava
premika v razlicne smeri.

Pritrdite brusilno sredstvo.

Prikljucite sesalnik.

Vtaknite vti€ v vti€nico.

Nastavite Zeleno Stevilo vrtljajev.
Vklopite sesalnik.

Zirafo drzite z obema rokama. Na ta
nacin dosezete najboljSo kombinacijo
dosega in vzvoda za uporabo.

Vklopite orodje.

Zirafo narahlo pritisnite ob delovno
podlago (sila mora biti ravno dovolj
mocna, da se brusilna glava poravna

z delovno povrsino).

9. Silo povecajte, da brusilni list pride v stik
z delovno povrsino. Pri tem s kroznim
gibanjem brusilnika zgladite povrsino do
zelene stopnje.

ok wN =

o N
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POZOR!

Virteci se deli na brusilni glavi ne smejo prifi
v stik z ostrimi predmeti (npr. Zeblji, vijaki,
elektricnimi omaricami). Ce pride do taksnih
stikov s strlecimi predmeti, se lahko kroZnik
poskoduje.

Ce se kroznik poskoduje ali mo¢no obrabi, ga
je mogoCe zamenjati (glejte odstavek
~VzdrZzevanje in nega®).

Navodila za delo

Krtacni venec

Krtacni venec obdaja brusilno glavo.

Ta venec sluzi dvema namenoma:

— Ker venec $trli ¢ez povrSino brusilne
plosce, je prvi, ki pride v stik z delovno
povrsino. Na ta nacin se brusilna glava
usmeri vzporedno z delovno povrsino,
preden brusilno sredstvo pride v stik
z delovno povrsino.

Na ta nacin se prepreci, da bi rob brusilne
ploSc¢e povzrodil nastanek srpaste luknje.
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— Namen venca je tudi zadrzevanje prahu,
. breden ga sesalnik odsesa.

Ce se krta¢ni venec poSkoduije ali kaze znake
mocne obrabe, ga je treba zamenjati (glejte
odstavek ,Vzdrzevanje in nega").
Nadomestne krtane vence lahko dobite pri
vsakem servisnem centru FLEX.

BruSenje pri suhomontazni gradniji

Zirafa ima edinstveno gibljivo glavo. Ker se ta
glava lahko obraca v razli€ne smeri, se lahko
brusilna glava prilagodi delovni povrsini.

Na ta nacin lahko uporabnik brusi zgornje,
srednje in spodnje dele sten oz. stropov,

ne da bi moral spremeniti svojo drzo.

Pritisk na brusilno glavo mora biti ravno dovolj
modcan, da se brusilna plo$¢a obdrzi v stiku
z delovno povrsino. Prevelik pritisk lahko
povzroci nezazelene praske spiralnih oblik in
neravno delovno povrsino.

Dokler je brusilna plo$ca v stiku z delovno
povrsino, brusilnik ves ¢as premikajte. Pri tem
Qoskrbite, da so gibi enakomerni in Siroki.
Ce brusilnik drzite na enem mestu na delovni
povrsini ali ga premikate neenakomerno,
lahko s tem povzrocite nezazelene praske
spiralnih oblik in neravno delovno povrsino.

[i] oromsa

Zirafa ima varnostno funkcifo izklopa ob
preobremenitvi. V primeru prevelike
obremenitve se orodje izklopi in takoj spet
vklopi.
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Trikotna brusilna glava
Trikotna brusilna glava se ne vrti, ampak
izvaja nihajne brusilne gibe.

Ker ima trikotna brusilna glava vrtljivi lezaj,
lahko z njo brusite do kotov stene/stropa.

VzdrZevanje in nega

N\ orozorior

Pred vsemi deli na elektricnem orodju

izvlecite viic iz viicnice..

Cisgenje

N\ orozorior

Ne uporabljajte vode ali tekocih cistilnih

sredstev.

= Notranjost ohi§ja z motorjem redno
izpihujte s suhim stisnjenim zrakom.

m Brusilno glavo in kardansko ulezajenje
izpihajte s suhim stisnjenim zrakom.

Menjava kroznika ali podpornega
kroznika

m Brusilno plos¢o primite skupaj z brusilno
glavo, da preprecite vrtenje brusilne

m Vijake odvijte v nasprotni smeri urnega
kazalca in jih odstranite.

m Kroznika lahko snamete/odstraniten.
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: Menjava krtaénega venca

:

s m Razstavite brusilno glavo (glejte odstavek
S %& S . .. .

?&g U e ,Menjava kroznika ali podpornega

kroznika®).

m Sprostite pritrdilne vijake.

m Venec vzemite iz ohi§ja.

m V ohi§je vstavite nov krtani venec in
privijte pritrdilne vijake.

m Brusilno glavo sestavite v obratnem
vrstnem redu.

m Zamenjajte dele, ki jih Zelite zamenjati.
m Brusilno glavo sestavite v obratnem
vrstnem redu.
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Menjava za3¢€itnih kotov

m Razstavite zas¢itne kote, ki jih Zelite
zamenjati.
m Namestite nove zascitne kote.
Priporo¢amo, da v kotih delate z man;jSim
pritiskom, saj pride do vecje obremenitve
konic trikotnega brusilnega kroznika.
Mocno obrabljene kote trikotnega brusilnega
kroznika lahko preprosto zamenjate.

Popravila
Popravila lahko izvede samo pooblas¢ena
servisni center za stranke.

[i]  orPomsa

V garancijski dobi ne odvijajte vijakov na
glavi gonila. V' primeru neupostevanja

se garancijske obveznosti proizvajalca
Stejejo za nicne.

Nadomestni deli in pripomodki
Dodaten pribor, Se posebej brusilne nastavke,
si lahko ogledate v katalogu proizvajalca.
Eksplozijsko risbo in sezname nadomestnih
delov najdete na nasi spletni strani:
www.flex-tools.com

Podatki o odlaganju

A orozoriLo!
Pri odvecnih elektricnih orodjih odstranite
napajaini kabel, da bodo uporabna.
Elektri¢nih orodij ne odstranite med
gospodinjske odpadke!
V skladu z Direktivo 2012/19/EU
o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi ter
prenosom v nacionalno pravo je treba
rabljena elektricna orodja zbrati lo€eno in
reciklirati na okolju prijazen nacin.

OPOMBA
Glede moZnosti odstranjevanja se obrnite
na pooblascenega prodajalcal

Izjava o skladnosti C €

Na lastno odgovornost izjavljamo, da je
izdelek, opisan v “Tehni¢ne specifikacije”,
skladen z naslednjimi standardi ali
normativnimi dokumenti:

EN 60745 v skladu z dolo¢bami iz direktiv

2014/30/EU,2006/42/EG, 2011/65/EU.
Odgovornost za tehni¢no dokumentacijo:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Eckhard Ruhle
Manager Research & Head of Quality

Development (R & D) Department (QD)
11.03.2019; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Klaus Peter Weinper

Izjava o omejitvi odgovornosti

Proizvajalec in njegov zastopnik nista
odgovorna za kakrsno koli Skodo in izgubo
dobicka zaradi prekinitve poslovanja, ki je
posledica izdelka ali nemogoce uporabe
izdelka.

Proizvajalec in njegov zastopnik nista
odgovorna za kakrsno koli $kodo, ki je
nastala zaradi nepravilne uporabe
elektricnega orodja ali njegove uporabe
z izdelki drugih proizvajalcev.
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Cuprins Pentru siguranta Dvs.

Simboluri folosite ................. 254 A AVERTIZARE!

S'mbO'UF' peaparat ............... 254 Inainte de folosirea sculef electrice, cititi si
Pentru sigurantaDvs. ............. 254 urmati-

E)g'o.moge $! V'bratt')'l """""""" gg; — Prezenta instructiune de operare,
Dg\t/ér?e h?\ iigsam Uereeee 259 — ,Indicafii generale de securitate” privind
Instructi de utilizare 260 lucrul cu sculele electrice, din caietul
Inzlruc.,.llénel € utiizare ............ 263 atasat (nr. material scris: 315.915),

N 'C"f]t” elucru .. — Regulile si prevederile de profectie
Intretinerea curenta si ingrijirea . .. . ... 264 impotriva accidentelor valabile in locul de
Indicatii de salubrizare . . ........... 266 utilizare.

Conformitatea C€ ................ 266 Aceasts sculd electricd este construitd
Excluderea raspunderii ............ 266 conform nivelului de actualitate tehnica si

Simboluri folosite

A AVERTIZARE!

Inseamnd un pericol care ameninfd direct.
In cazul in care nu se acorda atentie acestei
Indicafii existd ameninfarea cu moartea sau

raniri grave.

ATENTIE!

Inseamna o posibild situatie periculoasa.

In cazul in care nu se acordd afentie acestei
Indicafii pot avea loc raniri sau pagube
materiale.

(il  morcarEr
Inseamna sfaturi utile de aplicare
s/ informatii importante.

Simboluri pe aparat

Tnainte de punerea in functiune
cititi Instructiunea de utilizare!

Purtati ochelari de protectie!

Indicatie de salubrizare pentru
aparatul vechi (vezi pagina 266)

g
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regulilor tehnice de securitate consacrate.
Cu toate acestea, in folosirea acestuia pot
apdrea pericole pentru integritatea
corporald si pentru viata utilizatorului sau
a tertilor, respectiv prejudicii la masina
sau la alte bunuri materiale.

Scula electrica se va folosi numai

— conform destinatiei,

— Intr-o stare tehnicd de siguranta

_ impecabila.

Inlaturati imediat defectiunile care afecteaza
securifatea.

Folosire conform destinatiei

Masina de slefuit pereti GE 7 este destinata

— utilizarii In domeniile de industrie mare si
industrie mica,

— slefuirii peretilor si plafoanelor din spatii
interioare si exterioare,

— slefuirii peretilor de zidarie uscata
spacluiti,

— utilizarii impreuna cu scule marca FLEX
destinate utilizarii cu aceste aparate si
avizate pentru o turatie de cel putin
1750 rot/min.

Nu este permisa utilizarea discurilor de

debitare, degrosare, slefuire a suprafetelor

sau a periilor de sarma.

Tn cazul utilizarii masinii de slefuit pereti

GE 7, se va racorda un aspirator de clasa M.
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Indicatii de securitate

AVERTIZARE!

Cititi toate indicatiile de sigurania,

instructiunile, figurile si specificatiile pentru

scula electrica inclusd in pachetul de livrare.

Nerespectarea indicatiilor de avertizare si

a instructiunifor poate provoca electro-

cutare, incendii si/sau raniri grave. Pastrati

foate indlicatiile de siguranta si instructiunile
in vederea utilizarilor viitoare.

m Aceasta scula electrica se va utiliza ca
masina de slefuit cu smirghel. Respectati
toate avertismentele, instructiunile,
reprezentarile si datele primite impreuna
cu scula electrica. In cazul in care nu veti
respecta urmatoarele instructiuni, se
poate ajunge la electrocutare, incendii si/
sau raniri grave.

m Aceasta scula electrica nu este adecvata
pentru slefuire, lucrari cu perii de sarma,
lustruire si taiere prin polizare. Utilizarile
care nu sunt recomandate pentru aceasta
scula electrica pot cauza situatii
periculoase si raniri.

= Nu folositi accesorii care nu sunt
prevazute si recomandate ih mod special
de catre producator pentru aceasta scula
electrica. Faptul in sine ca accesoriul
respectiv poate fi montat pe scula
dumneavoastra electrica nu garanteaza in
niciun caz utilizarea lui sigura.

m Turatia admisa a accesoriului trebuie sa
fie cel putin egala cu turatia maxima
indicata pe scula electrica. Un accesoriu
care se roteste mai repede decat este
admis, se poate rupe, iar bucatile
desprinse pot zbura in toate partile.

m Diametrul exterior si grosimea
dispozitivului de lucru trebuie sa
corespunda datelor dimensionale ale
sculei dumneavoastra electrice.
Dispozitivele de lucru gresit dimensionate
nu pot fi protejate sau controlate Tn
suficienta masura.

m Accesoriile prevazute cu insertie filetata
trebuie trebuie sa se potriveasca exact pe
filetul arborelui de polizat. La accesoriile
montate prin flanse, diametrul gaurii
accesoriului trebuie sa se poriveasca cu
diametrul de prindere al flansei.

Accesoriile care nu sunt fixate exact la
scula electrica, se rotesc neuniform,
vibreaza foarte puternic si pot duce la
pierderea controlului.

Nu folositi dispozitive de lucru deteriorate.
Inainte de fiecare utilizare controlati daca
dispozitivele de lucru ca discurile de slefuit
nu sunt sparte si fisurate, daca discurile
abrazive nu sunt fisurate, uzate sau foarte
tocite, daca periile de sé&rma nu prezinta
fire desprinse sau rupte. Daca scula
electrica sau dispozitivul de lucru cade pe
jos, verificati daca nu s-a deteriorat sau
folositi un dispozitiv de lucru nedeteriorat.
Dupa ce ati controlat si montat dispozitivul
de lucru, tineti persoanele aflate in
preajma in afara planului de rotatie al
dispozitivului de lucru si lasati scula
electrica sa functioneze un minut la turatia
nominala. De cele mai multe ori,
dispozitivele de lucru deteriorate se rup in
aceasta perioada de proba.

Purtati echipament personal de protectie.
Infunctie de utilizare, purtati o protectie
completa a fetei, protectie pentru ochi sau
ochelari de protectie. Daca este cazul,
purtati masca de protectie impotriva
prafului, protectie auditivd, manusi de
protectie sau sort special care sa va
fereasca de micile aschii si particule de
material. Ochii trebuie protejati de
corpurile straine aflate in zbor, aparute in
cursul diferitelor aplicatii. Masca de
protectie impotriva prafului sau masca de
protectie a respiratiei trebuie sa filtreze
praful degajat in timpul utilizarii. Daca
sunteti expusi timp Tndelungat zgomotului
puternic, va puteti pierde auzul.

Aveti grija ca celelalte persoane sa
pastreze o distanta sigura fata de sectorul
dumneavoastra de lucru. Oricine patrunde
in sectorul de lucru trebuie sa poarte
echipament personal de protectie.
Fragmente din piesa de lucru sau din
dispozitivele rupte pot zbura necontrolat si
provoca raniri chiar in afara sectorului
direct de lucru.

Prindeti scula electrica numai de méanerele
izolate atunci cand executati lucrari pe
parcursul carora dispozitivul de lucru
poate nimeri conductori electrici ascunsi
sau propriul cablu de alimentare.
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Contactul cu un cablu aflat sub tensiune
poate pune sub tensiune si componentele
metalice ale sculei electrice si duce la
electrocutrare.

= Tineti cablul de alimentare departe de
accesoriile care se rotesc. Daca pierdeti
controlul asupra masinii, cablul de
alimentare poate fi taiat sau prins iar mana
sau bratul dumneavoastra poate nimeri
sub accesoriul care se roteste.

= Nu puneti niciodata jos scula electrica
nainte ca accesoriul sa se fi oprit complet.
Accesoriul care se roteste poate ajunge in
contact cu suprafata de sprijin, fapt care va
poate face sa pierdeti controlul asupra
sculei electrice.

= Nu Iasati scula electricé sa functioneze in
timp ce o transportati. In urma unui contact
accidental cu accesoriul care se roteste,
acesta va poate prinde imbracamintea si
chiar patrunde in corpul dumneavoastra.

m Curatati regulat fantele de aerisire ale
sculei dumneavoastra electrice.
Ventilatorul motorului atrage praf in
carcasa iar acumularea puternica de
pulberi metalice poate provoca pericole
electrice.

= Nu folositi scula electrica in apropierea
materialelor inflamabile. Scanteile pot
duce la aprinderea acestor materiale.

= Nu folositi accesorii care necesita agenti
de racire lichizi. Folosirea apei sau a altor
agenti de racire lichizi poate duce la
electrocutare.

Recul si avertismente corespunzatoare

Reculul este reactia brusca aparuta la
agatarea sau blocarea unui accesoriu care se
roteste, cum ar fi un disc de slefuit, un disc
abraziv, o perie de sarma, etc. Agatarea sau
blocarea duce la oprirea brusca a accesoriului
care se roteste. Aceasta face, ca scula
electrica necontrolata sa fie accelerata in
punctul de blocare, in sens contrar directiei de
rotatie a accesoriului. Daca, de exemplu, un
disc de slefuit se agata sau se blocheaza in
piesa de lucru, marginea discului de slefuit
care penetreaza direct piesa de lucru se poate
agata in aceasta si duce astfel la smulgerea
discului de slefuit sau poate provoca recul.
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Discul de slefuit se va deplasa catre operator
sau in sens opus acestuia, in functie de direc-
tia de rotatie a discului in punctul de blocare.
In aceasta situatie discurile de slefuit se pot
chiar rupe. Un recul este consecinta utilizarii
gresite sau defectuoase a sculei electrice.

El poate fi impiedicat prin masuri preventive

adecvate, precum cele descrise in

continuare.

m Tineti bine scula electrica si aduceti-va
corpul si bratele intr-o pozitie in care sa
puteti controla fortele de recul. Folositi
Tntotdeauna un maner suplimentar, in caz
ca acesta existd, pentru a avea un control
maxim asupra forfelor de recul sau a
momentelor de reactie la turatii inalte.
Operatorul poate stapani fortele de recul si
de reactie prin masuri preventive
adecvate.

= Nu apropiati niciodatd ména de accesoriile
aflate in migcare de rotafie. In caz de recul
accesoriul se poate deplasa peste mana
dumneavoastra.

m Evitati sa stationati cu corpul in zona de
migcare a sculei electrice in caz de recul.
Reculul proiecteaza scula electrica intr-o
directie opusa miscarii discului de slefuit
din punctul de blocare.

= Lucrati extrem de atent in zona colturilor,
muchiilor ascutite, etc. Impiedicati
ricosarea accesoriului de pe piesa de lucru
si blocarea acestuia. Accesoriul aflat in
miscare de rotatie are tendinta sa se
blocheze in colturi, pe muchii ascutite sau
cand ricoseaza in urma izbirii. Aceasta
duce la pierderea controlului sau la recul.

= Nu folositi panze de ferastrau pentru lemn
sau panze dintate. Asemenea dispozitive
de lucru provoaca frecvent recul sau ducla
pierderea controlului asupra sculei
electrice.

Avertismente speciale privind slefuirea

cu hartie abraziva

= Nu intrebuintati foi abrazive supra-
dimensionate ci respectati indicatiile
fabricantului privitoare la dimensiunile
foilor abrazive. Foile abrazive care
depasesc marginile discului abraziv, pot
cauza raniri precum si agatarea, ruperea
foilor abrazive, sau pot duce la recul.
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Alte indicatii de securitate

m Utilizati numai cabluri prelungitoare
avizate pentru spatii exterioare.

= Nu se recomanda indepartarea prin
slefuire a vopselelor cu plumb. Inlaturarea
vopselelor cu plumb se va efectua numai
de catre un specialist.

m Slefuirea placilor din gips-carton, respectiv
a gipsului poate duce la formarea de
electricitate statica in scula. Pentru
siguranta dumneavoastra, masina de
slefuit pereti este impamantata. Pentru
aspirare utilizati numai aspiratoare
impamantate.

m Nu prelucrati materiale la care se
elibereaza substante vatamatoare pentru
sanatate (de ex. azbest). Luati masuri de
protectie in cazul in care pot aparea
pulberi nocive pentru sanatate, inflamabile
sau explozive. Purtati masca de protectie
antipraf. Utilizati instalatii de aspirare.

Prejudicii materiale!

Tensiunea refelel trebuie sa coincida cu
tensiunea indicata pe placuta de fabricatie.

Zgomote si vibratii

m INDICATIE!

Extragefi valorile pentru nivelul de zgomot
evaluat dupd curba de filfrare A, precum si
valorile fotale ale vibratiei din tabelul ,Date
tehnice”. Valorile zgomotului si vibrafiei au
fost determinate conform EN 60745.

ATENTIE!
Valorile de masura indicate sunt valabile

numai pentru aparate nol. La ufilizarea
Zilnica valorile zgomotului si vibratiei se
modifica.

il morcarer

Nivelul vibratiei indicat in aceste instructiuni

a fost masurat conform unei proceduri de
masurare normate in EN 60745 si poate fi
folosit pentru compararea uneltelor electrice
ntre ele. El este indicat si pentru o apreciere
aproximativa a incarcarii cu vibratii. Nivelul de
vibratie indicat reprezinta aplicatiile principale
ale uneltei electrice.

Daca unealta electrica este utilizata pentru alte
aplicatii, cu scule de schimb care se abat sau
care sunt insuficient intretinute, nivelul de
vibratii se poate abate. Aceasta poate mari
considerabil incarcarea cu vibratii in intreg
timpul de lucru.

Pentru o apreciere corecta a incarcarii cu
vibratii ar trebui luat in considerare si timpul in
care aparatul a fost oprit sau functioneaza fara
sa fie utilizat efectiv. Aceasta poate reduce
considerabil incarcatura de vibratii pe timpul
de lucru total.

Stabiliti masuri de siguranta suplimentare
pentru protectia deserventului inainte de
actiunea vibratiilor ca de exemplu: intretinerea
uneltei electrice si a sculelor de schimb,
tinerea mainilor calde, organizarea proceselor
de lucru.

ATENTIE!
La o presiune acustica de peste 85 dB(A)
purtafi profectie pentru auz.
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Privire de ansamblu
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Cap de slefuit

cu perie inelara inchisa

Sistemul cardanic de fixare in lagare
Rotita de reglare pentru preselectarea
turatiei

Buton de blocare

Comutator

Cablul de retea de 5,0 m, cu fisa de retea
Maner

Teava de prindere

Stut de racord 32 mm

Tub prelungitor (optional)

Adaptor pentru furtunul de aspirare
(optional)

pentru racordul sculelor electrice cu
stuturi de racord conventionale

Furtun de aspirare

Maner de tip etrier (optional)
Cap de slefuit excentric

Cap de slefuit

cu perie inelara deschisa pentru
slefuirea marginilor

Cap de slefuit triunghiular
Suruburi de fixare

Disc de agatare excentric

Perie inelara deschisa

Surub

Saiba de sustinere

Disc de agatare

Disc de sustinere

Colturi de protectie interschimbabile
Disc de agatare triunghiular
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Date tehnice

Tipul aparatului

Slefuitor de perete cu

Cap
rotund ;
Cap triun- Cap
Cap rotund pentru : .
zone de ghiular excentric
margine

Gradul de protectie |
Puterea consumata w 710
Lungimea mm 1520
Masa (fara cablu) kg 4,2 4,4 4,5
Furtunul de aspirare/
lungimea x diametrul mm 4000x32
Turatia de mers in gol rot/min 1100-1650 - -
Turatia nominala rot/min 2600 - -
%:nrzcé\fent,a curselorlamers | romin - 3800-5700 | 3100-4600
Diametru disc de slefuit mm 225 - 225
Lungimea marginilor mm - 295 -
Cursa de slefuire mm - 4
Nivelul de zgomot evaluat dupa curba de filtrare A corespunzator EN 60745 (a se vedea
~Zgomote i vibratii”):
Nivelul presiunii acustice Lys | dB(A) 74 78 78
Nivelul maxim al puterii
acustice Lyyp dB(A) 85 89 89
Insecuritate K dB 3

Valoarea totala a vibratiilor corespunzato

r EN 60745 (a se vedea ,Zgomote si vibratii”):

Valoarea emisiilor a;, la slefu-

irea peretilor din m/s? <25 <25 <25
gipscarton spacluiti
Insecuritate K m/s2 1,5
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Instructiune de utilizare

Inaintea punerii in functiune

m Dezambalati scula electrica si accesoriile
si controlati daca pachetul de livrare este
complet si daca exista deteriorari de la
transport.

Racordarea sistemului de aspirare

m Legati furtunul de aspirare la stutul de
racord de 32 mm.

(i] moicarie

Stutul de racord al GE 7 este un model nou.
Daca se utilizeaza scule electrice cu stuturi
de racord conventionale cu furtun de
aspirare de la GE 7, se poate utiliza un
adaptor din programul de accesorii FLEX.

Fixarea/schimbarea capului de slefuit
PRECAUTIE!

Inainte de efectuarea oricdror interventii

asupra sculei electrice, scoatefi fisa de

refea.

Pentru fixare:

m Apasati cele doua blocatoare de la capul
de schimbare a sculei (1.).

m Asezati capul de schimbare a sculei pe
capul de slefuit (2.).

m Asigurati-va ca blocatoarele au revenit in
pozitia initiala.
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Pentru schimbare:

m Apasati cele doua blocatoare de la capul
de schimbare a sculei (1.) si detasati capul
de slefuit (2.).

\i| morcarie
Capul de slefuit triunghiular si excentric se
fixeaza/schimbd in acelasi mod.

Utilizarea unei instalatii de aspirare

PRECAUTIE!

— In cazul utilizérii masinii de slefuit pereti,
se va racorda un aspirator de clasa M.

— Prin utilizarea unui sac de colectare
a prafului care nu este avizat pentru
colectarea de pulberi de pe zidarie uscala,
poate creste cantitatea de particule de praf
din aer la locul de munca.
Pe termen lung, concentrafiile de praf din
aer pot provoca afectiuni ale sistemului
respiraftor uman.
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m Utilizati in aspiratorul dumneavoastra
sacul special de colectare pentru pulberi
de pe zidarie uscata, conform indicatiilor
din manualul de utilizare a aspiratorului.

m Racordati furtunul de aspirare la instalatia
de aspirare. Respectati instructiunile din
manualul de utilizare a instalatiei de aspi-
rare! Controlati sistemul de fixare! Daca
este necesar, utilizati un adaptor special.

(i] mwoicarie

Daca aspiratorul dumneavoasitra necesita
un stut de racord special, se poate inlatura
racordul cu clips si se poate opta pentru un
adaptor corespunzator din gama de
accesorif FLEX.

Fixarea si inlocuirea materialului de

slefuit

PRECAUTIE!

Inainte de efectuarea oricaror interventii

asupra sculei electrice, scoatetfi fisa de

refea.

m Detasati foaia de slefuit uzata de pe discul
de agatare.

=/
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m Montati hartia abraziva centrata pe discul
de agatare si tineti-o apasata.

m Executati proba de functionare pentru

a verifica tensionarea centrala
a materialului de slefuit.

PRECAUTIE!

Nu utilizati niciodata discul de agatare
pentru a efectua lucrari de slefuire. Penfru
a evita deteriorarea grava a suprafetel de
lucru, nu utilizati niciodata fara foale
abraziva masina de slefuit pereti!

Conectarea si deconectarea sculei
electrice

Conectarea aparatului:

m Apasati comutatorul (1.).

m Pentru fixarea in pozitie, apasati butonul
de blocare si eliberati comutatorul (2.).

Deconectarea aparatului:
m Apasati scurt comutatorul.

Preselectia turatiei

Pentru reglarea turatiei de lucru pozitionati
roata de reglare pe valoarea dorita.
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Utilizarea prelungitorului (optional)
Pentru masina de slefuit pereti GE 7 este
disponibila o teava prelungitoare. Teava
prelungitoare permite cresterea razei de
actiune in timpul lucrului cu masina de
slefuit pereti.

m Fixati de jos teava prelungitoare pe
carcasa masinii de slefuit pereti (1.) si
impingeti-o inspre nainte pana cand se
fixeaza in pozitie (2.)

m Pentru detasare, apasati cele doua
elemente de fixare (1.) si scoateti teava
prelungitoare (2.).

Utilizarea ménerului de tip etrier

(optional)

Pentru stabilizarea pozitiei de lucru,

manerul de tip etrier se poate monta pe

teava de prindere. Pozitia de montaj se
poate stabil individual.
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Utilizarea adaptorului pentru furtunul
de aspirare (optional)

Adaptorul poate fi utilizat pentru racordarea
furtunurilor de aspirare de diferite
dimensiuni.

Lucrarile cu scula electrica

PRECAUTIE!

Tineti ferm cu ambele mdini scula electrical

Atat in timpul lucrului cu prelungitorul

montat, cat si in timpul lucrului cu acesta

demontat, manerul cu comutator trebuie sa
fie intotdeauna tinut ferm cu una dintre
maéini. Méinile nu trebuie infroduse niciodata
in zona capului de slefuit. In caz contrar, se
pot produce accidentari si vatamari ale
madinilor deoarece capul de slefuit oscileaza
in diferite directii.

Fixati materialul de slefuit.

Racordati instalatia de aspirare.

Racordati la priza fisa de retea.

Reglati turatia dorita.

Conectati instalatia de aspirare.

Tineti cu ambele maini masina de slefuit

pereti. Astfel, se poate obtine

combinatia optima dintre raza de
actiune si forta care actioneaza parghia.

Conectati aparatul.

Apasati usor pe suprafata de lucru

masina de slefuit pereti (forta de

apasare trebuie sa fie suficienta pentru

a se asigura coplanaritatea capului de

slefuit cu suprafata de lucru).

9. Cresteti forta de apasare, pentru a
aduce foaia abraziva in contact cu
suprafata de lucru. Totodata, rotiti cu
miscari de suprapunere masina de
slefuit, pentru a netezi suprafata pana la
obtinerea gradului de finete dorit.

QRN
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PRECAUTIE!

Plesele aflate in rotatie ale capului de slefuit
nu trebuie sd intre in contact cu obiectele
ascutite care ies in afard (de ex. cuie,
suruburi, casete electrice). Contactul cu
astfel de obiecte lesite in afara poate
defermina deteriorarea discului de agéfare.
Tn cazul deteriorarilor sau al uzurii pronuntate,
discul de agatare poate fi inlocuit (a se vedea
paragraful ,Intretinere curenta si ingrijire”).

Indicatii de lucru

Perie inelara

O perie inelara inconjoara capul de slefuit.

Acest inel indeplineste doua functii:

— Deoarece inelul iese in afara suprafetei
placii abrazive, acesta intrd mai intai in
contact cu suprafata de lucru. Prin
urmare, capul de slefuit este pozitionat
paralel cu suprafata de lucru inainte ca
materialul de slefuit sa intre in contact cu
suprafata de lucru.

Astfel, se evita formarea unei adancituri
in forma de secera care ar putea fi
produsa de marginea discului de slefuit.
— Inelul are de asemenea rolul de a retine
pulberile pana cand acestea sunt
aspirate de aspirator.
Daca peria inelara se deterioreaza sau se
uzeaza excesiv, aceasta trebuie inlocuita
(a se vedea paragraful ,Intretinere curenta
si ingrijire”). Periile inelare de schimb pot fi
achizitionate de la centrul de servicii pentru
clienti al companiei FLEX.

Slefuirea pe zidarie uscata

Masina de slefuit pereti are un cap oscilant
inedit. Deoarece acest cap poate oscila in
diverse directii, el se poate adapta la
suprafata de lucru. Prin urmare, utilizatorul
poate slefui zonele de perete din partea
superioara, din mijloc si din partea
inferioara, respectiv imbinarile cu plafonul,
fara a trebui sa isi modifice pozitia.
Apasarea pe capul de slefuit in timpul
lucrului trebuie sa fie suficienta atat cat
placa abraziva sa ramana in contact cu
suprafata de lucru. Apasarea excesiva
poate duce la producerea unui model
nedorit de zgariere in forma de spirala,
precum si la denivelarea suprafetei de lucru.
Miscati in permanenta masina de slefuit
atunci cand placa abraziva este in contact
cu suprafata de lucru. Totodata, miscarile
trebuie sa fie uniforme si ample.

Daca masina de slefuit este oprita pe
suprafata de lucru sau daca este miscata
neuniform, se poate produce un model
nedorit de zgariere in forma de spirala sau
suprafata de lucru ar putea fi denivelata.

(i] /moicarie

Masina de slefuit perefi are un sistem de
deconectare la suprasarcina destinat
profectiel aparatului. In caz de
suprasolicitare, aparatul se deconecteaza si
reporneste imediat.
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Cap de slefuit triunghiular
Capul de slefuit triunghiular nu executa nicio
miscare de slefuire rotativa, ci oscilanta.

Deoarece capul de slefuit triunghiular este
rezemat in lagare rotative, se poate slefui
pana in colturile de la perete/plafon.

Intretinerea curenta si ingrijirea

Tnlocuirea discului de agatare sau

de sustinere

m Prindeti placa de slefuit impreuna cu
capul de slefuit pentru a impiedica
rasucirea placii de slefuit.

I\ AVERTIZAREI

Inainte de efectuarea oricaror inferventii
asupra sculei electrice, scoatetfi fisa de
refea.

Curatarea

N\ AVERTIZARE!

Nu utilizati apa sau detergent lichid.

m Curatati cu regularitate spatiul interior
al carcasei motorului prin suflarea de
aer comprimat uscat.

m Curatati capul de slefuit si sistemul
cardanic de fixare Tn lagare prin suflarea
cu aer comprimat uscat.
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m Iinfiletati suruburile in sens antiorar
si detasati-le.

m Discurile de agatare pot fi detasate/
indepartate.
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m Demontati piesele care trebuie nlocuite.
m Montati in ordine inversa capul de slefuit.

Tnlocuirea periei inelare

m Demontati capul de slefuit (a se vedea
paragraful ,Inlocuirea discului de agatare
sau de sustinere®).

m Desfaceti suruburile de sustinere.

m Scoateti inelul din carcasa.

m Introduceti o perie inelara noua in carcasa
si montati suruburile de sustinere.

m Montati in ordine inversa capul de slefuit.

Tnlocuirea colturilor de protectie

mw%
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m Demontati colturile de protectie care
trebuie inlocuite.
m Montati colturile de protectie noi.
Experienta demonstreaza ca in colturi
trebuie sa se lucreze cu o presiune de
apasare redusa deoarece este posibila
generarea unei sarcini de solicitare mai mari
a varfurilor discului de slefuit triunghiular.
Colturile capului de slefuit triunghiular pot fi
interschimbate cu usurinta in caz de uzura
intensa.

Reparatii

Lasati ca reparatiile sa fie facute exclusiv de
un atelier de service pentru clienti autorizat
de producator.

[i]  mworcATiE!

Nu desfaceti suruburile de la capul de
transmiste in timpul perioadei de garantie.
In caz de nerespectare se sting obligatiile
de garantie ale producatorului.

Piese de schimb si accesorii

Gasiti alte accesorii, in special scule de
rectificat in cataloagele producatorului.
Gasiti desene de ansamblu explodat si liste
ale pieselor de schimb pe pagina noastra de
internet: www.flex-tools.com

Indicatii de salubrizare

/N  AVERTIZARE!
Faceli neutilizabile aparatele care nu se mai
Intrebuinteaza prin indepdriarea cablului de
refea.

Numai pentru tarile EU

Nu aruncati uneltele electrice

la gunoiul menajer!
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Conform Directivei Europene 2012/19/UE
pentru aparatele electrice si electronice vechi
si punerea Tn practica in legislatia nationala
uneltele electrice uzate trebuie sa se colecteze
separat si trebuie predate unei refolosiri
conforme cu mediul.

Lil  morcayer
Informati-va la comerciantul de specialitate
despre posibilitatile de salubrizare!

Conformitatea ( €

Noi declaram pe proprie raspundere,
ca produsul descris in ,Date tehnice” este
in conformitate cu urmatoarele norme sau
documente normative:
EN 60745 conform prevederilor
Directivei 2014/30/UE, 2006/42/CE,
2011/65/UE.
Responsabili pentru documente tehnice:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

ol Az

Eckhard Ruhle
Manager Research &
Development (R & D)

11.03.2019

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

Excluderea raspunderii

Producatorul si reprezentantul sau nu
raspund pentru defecte si venitul nerealizat
prin intreruperea activitatii, pe care le-a
cauzat produsul sau o imposibila utilizare
a produsului.

Producatorul si reprezentantul sau nu
raspund pentru pagube produse prin
utilizare necorespunzatoare sau in legatura
cu produse ale altor producatori.
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CbabpxaHue 3a Baluata CUrypHocT

M3nonssaHn CUMBONN .. .. ......... 267 A [TPELYITPEXEHVE!

g”MBO”” Haypeaa ............... gg; lpean yrnoTpeba Ha eneKTPOUHCTPYMEHTA
aBallara CUrypHOCT .. .. ... .. npoyeTere u cresq ToBa AesicTBaiTe

WymmBubpauum . . .. ... .. 271 CBITIACHO:

'I(';e?(ﬂHm:cOKr;;g w g;g — HAcTofLOTO YyrbTBAHe 3a yroTpeba,

"""""""" — ,0b1ynre yKkas3aHus 3a besonacHoct”

;/E:;:s:: :aa e;ggx:gamum """" g;‘; 38 60paBeHe ¢ e/1EKTPONHCTRYMEHTH

O6cn )KBaHeFI)/I o .b'>|;|<.a """"" 278 B IIPUTTOKEHNS JOKYMEHT (HOoM.: 315.915),

YKaSayHMH 3a MaxsﬂgﬁﬂHe . 280 = MECTHUTE REVCTBALYN NPABUNE 1 PeS-

Heknapauus 3a cbotBetctBre (€ ... 281 [McaHna 3a NpefoTBPaTABaHE Ha

M3kntouBaHe Ha OTrOBOPHOCT . . . . . .. 281 HELYaCTHM CI1y4aM.

N3nonsBaHu cMMBOMMU

A TTIPELYTIPEXKLJEHUE!
Ob0o3Ha4YaBa HernocpesCcTBeHO 3acTpaLla-
Batya onacHocr. [lpu Hecria3saHe Ha
MPEAYIPEXAEHNETO BU 3aCTPALLABAT
CMBPT UITU TEXKU HAPAHSIBAHNS.
BHUMAHVE!

ObosrHa4YaBa Bb3MOXHA OfacHa cuTyayms.
[lpu HecnazsarHe Ha NPEaYnPexaeHNeTo
BU 3acTpaLlaBar HapaHsaBaHusa nuin
marepunarsinv LerTu.

i ykasaAHmE!

Obo3sHay4yaBa cbBETH 34 U3I10/13BaHE
U BaXkKHa MH@opmayms.

CvmBonu Ha ypena

Mpean nyckaHe B ekcrnoata-uus
npoyeTeTe ymbTBaHETO 3a
ekcrinoaraums!

HoceTte 3awmTta 3a ounte!

YKazaHus 3a U3XBbpnsiHe
Ha cTapu ypeawn (BuxTe
cTpanuua 280)

q

To3u e7IEKTPONHCTPYMEHT € KOHCTPYUpPaH

CBI118CHO HUBOTO Ha TEXHNYECKY [T03HAHNS

U MPUSHAHUTE IPaBuIIa 3a TEXHNYECKa

besornacHocr.

Buwripeky T0Ba fpu Herosara ynorpeba

mMorar ga Bb3HUWKHAT oracHocTv ot

PUNYECKO HapaHsBaHe N CMbPT 38

roTPEOUTESIS MU TPETU JTNYa, PECr. OT

et 1o maLumvHarTa v 1o 4pyrv BeLyu.

EneKTpouHCTPYMEeHTbT TpsibBa 4a ce

U3M0sI38a camo

— 34 npegHasHavYeHuTe 3a ToBa Lesnm,

— B 0e3yrpeyHo TEXHNYECKN U3ITPaBHO
CBbCTOSIHME.

[ToBpeaure, KouTo BIIMSIAT Ha

0e30r1acHoCTTa, ce OTCTpaHsIBaT

He3ab6aBHo.

MNanonseaHe no npegHa3Ha4YeHune
LUNndOoBBYHMAT MHCTPYMEHT 3a cTeHn GE 7
€ npegHasHayeH

— 32 3aHasiTYMINCKO N3MNOM3BaHe B MHAOYC-
TpUsiTa U 3aHaASTYUNINCTBOTO,

— 3a WwnundoBaHe Ha CTEHN N TaBaHW Ha
3aKpUTO U Ha OTKPUTO,

— 3a wnndoBaHe Ha LUNaKNoBaHU CTEHN
npu Cyxo CTPOUTENCTBO,

— 3aU13non3BaHe C UHCTPYMEHTU, KOUTO ce
npegnarat oT FLEX 3a Te3n ypean u ca
paspeLueHn 3a 060poTN OT MUHUMYM
1750 06./MWH.

M3non3BaHeTo Ha abpa3vBHu, rpyou n nuc-

TOBM LUNMGOBBYHU ANCKOBE UMW TENEHU

YETKN HE e pa3peLLeHo.

Mpy nsnonseaHe Ha LWNNEOBBYEH NHCTPY-

MeHT 3a cTeHn GE 7 R TpsibBa ga ce cBbpxe

npaxocmykayka ot knac M.

267



bg

GE7

YkasaHus 3a 6e3onacHoCT

TIPELYTIPE>KOEHUE!
lpoyerere Bouykn JOCTABEHH C E€/IEKTPO-
HHCTPYMEHTA yKa3aHusi 3a 6e30MacHocT,
UHCTRYKLMY, QOUrypH 1 crieyugoukaLmm.
HecriasBaHeTo Ha rpnBEeAEeHNUTE 10-40sTy
yKasaHus Moxe 4a [oBeje 40 TOKOB yAap,
110XKap Wi TEXKN TPaBMH.
CbXpaHsBaNTe Te3U yKasaHuns Ha CUrypHo
MSICTO.

m  TO31 eneKkTpPOMHCTPYMEHT Tpsibea Aa ce
M3Mon3Ba Karto LWdOoBbYEH UHCTPYMEHT
C Wkypka. CnassaiiTe BCUYKM yKasaHUsi N
npeaynpexaeHusi, cbobpasssaiite ce
C NpVBeOeHUTEe TEXHUYECKU napameTpu
1 usobpaxkeHusi. Ako He cnassate
NMOCOYEHUTE MO-A0MY yKa3aHus,
nocneacTeusiTa moraT Aa 6baaT TOKoB u
yAap, Noxap W/vnm TexKn TpaBMu.

= To3n enekTPOUHCTPYMEHT He e noaxoasLy,
3a WwnngosaHe, paboTa C TerieHn YeTky,
nonvpaHe n abpasvsHo LWnndoBaHe.
M3BbpLUBaHETO Ha AENHOCTH, 3@ KOUTO
€M1eKTPONHCTPYMEHTLT He € NpegHas-
HaueH, Moxe da 6bae onacHo u aa
[oBefe [0 TPaBMu.

m He usnonseaite AOMbLAHUTENHA
npucnocobneHuns, KOUTo He ce
npenopbYBar OT MPOU3BOAUTENS
cneuuvanHo 3a T031 €NeKTPOUHCTPYMEHT.
PaKTbT, Ye MOXeTe Aa 3aKpenuTe KbM
MalLMHaTa onpegerneHo npucnocobnexHne
nnu paboTeH MHCTPYMEHT, He rapaHTupa
6e3onacHa paboTta ¢ Hero.

= [lonyctumarta CKOpOCT Ha BbpTeHe Ha
paboTHMSA MHCTPYMEHT TpsibBa aa e Haut-
MarikoTo paBHa Ha U3nucaHaTa Ha
TaberkaTa Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa
MakcMmariHa CKOpPOCT Ha BbpTEHe.
PaboTHN MHCTPYMEHTH, KOUTO Ce BLPTAT C u
Mo-BMCOKa CKOPOCT OT AoMycTumMara,
MoraT Aa ce CHynsT 1 napyeTa oT TaxX Aa
OTXBbp4aT C BUCOKA CKOPOCT.

m BuHWHUAT anameTsp 1 aebenvHara Ha
paboTHWA MHCTPYMeHT TpsibBa aa
CbLOTBETCTBAT Ha AaHHUTe, MOCOYEHU
B TEXHUYECKUTE XapaKTepPUCTUKN Ha
Bawums enekrpoMHCTpyMeHT. PaboTHm
VMHCTPYMEHTU C HenoaxoasLn pasmepu
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He MoraT Aa 6baaT ekpaHupaHu no
HeobXxoaMMmns HauuH unn aa 6vaat
KOHTpONMpaHu focTaTbyHo JoGpe.
PaGoTHM MHCTPYMEHTU C OnaLuka Ha
pesba TpsibBa Aa nacBaT TOYHO Ha
npuceeanHuTenHarta pesba Ha Bana Ha
mMawmHara. Mpu paboTHW MHCTPYMEHTH,
KOWUTO Ce MOHTMpAT C NMomoLLTa Ha
dnaHew, AMaMeTLPLT Ha OTBOPA Tpsibea
[a nacea TOMHO Ha AguameTbpa Ha
NPUCHEANHUTENHOTO CTbNarno Ha
cnaHeua. PaGoTHN MHCTPYMEHTU, KOUTO
He 61>,an 3axBaHaTtu NpaBUITHO KbM
€IeKTPONHCTPYMEHTa, ce BbpTAT
HepaBHOMEPHO, BUGPUPAT CUMHO U MoraT
[a npeaussukaT 3aryba Ha KOHTpon Haj
€NeKTPONHCTPYMEHTA.

He nsnonseaiite nospeneHn paboTHu
nHcTpymeHTu. Mpeav Besika ynotpeba
npoeepsiBaiTe paboTHATE UHCTPYMEHTY,
Hanp. abpasuBHUTE ANCKOBE 3a
NYKHATVHW UKW OTKbPTEHM pbbyeTa,
NOANOXHUTE AUCKOBE 32 MyKHATUHU Unn
CUITHO U3HOCBaHEe, TeNIEHUTE YETKM 3a
Hepnobpe 3axBaHaTh UMW CHYNEHN
Ten4yeta. AKO U3THLPBETE ENEKTPO-
MHCTPYMEHTa Unu paboTHUS UHCTPYMEHT,
M npoBepsiBaiiTe BHUMaTENHoO 3a
yBpEXAaH1s UNu U3Non3BaiiTe HOBU
HenospeneHn paboTHU NHCTPYMEHTH.
Cnep kaTo CTe NPOBEPUIN BHUMATENHO U
CTe MOHTUpanM paboTHUS! UHCTPYMEHT,
ocTaBeTe efleKTPOMHCTpyMeHTa Aa
paboTn Ha MakcumanHmn obopoTu B
NpOAbIDKEHWE Ha e4Ha MUHYTa; CTOWTE 1
OpbXTe Hamvpalym ce Habnuso nuuya
BCTPaHU OT paBHUHaTa Ha BbpTeHe. Hali-
4YecTo noBpeeHN PaboTHN UHCTPYMEHTU
Ce Yyn4aT npes To3n TECTOB nepuos,.
PaboreTe ¢ nM4HK npeanasHy cpeacTsa.
B 3aBUCMMOCT OT NpUNOXeHNeTo
paboterTe c usina Mmacka 3a nvue, 3awmTa
3a ouMTe UNK NpeanasHn ounna. Ako e
Heobxoaumo, paboTeTe ¢ guxarenHa
Macka, Lymosarnymresnu (aHTudoHu),
paboTHu 06yBKM UK cneuuan1apaHa
npecTunka, kosito Bu npeanassa ot
Marik1 OTKbpTeHU npy paboTaTa
yactuukn. Ounte Bu Tpsibea ga ca
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3alMTEHN OT NETALLMTE B 30HaTa Ha
paboTa 4actuyku. [poTuBonpaxosaTa
Wnn amxaTtenHaTa macka ountpupat
Bb3HMKBALLMA Npu paboTa npax. Ako
nNpoAbIDKUTENHO BpeMe CTe U3NTOXKEeHU Ha
CUIEH LUYM, TOBa MOXe Aa AoBeae A0
3aryba Ha cnyx.

m BHumasaiTe apyrv nuua ga 6baart Ha
6e30nacHO pa3cTosiHME OT 30HaTa Ha
pabota. Bceku, KoliTo ce Hamypa B
30HaTa Ha paboTa, TpsibBa Aa Hocy NNYHU
npegnasHu cpegcrea. OTkbpTEHU
napyeHua ot obpaboTBaHMa geTann unm
paboTHUS UHCTPYMEHT Morart B pesyntar
Ha CUIMHOTO YCKOPEHWNE Aa OTNETAT
Hagjaneve n Aa npeav3BMKaT HapaHsi-
BaHMWS CbLLO M M3BbH 30HaTa Ha paboTa.

m Koraro cblUecTByBa OMAacHOCT paboTHUAT
MHCTPYMEHT Aa rnonagHe Ha CKpUTK noja,
NOBBLPXHOCTTA NPOBOAHULM MOA Hanpe-
XeHue, OPBbXKTE eNeKTPOMHCTPYMEHTa
caMo 3a eneTpousonMpaHuTe
pPBKOXBaTKW. [1p1 KOHTaKT C NPOBOAHULN
nog HanpexXeHne To MOXe Aa ce npejane
Ha MeTanHuTe enemMeHTn Ha eneKkTpo-
WHCTPYMEHTa 1 TOBa Aa Npeauv3Buka
TOKOB yaap.

m [IpbxTe 3axpaHBalms kaben Ha
6e30nacHO pa3CcTosiHUE OT BbpTALIMTE Ce
paboTHN MHCTPYMEHTU. AKO M3rybute
KOHTPON Haf enekTpoNHCTPpYyMeHTa,
kabenbT Moxe fa 6bae npepsisaH unm
yBrie4yeH oT paboTHNA MHCTPYMEHT M TOBa
Aa npeansBuka HapaHaBaHWUA, HaMp. Ha
pbkata Bu.

m Hukora He ocTaBsiiTe enekTpouHCTpY-
MeHTa, npeav paboTHUAT UHCTPYMEHT Aa
CIpe HaImbITHO BbPTEHETO CU. BupTawmar
ce UHCTPYMEHT MOXe Ja gonpe Ao npea-
MET, B pesynrar Ha KoeTo Ja 3arybute
KOHTPOI Haf, eNeKTPOMHCTPYMEHTA.

= [lokaTo npeHacsiTe eneKTpoMHCTPYMEHTA,
He ro ocTaBsiiTe BKMIOYEH. [1pn HeBoneH
Jonvp gpexute unu kocute By morat ga
6baar yBneyeHu ot paboTHuA
WHCTPYMEHT, B pe3ynTaT Ha KOeTo
paboTHUAT MHCTPYMEHT MOXeE JAa ce
Bpexe B TAnoTo Bu.

m PefoBHO NOYNCTBAATE BEHTUNALMOHHUTE
OTBOPM Ha Balums enekTpOMHCTPYMEHT.
TypbuHaTa Ha enekTpoaBuraTens
3acMyKBa npax B Koprnyca, a HaTpynsa-
HETO Ha MeTalleH npax ysenndasa
OnacHOCTTa OT TOKOB yaap.

m He n3nonssaiite eNeKTpoONHCTPyMEHTa B
6n13ocT o necHo3ananuMu matepvanm.
J_|ET$|LL|,I/I UCKpK Morat aa npegn3sukaTt
Bb3nJ1aMeHABaHETO Ha TaknBa
mMaTepuanu.

= He nanonasgaiite pabOTHU UHCTPYMEHTH,
KOMUTO U3NCKBAT NpunaraHeTo Ha
oxrnaxpallm TeMHOCTU. V3nonasaHeTo Ha
BOJa UNn apyrv oxnaxpaily Te4HOCTH
MOXe [a npeau3sBrka TOKOB yaap.

OTKaT U CbOTBETHUTE YKa3aHus
3a 6eaonacHocCT

OTKaT e BHe3anHaTa peakuysi Ha MalumHaTa
BCNeACTBME Ha 3aKNMMHBaHEe Unn GriokmMpaHe
Ha BbPTALLMSA ce paboTEH UHCTPYMEHT, Hanp.
abpasvBeH ONCK, T'yMeH NOAJIOKEH OMUCK,
TeneHa YyeTka v ap.n. 3aKnMHBaHETO UMK
GnokMpaHeTo BOAM A0 PAA3KOTO CrMpaHe Ha
BbPTEHETO HAa PAGOTHUSI UHCTPYMEHT.
Bcrencreve Ha TOBa €NEKTPOMHCTPYMEHTBT
nosy4yaBa CUMHO YCKOPEHWE B MOCOKa,
obpaTHa Ha nocokaTa Ha ABWbKEHUE Ha
MHCTPYMeHTa B TouKaTa Ha briokupaHe,

1 CTaBa HeynpaensieM.AKo Hanp. abpasuBeH
OWCK ce 3aKmuHW nnn 6nokmpa B
06paboTBaHOTO M3genve, pbobT Ha Ancka,
KOWTO Aonumpa AeTaina, MoXe a ce OrbHe U B
pe3ynTaT AUCKLT Aa ce cyynu unu aa
Bb3HWKHE OTKaT. B TakbB Cnyyai AUCKbLT ce
ycKopsiBa KbM paboTeLLus ¢ MallmHaTa unm
B obpaTHa nocoka, B 3aBMCUMOCT OT flocokaTa
Ha BbpTEHE Ha AMcKa U MSCTOTO Ha
3aknuHBaHe. BTakuea cnydav abpasuBHute
JOVCcKoBe Morart v Aa ce cyynsaT.OTkart
Bb3HUKBA B pe3ynTaT Ha HEMPaBUITHO Ui
MOrPELLHO 13MOoS3BaHe Ha eNeKTPo-
MHCTpyMeHTa. Bb3HrKBaHeTO My Moxe aa
6be NpeaoTBpaTeHO Ypes Cna3BaHeTo Ha
noaxoasiLuy npeanasHu Mepku, KakTo e
onucaHo no-gony.
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LpbKTe enekTpoMHCTpyMeHTa 34paBo u
OpbXTe pbLeTe U TANOTO CU B Takasa
no3vuus, Ye Ja nNpoTUBOCTOUTE Ha
€BEHTYarnHoO Bb3HUKBALL, OTKaT.

AKO eneKTPOUHCTPYMEHTLT UMa
criomaraTesniHa pbKoxsaTka, BUHary s
M3non3aeaiite, 3a aa ro KOHTponMpare no-
[o6pe npu oTKaT nnu Npu Bb3HUKBALLUTE
peaKkUMOHHN MOMEHTY Mo BpeMe Ha
BKIMOYBaHe. AKO NpeABapuTENHO B3eMeTe
noaxoAsaLy npeanasHn Mepku, npu
Bb3HUKBAHE Ha OTKAaT MMM CUITHU
peakunoHHN MOMEHTU MOXeTe Aa
oBnajeeTe MaluMHaTa.

Hukora He nocraesiTe pbueTe cn

B 6nM30CT 0 BLPTALLM ce paGoTHU
MHCTPYMEHTW. AKO Bb3HWKHE OTKaT,
MHCTPYMEHTBLT MOXe Aa HapaHu pbKaTa
Bu.

N3bsareaiiTe Aa 3acTaBaTe B 3oHaTta,

B KOSATO 61 OTCKOUMN eneKkTpo-
MHCTPYMEHTHT NPY Bb3HWMKBAHE Ha OTKaT.
OTKaTbT NpemMecTsa MallMHaTa B NOCoKa,
obpaTHa Ha nocokaTa Ha [ABWKEHME Ha
paboTHWSA MHCTPYMEHT B 30HaTa Ha
GnokmpaHe.

PaboteTte ocobeHo npeanasnmeo

B 30HUTE Ha bITK, OCTPU pLOOBE U Op.n.
M3bsrearite oT6ITHCKBAHETO MINK
3aKNMHBaHETO Ha paboTHUTE UHCTPY-
MeHTH B 06paboTBaHus pgeraiin.

Mpn obpaboTBaHe Ha brav Unn ocTpu
pbboBe Unu Npu ps3ko oTbnbCKBaHe Ha
BBbPTALLMSA Ce pabOTEH MHCTPYMEHT
CblliecTByBa MoBULLEHA ONACHOCT OT
3aknvHBaHe. ToBa NpeaunsBukea 3aryba
Ha KOHTPOJ1 Ha4 MalluuHaTa Uinn oTKart.
He uanon3sBsaiite BepwkHN Unn Hasb6eHn
pexely nucrose. TakmBa paboTHU
WHCTPYMEHTMN YECTO NPEeaM3BUKBAT OTKaT
nnu 3aryba Ha KOHTPOI Hag enekTpo-
WHCTPYMEHTA.
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CneuvanHu ykasaHus 3a 6e3onacHa

paboTa npu wnMdoBaHe € LIKypKa

= He usnonseaiTte TBHPAE ronemm
NUCTOBE LLKYpPKa, crna3BaiTe ykasaHusTa
Ha npou3BoAUTenNs 3a pa3amepuTe Ha
WKypKara. JluctoBe LuKypka, KOUTO ce
noaasaT U3BbH NOAMOXHUA ANCK, MoraT
0a npean3BuKaT HapaHaBaHUSA, KakTo U
[Oa gosenart oo brnokvpaHe 1 paskbcBaHe
Ha WKypKaTa unn o Bb3HMKBAHE Ha
oTKar.

JonmbnHUTENHW YKa3aHus 3a

GesonacHocT

m lI3nonsBaiTe camo yabIKUTENHU
Kabenu, KoUTo ca pa3peLleHn 3a
ynotpeba Ha OTKpUTO.

m LlinudoBaHeTo Ha CbabpXKaLyy ONI0BO
6ou He ce npenopbyBa. OTCTpaHABaHETO
Ha cbObpXaLyy onoso 6om TpsibBa faa ce
M3BBbPLLBA CaMo OT CreLmanucT.

m LlnndosaHeTo Ha NNOCKOCTU OT
TMNCOKapTOH, PEC. Ha r1nc Moxe Aa
JoBefe A0 HaTpynBaHe Ha CTaTUYHO
€neKTPMYeCTBO MO MHCTPYMeHTa. 3a
BalliaTa CUrypHOCT LUNNGOBBYHUST
WHCTPYMEHT 3a CTEHM € 3a3eMeH. 3a
M3CMYyKBaHe [ia ce 13nosnssat camo
3a3eMEeHMN MPaxoCcMyKayKu.

m He obpaboTBarite matepuanu, npu KOUTO
ce ocBobOXaaBaT Bpe4HW 3a 30paBeTo
BellecTBa (Hanp. a3becT). BaemeTte
npeanasHu Mepku, ako mMorart aa
Bb3HVKHAT ONacHu 3a 30paBeTo,
3ananumm Unn eKCrno3uBHM NPaxoBe.
HoceTe macka 3a 3awumTa oT npax.
M3non3ealiTe CbopbXeHns 3a
N3CMyKBaHe.

Marepunarru weru!
MpexoBoTo Hanpexerne u faHHuTe 3a
HaripexxeHne BupXy TuoBara rabeska
TP516Ba [4a CLbOTBETCTBAT.
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Lym v Bubpauuu

il yxasanme

CroviHocTute 3a A-rpeTersieHoTo HUBO Ha
Lyma, KakTo v 0bLynTE CTONHOCTH 38
BUbpaynnTe MOXeTe 4a HamepuTe

B 1abimyara "TexHunyecku gaHHu".
CroviHocTute 3a LLyM v BubpaLmm ca
onpegeneHn B croreercrene ¢ EN 60745.

BHUMAHUE!

[TocoyeHuTte croriHoCTH Ba)kar 3a HOBU
ypeaun. [Npu u3rnon3BaHe B eXXe4HEBUETO
CTOUMHOCTUTE Ha LLYM U BUBpaLmm ce
[IPOMEHST.

1] ykAsAHME!

[JapeHoTo B TOBa ymbTBaHE HUBO Ha
BMOpaLmn e N3MEPEHO B CLOTBETCTBUE

c onpeneneHata B EN 60745 npouenypa

no n3MepBaHe 1 MOXe Ja ce U3nona3ea 3a
CpaBHsIBAHE Ha €NEKTPUYECKN UHCTPYMEHTU.
To e nogxoasLLo v 3a NnpeaBapuUTenHa
npeveHka Ha Bubpauumute. [1oCo4eHOTO HMBO
Ha B1GpaLum NpeacTaBs OCHOBHUTE
NPUMNOXEHNS HA ENEKTPUYECKUSA UHCTPYMEHT.
KoraTto obaye enekTpnyecknaT MHCTPYMEHT
Ce 13nonasea 3a pyru Lenu, ¢ HernoaxoasLLm
NPUCTaBKM U HENPaBUITHO 0OCNyXBaHe,
HMBOTO Ha BMOpaLMM MOXe Aa e pasnuyHo.
ToBa MOXe 3Ha4UTENHO [a NOBULLIN
BMOpaLumnTe 3a LANoTo Bpeme Ha pabora.
3a To4Ha npeleHka Ha BubpauumTe Tpsbea
[a ce B3eMe Npeasua v BpeMETO, Npes KoeTo
YpenbT € U3KITYEH UM € BKITKOYEH, HO C HEro
B AEVCTBUTENHOCT He ce paboTtn. ToBa Moxe
3Ha4UTENHO Aa Hamanu Bubpa-uumTe 3a
LiiNoTOo BpeMe Ha paboTa.

B3emeTe gonbnHUTENHU MepKu 3a
6e3onacHoCT 3a 3awuTa Ha nonsearens ot
Bb34ENCTBMETO Ha BMOpaLunTe, kato
Hanpumep: obcnyXBaHe Ha eNeKTPUYECKUs
WHCTPYMEHT 1 Ha NpUCTaBKUTE, 3aTOMNsIHE
Ha pbLEeTe, opraHM3aums Ha npoueca Ha
paboTa.

BHUMAHUE!
[lpu HuBO Ha wyma Hag 85 dB(A) Hocere
3alynTa 3a cryxa.
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C eavH nornep,

—_

WnncposbyHa rnasa

CbC 3aTBOPEH YETKOB BEHeL,
KappgaHHO narepyBaHe

PerynaTop 3a n36bop Ha o60poTu
Konuye 3a GrniokupaHe
MpesknouBaTen

Enextpuyeckn kaben 5,0 m ¢ wencen
PbkoxBaTka

Tpb6Ha gpbxKa

CBbp3Ball, HakpariHUK 32 MM
Yobmxkasalla Tpbba (onuust)
ApanTep 3a Mapky4 3a U3CMyKBaHe
(onuus)

3a CBbpP3BaHE Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTM
¢ 06u1YanHn CBBP3BALLM HaKpaWHUL
12 Mapkyy 3a uscMyksaHe

S22 0oONOOPWN

o
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16
17
18
19
20
21
22
23
24
25

PbkoxBaTka cbe ckoba (onuus)
ExcueHTpu4yHa WnncoBbYHa rnasa
LnudposbYHa rnasa

C OTBOPEH YETKOB BEHeEL, 3a
wnundosaHe Ha pvboBe
TpubrbnHa WnndoBbYHA rnasa
KpenexHu BuHTOBE

3anenBaLy, AUCK EKCLIEHTPUK
YeTKOB BeHew,

BuHT

3agbpxaly guck

3anenealya nocTaeka

OnopHa nocraeka

CMeHsieMn npeanasHu bru
3anenBaLy, AUCK TPUbIbIHMK
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TexHn4eckn gaHHu

Twun Ha ypena

LLinmcoBBbYEH MHCTPYMEHT 3a CTEHU C

Kpbrna
Kpbrna rgggg:’aa ;Eﬂ:é €KCLIeH-
maea | ghiso no naga TpUYHa rraea

pbba

Knac Ha 3awuTa |

MoTpebsiBaHa MOLLHOCT W 710

ObmxuHa MM 1520

Terno (6e3 kaben) Kr 4.2 4.4 4.5

Ao AntoTep i 4000x32

O6opoTK Ha Npa3eH xo4 06./MUH. 1100-1650 - -

HomwuHanHu o6opoTu 06./MVH. 2600 - -

Pboit xonose Ha npasen 06./MMH. - 3800-5700 | 3100-4600

ﬁlﬁngepr Ha paboTHuA MM 295 ) 295

OwvmknHa Ha pbba MM - 295 -

Xoga Ha wnaridaHe MM - 4

A-npeTerneHo HMBO Ha wyma cbrnacHo EN 60745 (Bx. "LLlym n Bu6pauumn™):

E@;;pr:anﬂraHe Ha dB(A) 74 78 78

Lo B yoTo Ha dB(A) 85 89 89

Konebanue K dB 3

O6wa croriHocT 3a Bubpauyum cernacHo EN 60745 (sx. "LLym u BuGpauuun”):

CroiHoCT Ha emucms ay,

npv wnudosaHe Ha w/cer? <25 <25 <25

LUNaknoBaHu CTEHU OT run-

COKapTOH

Kone6aHue K m/cek? 1,5
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YnbTBaHe 3a eKcnnoarauud

lMpeau nyckaHe B ekcnnoaTtauus

m PasonakoBaiTe enekTponHCTpyMeHTa
1 NPUHAANEXHOCTUTE U NpoBeEpeTe 3a
LAMOCTHOCT Ha AocTaBkaTa 1 3a
TPaHCNOPTHU LLETU.

CBbp3BaHe Ha n3cMykKBaHe

m CeBbpKeTe MapKyda 3a M3CMyKBaHe KbM
CBbP3BaALLUMST HAKPAWHUK 32 MM.
YKASAHUE!
CBBbP3BaLYNAT HakpaviHuk Ha GE 7 e HoBa
paspaborka. Ako TpsbBa fa ce n3nosn3sar
E/IEKTPONHCTPYMEHTHU C 0bn4aeH
CBBP3BAlL HAKPaVIHUK C MapKy4a 3a
un3cmyksare GE 7, Moxe fa ce n3nonssa
aaanrep ot nporpamara 3a
npuHagnexHocty Ha FLEX.

3akpenBaHe/cMsiHa Ha
wnugosbYHaTa rnaesa

BHUMAHVE!

/7pe,a/4 BCsKakBu ﬂeﬁHOC TU 10 eJ1IeKTPo-
WHCTPYMEHTa U3rer JI9ATEe ericersia.

3a 3akpenBaHe:

m HatucHeTe OBeTe 3aKNoYBaHNS BbPXY

CMeHsiemara rnasa Ha MHcTpymeHTa (1.).

m [locTaBeTe cMeHsiemaTa rnaea Ha
WHCTPYMEHTa BbPXY LWNMdoBbYHATA
rnaea (2.).

m [lpoBepeTe Aanu 3aknoy4BaHusATa ca ce
BbPHanNu B U3X0OHO MOMOXEHME.

274

3a cmsHa:

m HaTucHeTe ABeTe 3aKoYBaHWSA BbpPXy
CMeHsiemaTa rnaea Ha MHcTpymenTa (1.)
1 cBaneTe wnudosbYHaTa rnaea (2.).

li] ykasarmer

TOUBIBIIHATE U €KCLIEHTPUYHE

LUﬂMd)OB bY4yHa rrfiaBa ce 3aerﬂBa/CM€Hﬂ o
CbLUYNA HaqYnH.

M3nonssaHe Ha CbOpbXeHue 3a
N3CMyKBaHe

BHUMAHVE!

— [lpu nsrionissaHe Ha LM@oBbLYEH
UHCTDYMEHT 38 CTeHH TPpsi6Ba [4a ce
CBBDXE IPpaxocMmykayka or krac M.

— Ypes usnonssaHero Ha Topba 3a ripax,
KOSITO He e paspeLLeHa 3a cyxv
CTDOUTEITHU [IPAXO0BE, KOINYECTBOTO
yacriuyy rpax BbB Bb34yXa Ha paboTHOTO
MSICTO MOXe 4a Ce yBEIINYH.
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B Absirocpoy4eH ririaH BUCOKUTE
KOHLIeHTpaLmn Ha rpax BbB Bb3A4yXxa
morar 4a [4oBear [0 yBpeXaaHe Ha
YOBELLKATa ANXaresiHa CUCTeMa.

m 3nonsBanTte cneymanHaTa Topba 3a
npax 3a Cyxv CTPOUTENHMN NPaxoBE BbB
Bawara npaxocMykayka cbrnacHo
yKasaHusTa, KoMTo ca JOCTaBeHM
C NpaxocmyKadkaTta.

m CBbpxeTe MapKyya 3a U3CMyKBaHe KbM
CbOPBXEHUETO 33 N3CMYKBaHE.
CvbniogaBainTte ynbTBaHETO 3a ynotpeba
Ha CbOPBXEHNETO 3a N3CMYyKBaHeE!
MposepeTe 3akpensaHeTo! Mpn Hyxxaa
M3ron3BanTe NoAXoasLy aganTep.

(il ykazarmE

Ako Batuara npaxocmykadka ce Hyxgae ot
crieynaneH CBbP3BaLL HaKpPariHuK,
KITMrcoBOTO CBBbP3BaHe MOXe 4a ce cBam
u fa ce nsbepe rnogxoaaiy 34anTep or
nporpamara 3a npuHagiexHoctv Ha FLEX.

3akpenBsaHe u cMsiHa Ha
LWNnoBBLYHUTE CpeacTBa

BHMAHUE!

llpean Bcsikaksu AEIHOCTY 110 e71eKTPO-

UHCTDYMEHTA U3TEIJISNTE LYericera.

m l13Ternete U3HOCEHUS NACT LWIKypKa OT
3anenBallaTa nocraeka.

=

m [locTaBeTe NUCTa LUKYpKa LieHTpasiHo
BbPXY 3anensaliaTta nocTaBka 1 ro
NpUTUCHETE.

= /I3BbpLueTe NpobeH nyck, 3a aa
npoBepuTe LEHTPUYHOTO 3aTsaraHe Ha
LWMPOBBYHUTE CPEacTBa.

BHYMAHVE!

Hukora He usrionssavite 3anensailyara
r10CcTaBKa KarTo LM@OoBBbYHO CPELCTBO.
Hukora He nsrionaBavite LWim@poBLYHUST
UHCTPYMEHT 38 CTeHU 6e3 JICT LUKYPKa,
3a ga n3berHeTe cusiHo yBpeXAaHe Ha
paborHara noswvpxHocT!

BkntoyBaHe 1 M3KIoYBaHe Ha
€NeKTPOMHCTPYMEHTA

BknioyBaHe Ha ypega:

m HatucHete npeskntoyBatens (1.).

= 3a mKCcMpaHe HaTUCHETE KON4YeTo 3a
6roknpaHe 1 OTNyCcHeTE NPEBKITOY-
Batens (2.).

W3knouBaHe Ha ypepaa:
m HaTtucHeTe 3a KpaTKo NpeBKIoYBaTENS.
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MpenBaputenHo n3bupaHe Ha
4YncnoTo Ha obopotute

~ /
-
‘

X\

3a perynupaHe Ha paboTHuTe 06opoTH
rocTaBeTe perynaropa Ha »ena-HaTta
CTOMHOCT.

MsnonseaiTe yabimkeHue (onums)
3a WnMoBBYHUS| MHCTPYMEHT 3a CTEHU
GE 7 e Ha pasnonoxeHue yabimkasalla
Tpbba. C yabmkaBallata Tpbba Moxe Aa ce
yBenuun obxearta npu pabota ¢
LWNNOBBYHUS UHCTPYMEHT 3a CTEHM.

m [locTaBeTe yabrxkaBalyara Tpbba otgony
Ha Kopryca Ha LWNnOoBbYHMSA
WHCTPYMEHT 3a cTenu (1.) n n3byraiite
Hanpez [o npuwipaksaHe (2.)
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m 3a cBansiHe HaTUCHeTe ABaTa dukca-
Topa (1.) u cBaneTe yabnkasawiara
Tpbba (2.).

M3non3saHe Ha pbkoxBaTka CbC ckoba

(onuus)

3a cTabunusupaHe Ha paboTHaTa nosmums

BbpXy TpbbaTa Ha ApbxKaTa Moxe Aa ce

MOHTUpa pbKOXBaTKa CbC ckoba.

MoHTaxHaTa no3uuus Moxe aa ce

yCTaHOBU MHAMBUAYANHO.

Manon3saHe Ha aganTep 3a Mapky4
3a nacmyksaHe (onuus)
ApanTepbT MOXe Aa ce M3Mnon3sa 3a

npUcbeauHsIBAHE Ha MapKyyu 3a
U3CMyKBaHe C pasfMyHu pa3mepu.

PaboTta ¢ enekTpoNHCTpYMEHTa

BHUMAHVIE!

LpwxTe ennekTpouHCTPYMeEHTa ¢ 48¢€ poue!
Egrara pwbka ripy pabota BuHarv 1psbsa ga
€ BbpXY PbKOXBATKATA C [TPEBKITHOYBATESIS —
A[0pu 1 ripu paboTta ¢ MOHTUPaHO
yavmkenne. Poyerte He TpsbBa ga nonagar
B 30HATA Ha LW/IM@OBBYHATA r11aBa. Taka
eqHara poka Moxe 4a ce 3alyunne, Tbil Kato
LLITTMGPOBBYHATA I114Ba CE HaKITaHs B
PasimyHu OCOKM.

3akpeneTe LWNNEHOBBLYHOTO CPEACTBO.
CBbpxeTe CbopbXEeHNETOo 3a
N3CMyKBaHe.

BkntoyeTe wencena B KOHTakTa.
HactpowTe Heobxoanmnte obopoTu.
BkntoyeTe cbopbXKeHMeTo 3a
N3CMYKBaHe.

JpbXTe WNnOoBbYHNA MHCTPYMEHT 3a
CTeHu C ABe pble. Taka Moxe Ja ce
MOCTUrHe Haw-gobpaTa Bb3MOXHa 3a
NpUNoXeHneTo KoMOuHauus ot obcer
¥ nogemMHa cvna.

o gakrw M=
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7. BkntodeTe ypena.

8. TIleko npuTncHeTe WNNGOBBLYHNSA
MHCTPYMEHT 3a CTeHU KbM paboTHaTa
NOBBPXHOCT (HAaTUCKBLT TpsibBa Aa e
JoCTaTbyeH, 3a Aa ce rapaHTupa, 4ye
wrmdoBbYHATA rMaBa € Ha €4HO HNBO
¢ paboTHaTa NOBBbPXHOCT).

9. YBenuyete HaTucka, 3a Aa AoBeaeTe
NMCTa Ha LUKypKaTa [0 KOHTaKT C
paboTHaTa noBbpPXHOCT. [Npu ToBa
HaknaHsawWTe WnnoBbYHMSA
WHCTPYMEHT C NPUMNOKPMBALLM Ce
ABWXeHus, 3a Aa narnagute Ao
enaHara cTeneH NoBbpPXHOCTTA.

BHYMAHYE!

BopTawmre ce 4actu fio WimgoBbYHATa
rriaBa He 5MBa,ﬂa BJIN3aT B KOHTAKT C OCTpU
UBITBKHATN PEAMETH (Harp. reo3aeu,
BUHTOBE, E/IeKTPUYECKU KyTu). Ypes Takbs
KOHTAaKT C U3MbKHas TN ﬂpe,quTl// Mo)xe g4a ce
rnoBspean sasieriBalljara rnocraBKa.

Mpy noBpeamn nnmn CMIHO M3HOCBAaHE Ha
3anenBsallaTta nocraBka TS MOXe Aa ce
cMeHun (BX. pasgen "ObcnyxBaHe

1 nogapwbxkka").

YkasaHusa 3a paboTa

UeTkoB BeHell

Mopo6eH Ha YeTka BeHel, 3aobmkans
wnndoBbYHaTa rnaea. To3u BeHel uva aBe
dyHKUMM:

— Tobl KaTo BEHeLbT ce nokasea Haf,
NMOBBbPXHOCTTA Ha LWNMdoBbYHaTA
nnacTvHa, TOM MbPBU BM3a B KOHTAKT
¢ paboTHaTa NoBBbPXHOCT. Taka wnmgo-
BbYHaTa rfnaea ce nocraesi napanenHo Ha
paboTHaTa NOBbPXHOCT Npeaun
LWNMbOBBYHOTO CPEACTBO Aa Bre3He
B KOHTaKT ¢ paboTHaTa NoBbpXHOCT. Taka
ce nu3bsrea aneToBuaHo 3agbndasaHe
nopaau pbba Ha LWIMoBBHYHMSA ANCK.

— BeHeubT cnyxu v 3a 3agbpxaHe Ha npaxa
[0 N3CMYKBaAHETO My OT MpaxocMyKau-
Kara.

AKO YETKOBMSIT BEHEL, Ce NoBpean Unu

nokake crneamn OT NPEKOMEPHO U3HOCBaHe,

ToW TpsibBa Aa ce cMeHu (BX. pasgen

"O6cnyxBaHe 1 nogapbxkka'"). PesepBHu

YETKOBM BEHLM Ca Ha PasnoroXeHNe BbB

BCEKM LIEHTbP 3a 06CNyXBaHe Ha KNNMEHTU Ha

FLEX.

LLnudosaHe B Cyx0 CTPOUTENCTBO

LUNMpoBBYHUAT MHCTPYMEHT 3a CTEHU uma
YHUKarHa HaknaHswa ce rnasa. Tbi KaTo
Ta3u rnaBa MOXe Aa Ce HakMNaHs B pa3nuyHu
MOCOKK, LWMOBBLYHATA FMaBa MoXe Aa ce
HanacHe kbM paboTHaTa NOBbLPXHOCT. Taka
noTpeduTenaT Moxe Aa wnmdosa ropHuTe,
CpeaHv 1 JOMHW YacTu Ha CTEHWTe, pecr.
dyrute no TaBaHa, 6e3 ga ma Hyxaa ga
NPOMEHSI MOMOXEHNETO CU.

HaTtucksT npu pabota Bbpxy
wrmdosbYHaTa rnasa Tpsabea fa e camo
TOMKOBA CUINeEH, Ye Aa NoaabpKa KOHTakTa
Ha WwnndoBbYHaTa NnacTuHa ¢ paborHaTa
NOBBPXHOCT. [NMPEeKoOMEPHUSAT HAaTUCK MOXe
[a foBefe A0 HeMPUSTHN HagpackBaHUs BbB
dopmaTa Ha cnmpana, KakTo 1 0 HepaBHOCT
Ha paboTHaTa NOBbPXHOCT.
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BuHarn gswxeTe WNNOBBLYHNUS
WHCTPYMEHT A0KaTo WnndoBbYHaTa
nnacTuHa e B KOHTaKT ¢ paboTHaTa
noBbPXHOCT. [Npu ToBa ABMXKeHMATa Tpsbea
[a ca paBHOMEPHU U LLUIMPOKWU.

AKO LINMNPOBBLYHNUAT MHCTPYMEHT ce
3a4bpXu1 BbpXy paboTHaTa NOBBPXHOCT UMK
aKo ce [ABV>KWN HEPaBHOMEPHO, MOXe Aa ce
CTUrHE A0 HENPUATHN HaApacKBaHWsi BbB
dopmaTa Ha cnmpana, KakTo U 10 HEpaBHOCT
Ha paboTHaTa NOBBPXHOCT.

(1] YkA3AHUE

LUnngOBBYHUST UHCTPYMEHT 38 CTEHU UMA
UBKITHOYBAHE PY PETOBaPBAaHE 38 3aLYyNTa
Ha ypega. [pu TBbpae curiHo HaToBapBaHe
VPEeaBT ce N3KITYBa U BEgHAara c/1es ToBa
TOBrBa OTHOBO.

TpubrbnHa wnngosbYHA rnasa
TpubrbnHaTa WnndoBbYHA rnasa He
M3BbPLUBA BLPTALWM ce, a BUbpupalm
UJJ'IVI(bOB'b‘-IHVI ABUWXEHUA.

Tbi KaTo TpubrbnHaTa WAMGOoBbYHA rnasa
€ narepyBaHa C Bb3MOXHOCT 3a BbpPTEHE, C
Hes MoXe [a ce wnarda oo brnuTe Ha
cTeHaTa/TaBaHa.
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O6cnyxsaHe 1 nogapbXKa

A TIPELYTIPEXXAEHVE!

llpegn Bcsikaksu 4esIHOCTU 10 €/1eKTPO-
UHCTPYMEHTA U3TEITISNTE Lyerncerna.

MNouncreaHe

A TIPELMTIPEXKLIEHUE!
He wnzrnonssavite Boga nim rTe4Ho
104YUCTBALLO CPEACTBO.
m OGayxBaiiTe BbTPELLIHOCTTA Ha koprnyca
1 MOTOpa CbC CyX Bb3ayX Noj HansiraHe.
m O6ayxBariTe WnndosbYHaTa rMmasa
W KapAaHHOTO flarepyBaHe CbC CyX
Bb34yX NoA HansraHe.

CwmsiHa Ha 3anenealya unm onopHa

nocTaBKa

m XBaHeTe WnugoBbYHaTa NracTuHa
3aefHo c LWnndoBbYHATA rMaBa, 3a Aa
npefoTBpaTTe U3BbPTaHe Ha
LNMcoBBbYHATA NNacTuHa.
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m 3aBbpTeTe BUHTOBETE 06paTHO Ha
YacoBHMKOBAaTa CTpenka u ceaneTe.

m 3anensawute AMCKOBE MoraT ga ce
ceanat/maxar.

e
«««««««««« -
.

i —
”\ NI

m CmeHeTe yacTuTe 3a CMsHa.
m  MoHTupariTe wnvdgosbyHaTa rnasa
B obpartHa nocnegoBaTenHocT.

CMsiHa Ha YeTKOBUS BeHeLl

m [lemoHTUpaWTe WwnudosbYHaTa rnasa
(Bx. pasgen "CmsiHa Ha 3anensalla unm
ornopHa nocraeka").

m Pasxnabete sagbpxaliuTe BUHTOBE.
m |I3BageTe BeHela OT Kopnyca.
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m [locTaBeTe HOB YETKOB BEHEL, B KOpryca
1 3aBUINTE 3aabpXKallnTe BUHTOBE.

m MoHTupainTe wnndosbYHaTa rnaea
B 06paTHa nocnegoBaTenHocT.

CmsiHa Ha npegnasHUTe brin

‘Y
SN

il vkasammer

[To Bpeme Ha [edicTane Ha rapaHLNOHHNS
CPOK HE pa.?BMBaﬁTe BUWHTOBETEe Ha lipega-
BareJsiHara rriasa. /7,0/4 HecriazBaHe
OTr134art 3a4bJ/IKeHNATa 34 rapaHynsa Ha
rponsBogureriA.

Pe3epBHM 4actn U NnpuHaanex-
HOCTH

[onmbAHUTENHN NPUHAAEXHOCTH,

W B YaCTHOCT UHCTPYMEHTY 3a WnndoBaHe
MOXXeTe la HaMepuTe B KaTano3uTe Ha
npousBoanTenNs.

COOpHM YepTEXKM U CNIUCBLU C PE3EPBHU
YacTu MoXeTe ja HamepuTe Ha HalwaTa yeb
ctpaHuua: www.flex-tools.com

YKasaHusa 3a U3XsbpisiHe

m [lemoHTMpaliTe NoanexaiyuTe Ha cMaHa
npeanasHu bruw.

m  MoHTupariTe HOBU NpeanasHn bru.

B brnute cnopeg onuta Tpsibsa ga ce

paboTuK C No-ManbK HATUCK, ThIl KaTo ce

cTura 4o No-ronsMo HaToBapBaHe Ha

BbPXOBETE HA TpUbIbNHaTa WAMdOBBLYHA

MoAoXKa.

Pvb6oBeTe Ha TpubrbnHaTa WingosbYHA

rnasa NlecHO mMorar Aa ce CMeHAT npu

CWITHO U3HOCBaHe.

PemMoHTH

M3BbpLuBaiiTe peMOHTU Camo B OTOPU3N-
paHu OT NMPOM3BOAMTENSA CrieuuanusnpaH
cepBu3n.
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A TIPEAYTIPEXXEHUE!
Harnpasere amopTusnpaHute ypeau
Heu3nos3Baemy KaTo OTCTpaHnTe
EIEKTPUHECKNS KabETT.

E Camo 3a gbpxaBu — uneHkm Ha EC

He n3xebpnsnte enekrpuyeckuTe
ypeau B obwwmsa 6oknyk!
B cvoTtBeTcTBME € QupektuBa 2012/19/EC
OTHOCHO OTNAagbLN OT €NeKTPUYECKO
1 enekTpoHHo obopyasaHe (OEEOQ)
W MPUMNOXEHNETO W B HALMOHANHOTO
3aKOHOAATeNCTBO U3MNON3BaHNTE eNeKkTpu-
yecku ypeam Tpsibea aa ce cwvbupar
pasgenHo n ga 6baat npepaboTBaHm
3a OMna3BaHe Ha OKoMHaTa cpeaa.

YKASAHUE!
3a Bb3MOXHOCTUTE 38 U3XBBPIISHE
ce ocsenomere ripu Toproseyal
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Oexnapaums 3a ceotBeTcTBUe ( €

[eknapupame c yanarta cuM egHonMyHa
OTFOBOPHOCT Y€ ONUCaHNAT B « TEXHUYECKN
OaHHW» NPOAYKT CbBMaga CbC CriegHuTe
HOPMU UM HOPMAaTUBHU AOKYMEHTW:
EN 60745 B cboTBETCTBUE C pa3nopes-
6uTe Ha aupektusm 2014/30/EC,
2006/42/E0, 2011/65/EC.
OTroBoOpeH 3a TEXHUYECKUTE JOKYMEHTU:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Eckhard Ruhle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)

11.03.2019
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

N3kn4BaHe Ha OTroBOPHOCT

Mpon3BoauTensT U HEroBuTe Npeacra-
BUTENN He OTroBapsT 3a HAHECEHN LLeTH

1 NponycHaTW Nonav nopaawu npexkpaTsisaHe
Ha paboTara, KOUTO ca NPUYNHEHMU OT
npoayKTa unu oT HEBb3MOXHOCTTa Aa

ce 13nonsea npoaykra.

|_|p0VI3BO,CLVITeJ'IF|T M Herosute npeacra-
BUTENW He OTroBapsT 3a LWeTu, KoUTo ca
NPUYMHEHN OT HEMPaBOMEPHO M3NON3BaHe
WU U3Non3BaHe B KOMBMHALWS C NPOAYKTM
Ha Apyrv NpousBoauTEnNMN.
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CopgepxaHue [ns Bawen 6e30nacHOCTH
Vcnonb3yemble cumMBOsbl . ... ... ... 282 A [IPELYITPEXEHVE!
Cumeorbl Ha npubope . ............ 282 [Tepen UCrIonb30BaHNEM S1IEKTDOMHCTY-
[nsa Bawen 6e3onacHocTt . ........ 282 MeHTa HEeOBXOZMMO NPOYECT EPEYMCITEH-
Lymbl n BUbpauusa ............... 286 HYKO HIKE LIOKYMEHTALIKO U FIOCTYIaTS
_leaTK“V' 0630p ...l ggg COITIACHO YKA3AHMSIM, PUBELEHHBIM.
Miﬁ?mqscﬁzengzﬂﬁﬁ aTa VIVI """" 289 — B JaHHOVI MHCTDYKYMM 110 SKCITyaraLmy,
YKaagz M;" no paGote yaraum ..o 292 - g_ pasnene «Obime yigasa/-m,q 110 TeXHUKE
e30I18CHOCTUY PU 0BPaLLEHIN
TexobcnyXMBaHUe M YXO4, . . . . . ... .. 293 C ATIEKTDOUHCTOYMEHTAMY, BO BXOAALLE
YkasaHua no ytmnmsaumn. . ... ... ... 295 B KOMITIEKT OCTABKY GPOLIODE
CootBetctBue Hopmam C€ .. ....... 296 (Ne gokymentaym: 315.915)
VcknoyeHne oTBETCTBEHHOCTH . . . . . . 296 - ’ ’ !

Wcnon b3yeéMbi€ CUMBOIbI

A TIPEANTIPE)KEHUE!
Obo3sHa4daet HenoCcpegCTBEHHO YrpoXKaro-
LUYIO OMACHOCTb.

HeBbIrnosiHeHne 3Toro ykazaHus Moxer
110B/1€4b 38 COOOM TSKEIIbIE Te/IECHbLIEe
T10BPEXKAEHMNS UITN Ja)KE CMEDTb.

BHUMAHVE!

Obo3HayYaeT BO3MOXHOCTE BO3HUKHOBEHUS
0racHosi cUTyaLmm.

HesBnbinonHeHne atoro YKasaHus moxxer
110B/1e4b 3a COBOV Te/IeCHbIe 10BpeXxeHns
UM MaTepuarsHbI yiyepe.

(i] rPmEYAHVE
Obo3Ha4Yaer CoBETbI 10 UCIO0/Ib30BAHUIO
U BEKHYIO MHGOPMALMIO.

CumBonbl Ha npubope

Mepen BBOAOM B 3KCMMyaTa-
LiMI0 NPOYECTb UHCTPYKLMIO
no akcnnyatauum!

Vicnonb3oBaTb 3awuTy ang rnas!

YkasaHue no yTunusawmm ctaporo
npubopa (cMm. cTp. 295)!

)i
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— B ripaBuwiax 1 npegucaHnsx ro rnpegor-
BPALLeHIO HECYACTHOIO CJ1yYas, 4evcT-
BYIOLYMX HA MECTE SKCIUTyaraLym S1eKTpo-
UHCTPDYMEHTA.

HarHbIVI 37IEKTDOUHCTDYMEHT CKOHCTPYMUPOBAH

B COOTBETCTBUU C YPOBHEM TEXHUKM 1 00LLe-

TPU3HaHHBIMY paBuIamy TexXHUKkY besonac-

Hoctv. Ho, HecMoTps Ha 370, Py €ro ucriors-

30BaHu He UCKITIOYEHa ONacHOCTb 47151 340P0-

BbS Y XKU3HU [10/1b30BATESIS UITU [TOCTOPOHHUX

ML, & TaKKe roBpeXxaeHue npnbopa um

BO3HUKHOBEHME [PYIroro MarepuasibHoro

yiyepba. SreKTPONHCTPYMEHT [OIHKEH

UCIIOb30BATLCA TOIBKO

— B COOTBETCTBUN C HA3HAYEHNEM,

— B 663yrpeyYHOM COCTOSIHIM, B OTHOLLIEHNN
TEXHYKY 6E301IacHOCTI.

HewucripasHocTv, cHwKaroLme 6e3011acHoCTb,

CrIeayeT HEMELIIEHHO YCTPAHSTb.

Ucnonb3oBaHue No HasHa4YeHUIo

LnndoeanbHaa mawwmHa anst cteH GE 7

npeaHasHayeHa

— [N NPOMBbILLNIEHHOr0 UCMONb30BaHNS
Ha NPoOU3BOACTBE U B PEMECMEHHbIX
MacTepCKuX,

— Ansa wnnudgoBaHWsa CTEH U NOTONKOB
BHYTPM NMOMELLEHUIA U CHapYXW,

— Ons wnudoBaHmsa 3alinakneBaHHbIX
CTEH B NMOMELLIEHUSX C CYXOl OTAENKON,
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— [Ans UCnonb30BaHUsi B KOMMIEKTE
C UHCTPYMEHTaMu, KoTopble npeanara-
toTcst pmpmoin FLEX gns gaHHbIX npu-
60poB 1 gonyLeHb! Ang paboTbl C YMCNom
060poTOB MUHUMYM 1750 06./MUH.
Vcnonb3oBaHne oTpe3HbIX, 06ANPOYHbIX,
BEEPHbIX LLNMAOBanbHbIX AUCKOB UMK
NPOBOSOYHbIX LLETOK 3arnpeLLeHo.
Bo Bpemsi paboTbl 06s3aTensHO nogcoeam-
HWUTE K LWNMcpOBaNbHON MalLMHE Ans CTEH
GE 7 acnupaumoHHoe yCcTporcTBO krnacca M.

YkasaHus no TexHuke 6e3onacHocTy

TIPELYTIPE>KOEHUE!
llpoynraiire Bce yKasaHusi 1o TEXHNKE
6e30nacHoCTH 1 MHCTDYKUMA.
Ynyiwjenus rpu cobriogeHnn ykasaHmi rno
TEXHYIKe 6€30M1aCHOCTU U MHCTPYKLMIA MOryT
TPUBECTY K [TOPEXKEHMIO SITEKTPUYECKUM
TOKOM, 110XK3Py W/ TSXKEBIM TPaBMAaM.
Xpanute Bce yKkasarns rio TexHyke 6e30-
TEaCHOCTU N MHCTPYKUMHN [1151 UCITOSb30~
Barmns B ygyiyem.
= [laHHbIN 311eKTPOUHCTPYMEHT crnedyeT
MCMoNb3oBaTh B Ka4ecTBe Wnndosanb-
HOW MaLUWHbI C HAaXKAAYHOW LUKYPKOIA.
O6paTtuTe BHUMaHWE Ha BCE NOMyYeH-
Hble BMecTe ¢ NpubopoM ykasaHus
no TexHuke 6e30nacHOCTU, UHCTPYKLMM,
n306pakeHNs U AaHHble.
HecobniogeHne Bamu npvBeaeHHbIX
HW>Ke yKa3aHWU MOXeT NPUBECTU K Nopa
XKEHMIO SMEKTPUYECKUM TOKOM, NoXapy
n/Mnu K TSHKenbIM TpaBMam.
m [laHHbIA 9NEKTPONMHCTPYMEHT HE NpuUro-
AeH ansa wnudosaHus, ana paboTsl
C NPOBOMOYHbIMM LLIETKAMM, NONMpPOBa-
HWS 1 abpa3snBHOro OTpesaHus.
Vcnonb3oBaHWe aneKTpoONHCTpyMeHTa
He MO Ha3HaYEeHWI0 MOXEeT NPUBECTU
K BO3HUKHOBEHMIO OMaCHbIX CUTYaLMWi
N K TENECHbIM NMOBPEXAEHUSM.
m He ucnonb3ayitTe NpMHaAnNeXHOCTH,
KOTOpble He NpeAHasHa4YeHbl Unu
He peKoMeHO0BaHbl N3roTOBUTENEM
cneyuanbHO sl AaHHOMO SMeKTpo-
MHCTpyMeHTa. [laxke ecriv Bl cmormnu
3aKpenUTb NPUHAANEXHOCTb HA CBOEM
3MEeKTPONHCTPY-MEHTE, 3TO eLle He
rapaHTMpyeT HafeXHOCTb ee
NCMoMb30BaHus.

Honyctumoe uncno o6opotoe paboyero
MHCTPYMEHTa J0SKHO ObiTb He MeHbLUe
YKa3aHHOIo Ha 3MEeKTPOUHCTPYMEHTE
MaKkcuMmarnbHOro Yucna o6opoTos.
MpuHagnexHoCTb, KoTopasi BpallaeTcs
6bIcTpee, YeM AOMNYCTUMO Ans Hee,
MOXET pa3fnomaTbCs U OTNeTeTb.
HapyxHbliA gnameTp 1 TonwmHa pabo-
Yero UHCTPYMeHTa A0SkHbI COOTBETCT-
BOBaTb yKkasaHHbIM pasmepam Bawero
3NeKTpoNHCTpyMeHTa. HesepHo
paccymMTaHHble napamMeTpbl HE NO3BONAT
obecneynTb JOCTAaTOYHOrO AKPaHMPOBaHNS
1 KOHTPONS paboyvnx MHCTPYMEHTOB.
LLinuchoBarnbHbIE KpYry, TapenbyaTtbie
LrmcboBarsibHbIe KpYru unm apyrue
NPUHAANEXHOCTU JOSDKHBLI B TOYHOCTU
COOTBETCTBOBATH LUMUdpoBaNbHOMY
LwnuHaento Balero anekTpouHCTpy-
MeHTa. Paboune MHCTpYMEHTI, KoTopble
He B TOYHOCTW COOTBETCTBYIOT LUNNO-
BanbHOMY LUNMHAenNto Baluero anekTpo-
WHCTPYMEHTa, BPaLLarTCst HepaBHOMEP-
HO, NOABEPXKEHbI O4EHb CUIbHON BUBpa-
LMK 1N MOTYT NPUBECTU K NOTEpPE KOHTPONA.
He ucnonb3ayiite nedektHole paboune
MHCTPYMEHTBI.

MpoBepsiiTe paboyne MHCTPYMEHTI
nepea KaxablM NPUMEHEHUEM Ha Hanm-
yKe CKOMOB U TPELLMH, a TapenbyaTble
LWnndoBanbHbIE KPYrn — Ha Hanuuue
TPELLUH, U3HOCAa UM CUSIBHOTO UCTUpPa-
Hus. ocne nageHns 3NEeKTPOUHCTPY-
MeHTa unm pabo4ero MHCTPYMeHTa npo-
BepbTe ero Ha Ham4une noBpexaeHUn
MW NCNOMNb3YINTE HEMOBPEXKOEHHbIN
paboumnii UHCTPYMEHT.

Mocne npoBepku u ycTaHOBKM paboyero
MHCTPYMeHTa 3aiiM1Te camm 1 Bce
HaxopsLmecs Nob6nmM3ocTy nuua nomno-
YXeHWe 3a npeaenamm NIockocTu Bpalle-
HUs1 paboyero UHCTPYMeHTa U BKIloYUTe
npnbop Ha OgHY MUHYTY HA MaKcUMarsb-
Hoe Yncno 06opoToB. MNoBpexaeHHble
paboyne NHCTPYMEHTbI B BONbLUMHCTBE
Cny4aeB NTOMatoTCs 3a 3TO BpeMS
NPOBEPKM.
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= Mcnonb3yiite uHanBMAyanbHbIe
cpefcrTaa 3awWmThl. B 3aBucumoctu ot
BMAA NPUMEHEHUS NOMb3yNTECh
3alUMTHBIM LMTKOM Ans nuua,
3aLMTHBIM CPEACTBOM AN rnas unm
3aLLMTHLIMU OYKaMMW.

Ecnu ecTb He06XOAUMOCTb, BOCMOSb-
3yiTeCb NPOTUBONbLINEBLIM pecnupaTo-
pom, cpeacTBamMu ANA 3alyUTbl OpraHoB
cryxa, 3alWuTHbIMM NepYaTkaMmm unm
cneyunanbHbIM hapTyKOM, KOTOPbIM
6ypet 3awumwats Bac ot menkvx abpa-
3MBHbIX YacTUL U YacTUL, MaTepuana.
"nasa gomkHbI ObITb 3aLLMLLEHDI

OT nonagaHus oTrneTarLLMX NOCTOPOH-
HUX 06BLEKTOB, KOTOPbIE 0Opa3ytoTcs
npu pasnnyHbIX BUaax NpUMeEHEHUS.
MpoTnBoONbLINEBON pecnupaTop nnu
UNbTPYOLLAs 3alUTHast Macka JormK-
Hbl OUNBLTPOBATH Nbifb, 06Pa3yHOLLYOCA
BO BPEMS UCTMOMNb30BaHMS.

Ecnu Bbl nogBepraetecb 4nutensHOMY
BO3[ENCTBMIO FPOMKOrO LWyma, Bbl
MOXeTe MOTEPSATb CryX.

m Crnepute 3a TeM, YTO6bl NOCTOPOHHMWE
nuua Haxoaunucb Ha 6esonacHom pac-
cTosiHMM oT Bawlero pabo4ero yyacrka.
Kaxabii, BxoasLumii Ha pabouuii yyac-
TOK, [OIMKEH UCMONb3oBaTb UHANBU-
AyanbHble cpeacTsa 3almTbl. Ockonku
obpabaTtbiBaeMoro npegmMmeTa unm
CNOMaHHbIX Paboymx MHCTPYMEHTOB
MOryT OT/IETETb B CTOPOHY U MPUBECTU
K TenecHbIM NoBpeXaeHnam TaKkxe
3a npegenamy HenocpeacTBeHHo pabo-
yero yyacrka.

= [lepxute npubop ToNbKo 3a U30NUPO-
BaHHbIE NOBEPXHOCTU PYKOATOK, €CNK
Bbl BbinonHsieTe paboThbl, NPy KOTOPbIX
pabounii IHCTPYMEHT MOXET 3aA€eTb
CKpbITble 3/1eKTponpoBoaa unm cobet-
BEHHbI ceTeBoi kabenb. KoHTakT ¢
NPOBOAKON MOA, Hanps»KeHnem MoXxeT
Takke NOCTaBUTb NOJA HanpsxeHne
MeTannmyeckue yactu npnbopa u
NPUBECTN K NOPaXKEHWNIO NEKTPUYECKUM
TOKOM.
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m [lepxute ceTeBoi kabernb B CTOPOHE
OT BpaLlaloLmxcsi paboumnx MHCTPY-
MeHTOB. Ecnn Bkl noTepsieTe KOHTPOIb
Hag npubopom, To ceTeBow kabenb
MOXeT ObITb NepepesaH Unu 3axBaydeH,
n Bawa pyka moxeT nonactb BO
BpaLLaloLwuiicst paboyvmnin UHCTPYMEHT.

= Hukorga He BbinyckainTe aneKkTpo-
MHCTPYMEHT U3 PyK OO TeX nop, noka
pabo4unit UHCTPYMEHT MOSIHOCTLIO
He ocTaHoBUTCA. Bpaluatowmincs
paboynit UHCTPYMEHT MOXET
3aLenuTbCs 3a NOBEPXHOCTb,

Ha KoTopyto Bbl knageTe anekTpo-
WHCTPYMEHT, B pe3ynbTare 4ero Bol
MOXeTe NoTepATb Ha HAM KOHTPOIb.

m He ocraBnsiTe aneKkTpoOMHCTPYMEHT
BKITIOYEHHbIM, koraa Bbl ero nepeHo-
cute. [pu cnyyainHoM KOHTakTe
C BpaLlarowmmcsa paboyunm NHCTpy-
MeHTOM Bawa ogexaa MoxeT ObiTb
3axBayveHa, U pabounii MHCTPYMEHT
MOXET BOH3UTbCA B Balue Tteno.

= Yucrute perynsipHO BEHTUNALMOHHbIE
npopesun Ballero anekTpouHCTpyMeHTa.
BeHTunaTop ABuratens BTAarneaeT nbib
B KOpnyc, a 6onbluoe ckonneHne meTan-
TIMYECKOW MbINN MOXET NPUBECTH
K 3NEKTPUYECKON ONacHOCTU.

= He nonb3ynTech aNeKTPOUHCTPY-
MEHTOM B6NM3n BOCNamMeHsIIoLLMXCS
MaTepuanoB. Vckpbl MoryT
BOCMNIAMEHUTb 3TU MaTepuansbl.

= He nonb3yiitecb pabo4ymmm MHCTpPYMEH-
Tamu, Ans KoTopbiX TpebyloTcs Xxuakue
oxnaxgarowme cpeacrea. [pumeHeHne
BOAb! UMW APYTUX KUAKUX OXNaxaaroLwmx
CpeacTB MOXET NPUBECTU K NOPaXeHUIo
ANEKTPUYECKNM TOKOM.

OTpadva v CoOTBETCTBYIOLLME YKa3aHUs
no 6e3onacHocTu

OtAaaya — 3To BHe3anHas peakuus

B pesynbTaTe 3aegaHvsa unu 6nokmpoBaHns
BpaLLatoLLerocsi pabo4ero UHCTPYMEHTa,
TaKoro Kak LnmdpoBanbHbIv Kpyr, Tapernb-
YaTbivi WNMoBanbHbIN KPyr, MPOBONOYHas
weTka v T7.4. 3aegaHue unu 6roknposaHve
NPUBOAUT K BHE3AMNHOW OCTaHOBKE
BpaLLaroLLerocsi pabo4ero UHCTPYMeHTa.
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B pesynbTaTte HEKOHTPONMUPYEMbIN
3MNEKTPOUHCTPYMEHT YCKOPSIETCSA Ha MecTe
6noKMpOBaHNSA NPOTUB HanpaBeHNs
BpaLleHmsa paboyero NHCTpyMeHTa.

Ecnu, Hanp., wnndoBanbHbIN Kpyr 3aegaet

unu 6nokmpyetcs B obpabaTbiBaeMom

n3genuu, To norpyxeHHasa B obpabaTtbiBae-

MOE€ M3aenue KpomKa LUNmndoBarnbHOro kpyra

MOXET 3aCTpsTb, U B pesynibTate 3Toro Kpyr

MOXET BbICKOUUTb U NPUBECTM K OTAAYE.

LLnudoBankeHbIN Kpyr B 3TOM criyvae

ABUraeTcsl B HanpasneHn Nonb30-BaTtens,

U B CTOPOHY OT HEro, B 3aBNCK-MOCTU OT

HanpaBfeHusi BpaLleHns Kpyra Ha MecTe

6nokunposanus. MNpu aTom WwWnu-cosansHble

KPYrv MOFyT Takke CriomMaTbCs.

OTtpava siBnsieTcs crneacTByeM HenpaBuIb-

HOro UNM oWNBOYHOTrO UCMOMb30BaHNSA

3NEKTPONHCTPYMEHTA.

Ee MOXHO NpeaoTBpaTUTh, MPUHSB COOT-

BETCTBYHOLLME MEPbI NPEAOCTOPOXKHOCTMH,

KaK OnmcaHo Huxe.

m [lepKuTe Kpenko aneKTpOUHCTPYMEHT
M NpuBeguTe CBOE Tero U PyKU B NOMo-
XeHune, KoTopoe nossonut Bam Bocnpu-
HUMaTb CUNbl OTAAYU, COXPaHAS paBHO-
Becue.

Monb3ayitTecb Bceraa Aonon-HUTenNLHOn
PYKOSATKOW, €CIN OHa €CTb B HaNU4um,
yT0ob6bl 06NagaTbh MakcMMarnbHbIM KOH-
TponieM Haj cunamy oTaaum Unu peak-
LMOHHBIMU MOMEHTamu npu Habope
06opoToB. MNonb3oBaTtenbs MoOXeT
COEepXvBaTb CUIbl OTAAYM UK peakumu
Npn NOMOLLM COOT-BETCTBYHOLLMX MEP
NpesoCTOPOXKHOCTHU.

m Hukorga He nopgHocuTe Baluy pyky
K BpaLyaroLmmcs paboumm MHCTpy-
MeHTaMm. Pabo4mnin MHCTPYMEHT MOXeT
npu otaade npowty no Bawen pyke.

m M3beraiite TOro yyacrtka, B npegenax
KOTOPOro 3/IeKTPOMHCTPYMEHT ByaeT
ABuratbes npv otaade. Otoava oTBOAUT
3NEKTPONHCTPYMEHT B HamnpasreHum
NPOTMBOMNOSIOXXHOM ABVKEHMIO
WnucoBanbHOro Kpyra Ha MecTe
OnoknpoBaHus.

m PaboTaiite 0cO6EHHO OCTOPOXHO
B yrnax, Ha oCTpbIX KPOMKaX U T.A,.
MpepoTBpawarite oTCKOK paboumnx
MHCTPYMeHTOB oT o6pabaTtbiBaeMoro
M3Oenusa 1 Ux 3aKMHUBaHME.
Bpaluatowmncs paboymin MHCTPYMEHT
CKIMOHEH K 3aKNMUHMBaHUIO B yrnax,
Ha OCTPbIX KPOMKaXx MM MPU OTCKOKe.
OTO NpUBOAUT K NOTEPE KOHTPONS Unu
K oTAave.

= He nonbayitech LienHLIMU OTPE3HBIMU
AMCKaMM 1 3yGuaTbiMu NMUMbHLIMU AUC-
Kamu. Takne paboune NHCTPYMEHTbI
YacTo NPUBOASAT K OTAAYe Unu notepe
KOHTPONS Haf 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM.

Ocobble ykasaHusi N0 TeXHUKe
6esonac-HocTV npu wnudoBaHum
HaXAa4YHOW LUKYPKOM:

m He ucnonbsyite wnngosanbHbIe INCTbI
3aBbILLEHHbIX Pa3MepoB, a crnegymTe
YKa3aHWSIM U3roToBUTENS B OTHOLLEHUA
pasmepa wnugoBarnLHOro NucTa.
LLnndpoBanbHbie NUCThLI, KOTOPbIE
BbICTYNaloT 3a nNpeAenbl TapenbyaToro
LwnndoBanbHOro Kpyra, MoryT NpuBecTu
K TeneBHbIM NoBpeXaeHUAM, a Takxke
K 6JIOKMPOBaHWIO U pa3pbIiBY LNNGO-
BallbHbIX JINCTOB UM K OoTAA4e.

HanbHenwme ykasaHusi No TEXHUKe
6esonacHocTH

m /icnonb3oBath TOMLKO yANMHUTENbHbIE
kabenu, AonyLeHHbIe AN NPUMEHEHNs!
BHE MOMELLEHWNA.

m He pekomeHayeTcs cownudoBbiBaTb
CBWHLIOBbIE KpaCKu.

YpaneHune CBMHLOBbIX KPAcOK JOIHKHO
BbIMOMHATBLCSA TONBKO CNeLuanmcToMm.

m llinndoBaHne runcokapTOHHbIX MAUT
UNnn runca MoXeT NpPUBECTM K 06paso-
BaHWIO CTaTUYECKOro AneKTpuyecTsa
Ha MHcTpyMeHTe. B uensax obecneveHns
Bawwuen 6e3onacHocTy wnudoBanbHas
MallMHa Ans CTeH 3a3emMneHa.

[ns oTcacbiBaHMA NbINKU NCMNOMNb30BaThb
TONBKO 3a3eMIIEHHbIE NbINECOChHI.
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m He obpabatkiBaTb MaTepuansi,
BblAENsIOLLMEe OnacHble ANsi 340pOBbs
BellecTBa (Hanp., acbecr).

Ecnu npu paboTte He UCKIMIOYEHO BO3HUK-
HOBeHWe BpeHOW A5 300PpOoBbsi, Nerko-
BOCMMaMEeHSIIOLLENCst U B3pbliBOONac-
HO NbINK, TO HEOBXO0AMMO NMPUHATb
3aWnTHbIE Mepbl. Micnonb3oBaTb
nbine3alnTHyo Macky. Vicnonb3oBatb
acnmpaunoHHble YCTaHOBKM.

MarepumaribHoiit yuepb!

Hanpsxxerue B cetu 1 3Ha4eHne Hanps-
JKEHUST Ha QOUPMEHHOVI TabITNYKe JOIIKHbI
COBraaars.

Lymbl u BUGpauus

L] mrumEdAHME

BHa4YeHus: U3MEPEHHOIO yPOBHS LLIyMa

1o wkarne A, a rakxe obLymne ypoBHu
BubpaLmm rpuBegeHs! B Tabrmye

« TexHuyeckne AaHHbIE.

3Haq4eHus ypoBHS LyMa v BubpaLmuy bl
OrpenesIeHb! COrIacHo HOPMaTUBHOMN
AokymerTaym EN 60745.

BHUMAHME!

lpuBegeHHblIe 34ech pe3yribTaTsl N3MEPE-
HU AeicTBUTE IbHbI 4151 HOBBIX IPUB0oPOB.
/7,014 exegHeBHOM UCTIOSIb30BaHn 3Ha4ve-
HUS LLyMa U BUOPpaLIMU USMEHSIIOTCS.

[i] rPmEYAHME

[MpuBeaeHHbIN B 4AHHOW MHCTPYKLMK
ypOBeHb BMOpauun Obin onpegeneH
CTaHOapTM3MPOBaHHBLIM METOAOM
N3MepeHns B COOTBETCTBUM C HOPMAaTUBHOW
pokymeHTaumen EN 60745, n moxet
BbITEUCMONL30BAH MPY CPAaBHEHUN
SNEKTPOMHCTPYMEHTOB APYr C APYrOM.

OH npurogeH Takke onga npeaBapuTenbHOn
OLieHKM BMOpaLMoHHON Harpy3ku. Mpuse-
OEHHbIN ypoBeHb BUOPaLum BO3HMKaEeT npu
MCMONb30BaHWNWN 3NIEKTPONHCTPYMEHTA MO
OCHOBHOMY HasHayeHwuo. Ecnu xe
SMEKTPOVMHCTPYMEHT byaeT
MCMONb30BaTbCHA HE MO Ha3HaYeHWIo,

B KOMMMeKTe ¢ ApyruMmmn paboymmm
WHCTPYMEHTaMu, Uiv npyu He[OCTaTO4HOM
TexobcnyxumBaHu1, To ypoBeHb Bubpauum
MOXeT OTNNYaTbCS.
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B aTtom cnyyae BMGpaLMoHHas Harpyska

B pacyeTe Ha BCIO NPOAOIMKNTENBHOCTb
paboTbl MOXET 3HAYNTENMBHO NOBLICUTLCH.
[lns ToyHOro onpegenenns BMbpauroHHON
Harpyskum HeobxoaMmo TaKke yunTbiBaTb
BpeMs, B TeYeHne KoToporo npubop
OCTaeTCH BbIKMIOYEHHBIM UINN XKe BKIIOYEH,
HO Ha CaMOM Aene He UCMOoSb3yeTcs.

B paHHOM cnyyae BMBpauMoHHas Harpy3ka
B pacyeTe Ha BCIO NPOAOIMKNTENBHOCTD
paboTbl MOXET 3HAYNTENBHO CHU3NTBCS.
IMpyMuTe gononHUTENbHbLIE Mepbl MO
6e3onacHoOCTV 4nA 3aluThbl Nonb3oBaTens
OT BO34encTBns BMbpauum, Kak Hanpuvep:
nposefeHne TexobenyxunsaHns
SNEKTPOMHCTPYMEHTa 1 paboumx
WHCTPYMEHTOB, CO3[jaHNe BO3MOXHOCTU
cofepxaTb pyku B Tenne, opraHmsaums
pabounx NpoLeccos.

BHUMAHUE!

[pu 3ByKOoBOM fasreHun cabile 85 46(A)
CrIeayerT UCMOoL30BaTh 3aLynTy 4715 opra-
HOB CcriyXa.
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KpaTkuit 0630p

2

1 LWnudosansHas ronoeka 13 [Hyroo6pasHas pyuka (B Buge onuum)
C 3aKpPbITbIM BEHLOM M3 LLIETOK 14 3kcueHTpuKoBas WnndgoBasibHas
2 KappaHHas onopa rosioBka
3 YcTaHOBOYHOEe KONeco Anst yCTaHOBKU 15 LWnudosansHas ronoska
yucna obopoTtos C OTKPbITbIM BEHLOM U3 LLETOK AN
4  KHonka cumkcaumm LLMNEPOBaHNA KPOMOK
5 BblknmovaTenb 16 TpeyronbHas wnudgosanbHas ronoska
6 CeTteBoW kabenb gnuHon 5,0 M 17 KpenexHble BUHTbI
C CETEeBOW BUIKOMU 18 Tapenka Ha nurnyuke, aAns
7 PykosiTka 9KCLEHTPUKOBOA LLUNUCPrornoBKu
8 Tpy6bka pykosiTku 19 BeHel 13 WeTOK
9  CoepuHuTenbHbIM NaTpyook 32 Mm 20 Bwunr
10 YpnuHutenbHas Tpybka (B Buae onuyum) 21 CronopHas waiba
11 ApanTtep ons acnvpaumoHHOro 22 KpenexHblit Kpyr ¢ nUny4Koi
wnadra (s Buge onuun) 23 OnopHbIit Kpyr
ONsi NOOKMIYEHNS 3NEKTPOUHCTPY- 24 CMeHHble 3alLMTHbIE YTONKU
MEHTOB C 06bI4HBIMU COEaUHUTENb- 25 Tapenka Ha nunyyke, Ans
HbIMW naTpyGKamu TpEeyronbHOW LWIUronoBKu

12 AcnMpauVOHHbIiA LWnaHr
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TexHnyeckue faHHbIe
Twn npubopa LWinucmalumHa Ansa CTeH U NOTONKOB C
KpYyrnow
wnudosan

KpYrnown bHOM

wnucpo- ronoBKoOiA Tpeyggan ekﬁgggapu

BanbHOMU ons " .

ronoskoii | obpaboTku FONoBkoM | TonoBkow

BOnman
Kpas

Knacc 3awuTbl I
MoTpebnsemas MOLWHOCTb BT 710
Onuna MM 1520
Bec (0e3 kabens) kg 4,2 44 4,5
BcacbiBatoLumin WwnaHr/anuHa
X AamMeTp MM 4000x32
CkopocCTb BpaLleHus } }
XONOCTOro X0Aa 06./MWH 1100-1650
HomuHanbHasi cKopocTb
BpaLLeHs 06./MyH 2600 - -
;jg';;o XOHOB Ha XONOCTOM | o6 /M - 3800-5700 | 3100-4600
OuameTp wnudtapenku MM 225 - 225
[lnnHa KpomKkm MM - 295 -
Pabounin xoa MM - 4
MamepeHHbIii ypoBeHb Liyma Mo LKane A B cootseTcTeum ¢ EN 60745 (cM. «LLiyMbl 1
Bubpauus»):
YpoBeHb 3BYKOBOTO
nasnenns Lo AB(A) 74 78 78
YpoBeHb 3ByKOBOW
MoLHOCTY Ly oBb(A) 85 89 89
MorpewHoctb K ob 3

3HaueHue obLuero yposHs Bubpaumm B cootseTcteum ¢ EN 60745 (cMm. «LLymbl 1 BuBpauysy»):

3HaueHne amuccum ay, Npu

LwnncpoBaHmm M/c2 <25 <25 <25
LUMNaKneBaHHbIX

MCMNOKaPTOHHBIX CTEH

MorpewHocTb K m/c2 1,5
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MHCTpyKUMSA No aKkcnnyaTauum

Mepen BBOAOM B 3KCnnyaTaumio

m PacnakoBaTb 3NeKTPOMHCTPYMEHT
N NPUHAANEXHOCTU 1 NPOBEPUTD
MoCcTaBKy Ha KOMMMEKTHOCTb U OTCYTCT-
BME BO3MOXHbIX TPAHCMNOPTHbLIX
NoBpeXOEHWIA.

MoaknioveHune K nblnecocy

m [lpycoeamHUTb acnUpPaLMOHHbINA LINaHr
K coeguHuTensHoMy naTpybky gnamert-
pom 32 MM.

(1] rPumEeyAHVE

CoeauHnrernbHbivi natpybok mawmHsl GE 7
ABIFETCH HOBOY pa3paboTkod. B criyyae
UCIIOITIb30BaHNS 3/IEKTPONHCTPYMEHTOB

C OBbIYHBIMU COEAUHNTESTLHBIMM
narpyokamu ¢ acrmpaLmnoHHbIM LLIIaHTOM
maLumHb! GE 7 MOXHO mCriosnib30BaThL
agnarnrep 13 rporpammb| MPUHaA/1EKHOCTEN
KkomnarHmm FLEX.

KpenneHue/sameHa
LWnrMdoBanbHOM rosIoBKU

BHUMAHYE!

lepes riposBeserHnem nobbix paboTt Hagq
SIIEKTPONHCTPYMEHTOM U3BIIEKATEL BUIIKY
U3 po3eTKu.

KpenneHwue:

m HaxmuTte Ha oba dmkcaTtopa,
pacnonoXeHHbIe Ha rofnoBke Ans
KpenneHusa n 3ameHbl MHCTpymeHTa (1.).

m [locTaBbTe ronoBky Ans KpenneHus u
3aMeHbl MHCTPYMEHTa Ha Lnudosarnbs-
HYHO FOMoBKy (2.).

m Y6egutecb B TOM, YTO puKcaTOpbI
BEPHYnuUCb B McxonHoe nonoXxeHue.

3ameHa:

m HaxmuTte Ha oba dhukcaTtopa,
pacrnonoXeHHble Ha rofoBKe Anst
KpenneHusi n 3aMmeHbl MHCTpymeHTa (1.),
N CHUMUTE LUNMdpoBanbHYHO ronoBsky (2.).

\i| rPumEYAHME

KperinieHne/sameHa TpeyrosibHou n
IKCLI@HTPUKOBOU LLITNGOBASIbHOM FOI0BKU
BbIIOJIHAETCS O4MHAKOBO.

Mcnonb3oBaHWe acnupaunoHHOM

yCTaHOBKU

A BHYMAHVIE!
Bo Bpems pabotbl 0b513aTe/1bHO 104C0e-
AUHUTE K LUﬂM(ﬁOBaﬂbHOM malLlinHe 47149
CTeH aclrimpaymnoHHoe yCTpOﬁCTBO
knacca M.
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— Bcriegcrsue ncrionib30BaHNA Mbl/iecoop-
HUKE, KOTOPbIV HE MPeaHasHa4YeH 4151
bl 06PAa3yIoLLEVICS MPpU CyXovt
0TA4EsIKE, KOJINYECTBO I1bI/T1 B BO3AYXE
Ha pabo4em MecTe MOXET MOBbICUTLCS.
[pu grnnrennsHoM Bo34evicTBUM, BbICO-
Kasi KOHYEHTpayus bliiv B BO34yxe
MOXET MPUBECTY K TOBPEXAEHUIO
AbIXaTe/IbHOVM CUCTEMb! YEeII0BEKA.

m CneyunanbHblv NbINECOOPHUK ANS Mbinu,
obpaasytoLLencsa npu cyxon oTaernke,
BCTaBMWTb B MNbINIECOC COrNAacHO yKasa-
HUSIM B UHCTPYKLMK, BXOASILLEN
B KOMMIEKT NOCTaBKU Mbifecoca.

= [lpycoeamHUTb acnMpauVoHHbINA LUaHr
K acnupaLuuoHHON yCTaHOBKE.
BbInonHATL ykasaHus, NpMBEAEHHbIE
B MHCTPYKLMM NO 3KcnnyaTauum acnupa-
LIMOHHOW yCcTaHOBKM!

MpoBepuTb NPOYHOCTL KpenneHus!
Mpu HeobxoaUMOCTN NCMONb30BaTh
nogxoadAwmi agantep.

(i] mPumE4AHME

Ecnm Bawemy nibiiecocy tpebyercs

creynarnbHbIVi COBANHNTESTbHBIV NaTpy ook,

701,48 COCANHUTESTbHBLIN 3E)KUM MOXHO

CHSITb U BbIOpAaTh MOAXO[ALYMY AANTEP

U3 MPOrpammel MPUHaL1EXHOCTEN

komnarmm FLEX.

KpenneHue v 3ameHa wnudgosanb-
HbIX cpeacTs

BHUMAHYE!

lTepeg nposBegeHnem tobbix paboT Hasg

SIIEKTPOUHCTDYMEHTOM U3BIIEKATE BUIIKY

U3 PO3ETKU.

m CHsTb CTEPTbIN WAMGOBANbHbIA NACT
C KPENexHOoro Kpyra ¢ nuny4kon.

S

e Qééﬁ ‘«%
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®m YCTaHOBUTb LWNMGOBasbHbIN INCT NO
LEHTPY KPENEeXHOro Kpyra ¢ nunyykomn
1 npwxaTb.

m [TpoBecTy NpoGHbBIA NyCcK Ans NPOBEPKU
LEHTPUYHOI NocaaKku WMdoBanbsHoOro
cpencrea.

BHUMAHWVIE!

Hu B Koem criy4ae He vcroib308aTh Kperne-
JKHBIV KDY C JINITYYKOU B KAYECTBE LUTNGO-
BaslbHOro cpeqeTaa.

LnmgpoBaribHyto mMaLumHy A/715 CTEH 3anpe-
LLEHO UCIIOMb30BaTh 6€3 LINGOBATTbHLIX
ANCKOB BO U3DEKaHNE CUITbHBIX [10BPEX-
AeHmdi paboydesi nosepxHoctu!

BkiloueHue v BbiKIlouYeHne
ANEKTPOUHCTPYMEHTa

Bkntouenue npubopa:

m Haxatb Ha Bbikntoyatens (1.).

m [1na dpukcaumm HaxkaTb Ha KHOMKY urK-
cauuv 1 oTnyCTUTb BbIKMoYaTens (2.).

BhbIkntoueHue npudopa:
m KOpOTKO HakaTb Ha BbIKNoYaTenb.
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YcTtaHoBKa uncna o6opoTos

~

[ns ycTaHoBKM paboyero yncna o6opo-
TOB YCTaHOBWUTb YCTAHOBOYHOE KOJMIECO
Ha HeobxoaMMoe 3HayeHue.

Mcnonb3oBaHue yanuHuTens
(B BMAOE onuun)

[na wnudoBanbHOM MalVHbI ANst CTEH
GE 5/GE 5 R moxHo nprobpecTun
YOIMHUTENBHYIO TPYOKY.

C nomoLLbo yANMHUTENBHOW TPYOKN MOXHO
yBENMYNTL pabounii paguyc OENCTBUSA
LWN1doBanbHOM MaLUMHbI ANSA CTEH.

m YAnNVHWUTENbHY TPYOKY CHU3Y npucoe-
OVHUTB K KOpyCy WNMdoBarnsHON
MaLUMHbI 4ns cTeH (1.) n 3aaBuHYTb
Brepea Ao dukcauymm B nase (2.).

m [1ns cHATUst HaxaTb Ha oba ctonopa (1.)
W CHATb YONVHUTENbBHYIO TPYOKY (2.).

Vcnonb3oBaHue py4ku-ckobbl (onums)
Ons crabunusauyum paboyero NonoxeHus
Ha PYKOSITKE MOXHO CMOHTMPOBATb PY4Ky-
ckoby. [NonoxeHne py4ku-ckoobI
onpegensieTcst cammm nonb3oBaTenem.

Wcnone3oBaHne nepexoaHvka ans
BCaCbIBAOLLEro LnaHra (onuyus)
|_|epeXO/J,HI/IK MOXXHO UCcnonb3oBaTb And
NoAKIN4YeHUA BCacbiBakOLWMX LWaHros
pasHbIX pa3smMepoB.

PaboTa ¢ 9aneKTpouHCTPYMEHTOM

BHUMAHME!

OJIEKTDOMHCTPYMEHT CIIEAYET Y AEPIKUBATE
obeumm pykamm! Bo Bpems paboTs o4Ha pyka
AOIMKHE BCErAa pacrionararsCs Ha pyqke

C BbIKIIOYATEIEeM — Takke BO BpeMsi paboTsl
C MOHTUPOBAHHbBIM Y A/MHUTESIEM. PyKu He
AOIDKHBI HAXOANTECS B HENMOCPEACTBEHHON
6rm30CTH OT LLIIMGDOBASIEHOVE IO/10BKU. VIHadYe
04Ha U3 pyK MOXeT ObITb 3aKara, TaK kak
LLIMGDOBASIbHAS IO/I0BKA IT0BOPAYNBAETCS B
PAa3NYHBIX HAIPABIIEHUSIX.

3akpenuTb WnudoBansHOe CPEACTBO.
MogcoeavHUTL acnMpayuoHHyo
YCTaHOBKY.

BcTaBuTb BUIKY B pO3eTKY.
YcTaHoBUTL HEOOXO0AUMOE YNCHO
obopoToB.

Bknountb acnMpaynoHHyo YCTaHOBKY .
WnudoBanbHyo MalwvHy Ans cTeH
aepxartb 06erMu pykamu.

Takum obpa3om gocTuraeTcsi onTu-
ManbHas kombuHauusa paguyca gencr-
BUS N PbIYAXXHOW cuIbl, Heobxoammas
ONS MCnonb30oBaHUs.

oo krw M=
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7. BkntounTtb npubop.

8. lUnudosanbHyo MallMHy AN CTeH
npyxmMuTe cnerka Kk pabover nosepx-
HOCTM (HaXxkaTue AOMKHO ObITb AOCTa-
TOYHBIM ANS TOro, YTOObI WNndoBanb-
Has ronoeka NyoTHO npunerana
K paboyeri NOBEPXHOCTH).

9. TloBbICUTb ycunue HaxaTuns, YTobbl
NpuBECTU N OBanbHbIA Kpyr
B KOHTaKT ¢ paboyeli MOBEPXHOCTbIO.
Mpun aTom nepemeLlats wnugosanb-
HYI0 MaLLWHY NepeKpbiBaloLWMMN ABU-
XEHUSAMU AN AOCTUXKEHUS Kenaemon
CTeneHu rnagKocTy NOBEPXHOCTU.

BHUMAHVIE!

ObsizareribHO u3berats KOHTaKTa Bpalyaro-
Lymxcs [etaned Ha LLITMGhOBAIIbHOM ro/i0B-
Ke C OCTPbIMU BbICTYIAIOLYNMY IPEAMETE-
My (Harp..: rBo34qsImMu, BUHTaMM, 3/1€KTPH-
YECKUMM SLYNKaMM,).

BcriegctBue 1aKoro KOHTakTa ¢ BbICTYIar0-
LYMMY IPEAMETaMY KDEINEXHBIN KDY

C JINITYYKON MOXKET ObiTh [TOBPEXKLEH.
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KpenexHbI Kpyr ¢ NUMy4Kon MOXHO
3aMEHUTb B CINy4ae ero NoBpeXaeHus
UNKN CUNBHOTO U3HOCca (CM. pasaen
«TexHn4eckoe obCnyXMBaHNE N yXOa»).

YkasaHusa no pa6ore

BeHel 13 WweTokK

Bokpyr wnndoanbHOM rofioBky pacnosno-

XEH BeHeLl U3 LLETOK.

OTOT BeHeL, BbINOMHAET ABe PYHKLNM:

— Tak Kak BeHeL, BbICTynaeT Haj NoBepx-
HOCTbIO LWNNOBanbHOM NAUTLI, OH
nepBbI BCTyNaeT B KOHTAKT ¢ paboyen
NOBEPXHOCTbHO.

Bcnencteme atoro wnvdposansHas ronoska
pacrionaraeTcs napannensHo paboyer
MOBEPXHOCTU NpesKae, Yem LWnndoBansHoe
CPeACTBO BCTYNUT B KOHTaKT C paboyeli
MOBEPXHOCTHIO.

370 nosBonsieT n3bexarb CEPnoBUAHbBIX
yrnyoneHun ot kpasi LWNdhoBaNbLHOTO Kpyra.

— OTOT BeHeL, CNyxXnT Takke Ang yaepxa-
HWs obpasyloLLeincs Nbinu 4o Tex nop,
noka oHa He OyaeT yaaneHa nblfiecocom.

Ecnu BeHeu 13 weTtok OyaeT noBpexaeH

Uy Ype3MepHO U3HOLLIEH, TO ero creayet

3ameHuTb (cM. pasgen « TexobecnyxunsaHue

1 yxoa»). 3anacHble BeHLbl U3 LWEeTOoK

MOXXHO MpuobpecTu B Nt0OOM CEPBUCHOM

ueHTpe hmpmbl FLEX.

LUnudoBaHe NoBEpXHOCTM Npu
CYXOWN BHYTPEHHEN oTAenKe

LnndoBanbHas MalimMHa AN CTeH OCHa-
LLleHa YHUKanbHOW NOBOPOTHOWN FOMOBKOM.
Tak kak 9Ta ronoeka MOXeT noBopayn-
BaTbCH B pa3Hble CTOPOHBI, LWNndoBanbHasa
ronoBka MOXeT npucnocabnueaTbest

K paboyeli NOBEPXHOCTHU.

Bnarogaps sTomy nonb3oBaTenb MOXeT
WnucpoBaTb BEPXHIO, CPEAHIOK U1
HWXKHIOO 4acCTb CTEHbI UMW NOTOMOYHbIE
LUBbI, HE CXOAsI C MECTa N HEe MEHSIA
NOMNOXEHUS.

Ycunue Haxatns Ha WnudgoBanbHyo
ronoBky npu pabote JOMKHO ObITb NULLbL
TaKuUM, YTOObI COXpaHATb KOHTaKT LLNNdo-
BanbHOW NNUTLI C paboyvei NOBEPXHOCTLIO.
UpeamepHoe HaxaTne MOXET NPUBECTU

K MOSIBMEHMNIO HeXenaTenbHbIX cnuparne-
BUAHbIX LlapanuH, a Takke HEPOBHOCTEN
Ha pabo4yen MOBEPXHOCTH.
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LLinncpoBanbHyto MalLmHy cnegyeTt nocTo-
SIHHO NepeBuraThb, Noka wnundosarnsHas
nnuTa HaxoauTCA B KOHTaKTe ¢ paboyen
NOBEPXHOCTLIO. [MpKn 3TOM ABWXKEHUST [OMK-
Hbl ObITb PABHOMEPHBLIMM U LUIMPOKUMW.
Ecnu wnudosanbHaa mawnHa 6yaet
OCTaHOBMEHa Ha OQHOM MECTE Unn ecnu
OHa b6yaeT nepeaBUraTbcsl HEpaBHOMEPHO,
TO Ha paboyeri NOBEPXHOCTM MOryT 0b6paso-
BaTbCS HeXenaTenbHble CnpaneBnaHble
LapanuHsbl, @ Takke HEPOBHOCTMW.

(1] rPumEeYAHVE

wﬂl/ld)OBaﬂbHaﬂ mallnHa 4sisd CTeH ocHa-
eHa 4114 3alynTebl y o TpOliC TBOM BbIK/THO-
yeruns npu neperpyske. B criyyae crimuwkom
BbICOKOU HArPYy3Kku IIEKTPOMHCTPYMEHT
BbIKITIO4YaeTcs v cpaly CHoBa BK/Tl04YaercA.

TpeyronbHas wnudosasnbHas
ronoBkKa

TpeyronbHasi WnNMdoBanbHas ronoeka npu
LUNMdPOBKE He BpallaeTcsl, a nepemeLlaeTcst
No MOBEPXHOCTY B pe3ynbTaTe BUOpaLmu.

Tak kak TpeyronbHas wnudoBanbHas
rorfioBka ycraHoBrneHa Takvm obpasom,
YTO OHa MOXET NOBOPaYMBaTLCS B pa3Hble
CTOPOHBI, TO C €€ NOMOLLbIO MOXHO
BbINOJIHATL LWNNGOBKY AaXe B yrnax
CTEHbI/NoTOorKa.

TexobcnyxuBaHue 1 yxoq

A TIPELYTIPEXKEHUE!

[Tepeg nposegeHnem robbix pabot Hag
SIIEKTPOUHCTPYMEHTOM U3BIIEKATH BUIIKY
U3 PO3ETKU.

UuncTka

A TTPELYTIPEIKGEHNE!

He ucrionb3oBats Bogy wiv Xugkme

YUCTALYME CPEACTBA.

m [IBuratens npubopa 1 ero Kopryc U3HyTpu
npoayBaTb CyXUM CXKaTbIM BO3LYXOM.

m  LLnudoBanbHyo ronosky 1 kapaaHHYH
ornopy npoayBaTh CyXUM CKaTbiM BO3LYXOM.

3ameHa KpeneXxHoro Ui onopHoro

Kpyra

m LlnudoBanbHyto nnuty 6patb BMecTe
CO WNndoBarnbHOM rofoBKOW, YTOObI

nsbexartb NnepekpyyMBaHus Wnudo-
BalbHOW NNAUTHI.

“’x
"%
;W &

%‘%&%

N>
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m BbiBEpHWTE BUHTBI NPOTMB YacoBOM
CTPENKN 1 N3BMNEKNTE.

m Tenepb MOXHO CHATb WNUTapenku
Ha nunyyke.

: - ‘

e
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m 3ameHuUTb geTanu, nognexalime sameHe.
m YCTaHOBUTb LINMEOBAanNbHYI ronoBky
Ha mecTo B 0bpaTHOM nopsake.

3ameHa BeHLa 13 LLEeTOK

m [1eMOHTMPOBATb LWNNGOBAbHYHO
rornoeky (CM. pasgen «3ameHa
KPEMEXHOrO M OMOPHOIO Kpyra).

m OcnabuTb CTOMNOPHbIE BUHTbI.
m /13Bneyb BeHel 13 Kopnyca.
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m BcTaBbTe HOBbIV BEHEL, U3 LLETUHBI
B KOPMYC LWNncpoBanbHOM rofoBKu
W BKPYTUTE CTOMOPHbIE BUHTLI.

m YCTaHoBUTb LWNMGOBanbHY FOMoBKY
Ha MecTo B 06paTHOM NopsakKe.

3ameHa 3alUUTHbLIX YroJikoB

m [leMOHTMpOBaTh 3aUTHBIE YIOJIKM,
nognexalume 3ameHe.
m MOHTMpOBaTb HOBbIE 3ALLUTHBIE YIOMKN.
Kak nogckasbiBaeT onbIT, B yrrax LWnMdoBKy
cnepyeT BbINOMHATE C NPUIOXEHEM
MEHbLLIEro YCUnUsl, Tak Kak Ha KOHLbl
TPeyronbHOro LWN1goBarnsHOro aucka B 3ToM
cry4ae NpUXoAMTCS NOBbILLEHHAsA Harpy3ka.
Yrnbl TPEYronbHOM LNMdoBarnibHOM rofioBKn
B Cy4ae CUINbHOro M3HOCa MOXHO Ferko
3aMEHUTD.

PeMOHTHbIe paboThl
PeMoHTHbIE pa60TbI AOJKHbI NPOBOAUTLCA

VCKIMIOYUTENBHO B CEPBUCHON MacTEPCKOMN,
aBTOPM30BaHHON U3roTOBUTENEM.

[i] rPumEeYAHME

He oTBuHYMBaTHL BUHTBLI HA KOpIyce

B TEYEHNE rapaHTUIHOro Cpoka.

[lput HEBBIMOIIHEHMN STOrO YCII0BUS
rapaHTuiHble 0b53aTesibCcTBa U3roTo-
BUTESS GHHYJTUPYIOTCA.

3anacHble 4YacTv u npnHagnexHoctn

Mpoune npuHagnexHOCTN, 0COGEHHO
pabouvie NHCTPYMeHThI, Bbl cmoxeTe
HaWTW B KaTanorax u3rotToBuTensi.
[MokoOMNOHEeHTHOEe N3obpaxkeHne 1 CNNCKu
3anacHbIx YyacTter Bbl HangeTe Ha Hawem
cante B VIHTepHeTe:

www.flex-tools.com

YKkasaHus no ytunusauum

A TIPEAYTIPEXKAEHUE!
OrpaborasLune cBovi CPok npubopsi Bbi-
BeCTH U3 yrioTpebrieHns rnyTem oTpe3aHns
ceTeBoro kaberis.
Tonbko Ans cTpaH, Bxogaswmx B EC
E He BbibpacbiBaiiTe 3NeKTPONHCTPY-
MEHTbI B MyCOp BMECTE C ObITOBbIMMU
oTxogamu!
CornacHo Oupektuse 2012/19/EC
OTHOCUTENBHO CTapbIX 3NEKTPUYECKUX
N 3NEKTPOHHBIX NPUOOPOB 1 HaLMOHarb-
HbIM 3aKOHaM, CO3aHHbIM Ha OCHOBE 3TOWM
OnpeKkTuBbl, OTCMYXMBLUME 3NEKTPOUHCTPY-
MEHTbI AOJMKHbI COBUpaTbCs OTAENBHO
1 cOaBaTtbCsl B MPUEMHbIE MYHKTbI, OTBETCT-
BEHHbIE 3@ MX 3KOJIOTUYHYH YTUNN3aLUMIo.

Li]l rrmmeyArmE

VIHgbopmaymio 0 BO3MOXHbIX MeTo4ax yTu-
TIM3aLUn MOXHO 1071y YUTb B CrIELNaIIN-
3upoBaHHou Toprosrie!
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CootBeetcTBue Hopmam C €

MbI 3as1BNsieM C UCKNKOYNUTENBHOM OTBETCT-
BEHHOCTbIO, YTO U3aenve, onmcaHHoe
B pasgene « TexHN4Yeckne AaHHbIe,
COOTBETCTBYET CreyLLM HopMaMm Unu
HOPMaTUBHBLIM AOKYMEHTaM:
EN 60745 B cooTBETCTBUM C Oonpeaerne-
HUAMU, NpMBEAEHHbIMU B [upekTmuBax
2014/30/EC, 2006/42/EC, 2011/65/EC.
OTBETCTBEHHAs 32 TEXHUYECKYH JOKYMEH-
TaumMo KOMNaHUs:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

ol Az

Eckhard Ruhle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)

11.03.2019
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

McknioyeHne oTBETCTBEHHOCTU

MarotoButens 1 ero npeacraBuTenb He
HecyT OTBETCTBEHHOCTY 3a yLepb n
NOTEPSAHHYIO NPUObINb, BO3HUKLLNE B
pesynbTaTe npepbl-BaHNS NPOMbILLIIEHHOMN
[eaTenbHOCTH, 00YCINOBNEHHOMO U34enMem
W HEBO3MOXKHOCTbBIO UCMONb30BaHUs
nsgenus.

MarotoBuTtens 1 ero npeacraBuTenb He
HeCyT OTBETCTBEHHOCTU 3a yLiepo,
BO3HUKLUWIA B pe3ynbTaTe UCMONb30BaHNs
N3enms He No HasHaAYeHWIo U Npu ero
NCMOMNb30BaHWKN C U3AENUAMN OPYrnxX
N3roToBUTENEN.
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Sisukord Teie ohutuse heaks

Kasutatud simbolid .. ............. 297 A HOIATUS!

?u.mb?]l'ci seagmekl """""""" gg; Enne elektritédriista kasutamist lugeda labi
Me_'_le onu qse i BAKS .o 300 Jjargmised juhendid ja pidada neist kinni:
Ullér\?a;a{ggl ratsioon . .............. o _ kéesolev kasutusjuhend,

Tehnilised an dmed """""""" 302 — [lisatud brostidr ,Uldised ohutusjuhised”
Kasutusiuhend .. 303 elektritdoriistadega késitsemisel

rasut juhend .................. oo (vibikud rr. 315.915),

Hooldus ja korrashoid ............. 307 B z‘_qoko/?a/ /geht/ vad ppnetUS/uh turmite
JABtMEKAIUS . . .. ...\ 309 araholdmise eeskiyac. . .

( €-Vastavus 309 Elektritdoriist on valmistatud uusima tehnika
Vastutuse valistamine .............309 /2 lunusialud ohutuseeskijade jarg.

Kasutatud stiimbolid

N\ Howrtusy

T&histab otsest dhvardavat ohtu.

Juhise eiramine voib I6ppeda surmavalt
VOi tekitada raskeid vigastusi.

ETTEVAATUST!

T&histab ohtlikku olukorda.

Juhise eiramine voib pohjustada vigastusi
VoI tekitada mafteriaalset kahju.

[i] mdrrus
Téhistab olulist informatsiooni voi nduannet
kasutajale.

Simbolid seadmel

Enne kasutuselevéttu lugeda
kasutusjuhendit!

Kanda silmakaitset!

Vana seadme jaatmekaitlus
(vaata lehekiilge 309)!

)54

Sellest hoolimata voib kédsitsemisel tekkida
olukord, mis voib ohustada seadmega tédtaja
vOi kolmanda isiku elu ja tervist, kahjustada
seadet ennast voi tekitada muud varalist kahju.
Kasultada elektritdoriista ainult

— selleks etfe nahtud ofstarbel,

— tehniliselt korras seisundis.

Turvalisust ohustavad rikked tuleb kiiresti
korvaldada.

Otstarbekohane kasutamine

Seinalihvija GE 7 on mdeldud

— professionaalseks kasutamiseks
toOstuses ja kasitdosektoris,

— seinte ja lagede lihvimiseks sise- ning
valispiirkondades,

— pahteldatud kuivseinte lihvimiseks,

— kasutamiseks koos tddriistadega,
mida FLEX pakub nendele masinatele
ning mis on ette ndhtud vahemalt podorle-
miskiirusele 1750 p/min.

Lbike-, abrasiiv-, lamellketaste ja harjastega

ketasharjade kasutamine ei ole lubatud.

Seinalihvija GE 7 kasutamisel tuleb kulge

Uhendada M-klassi tolmuimeja.
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Ohutusjuhised

HOIATUS!

Lugege Iébi kbik ohutusnéuded ja juhised.

Ohutusnouete ja juhiste mitfetditmise taga-

Jdrjel voib tekkida elektriléck, puhkeda tule-

kahju ja/voi tekkida rasked kehavigastused.

Hoidke kbik ohutusnéuded ja juhised alles,

et neid ka hiljem lugeda.

m Kéesolevat elektritddriista kasutada
nagu liivapaberiga lihvimismasinat.
Pidage kinni kdikidest seadmega
kaasa antud ohutusnduetest, juhistest,
kirjeldustest ja andmetest. Kui te ei jargi
nimetatud dpetusi, voib selle tagajarjel
tekkida elektril6ok, puhkeda tulekahju
jal/voi tekkida tdsised vigastused.

m Kaesolev elektritddriist ei sobi lihvimi-
seks, traatharjaga té6tlemiseks,
poleerimis- ja I6iket66deks. Kui
elektriseadmega tehakse t6id, mille jaoks
see ei ole ette nahtud, voivad tekkida
ohtlikud olukorrad voi vigastused.

= Arge kasutage tarvikuid, mida tootja
ei ole spetsiaalselt selle elektritdoériistaga
téotamiseks ette nainud voi soovitanud.
Ainulksi see, kui te saate tarviku elektri-
téoriista kiilge kinnitada, ei tahenda veel,
et sellega saab ka ohutult té6tada.

m Tarviku lubatud péérded peavad olema
vahemalt nii suured, kui on elektri-
téoriista maksimaalsed p6drded.

Tarvik, mis p6drleb lubatust kiiremini, voib
puruneda ning ei pusi korralikult paigal.

m Tarviku vélislabimddt ja paksus peavad
vastama elektritddriista moédtudele.
Valede mddtmetega tarvikud ei ole
piisavalt kaitstud ning neid ei ole voi-
malik piisavalt kontrollida.

m Lihvkettad, lihvtallad v6i muud tarvikud
peavad teie elektritdoriista linvispindliga
tépselt sobima. Tarvikud, mis ei sobi
tapselt teie elektritdoriista lihvispindliga,
ei podrle Uhtlaselt, vibreerivad vaga
tugevalt ja vdivad pdhjustada seadme
lle kontrolli kaotamise.

m Arge kasutage kahjustunud tarvikuid.
Enne kasutamist kontrollige alati, kas
tarvikul ei ole katkisi kohti ja pragusid,
ning kas lihvtallal ei ole pragusid véi
kulumisjalgi.

Kui elektritdoriist voi tarvik kukub maha,

298

kontrollige lle, ega see ei ole viga
saanud, voi votke kasutusele uus tarvik.
Pérast tarviku tlekontrollimist ja paigal-
damist astuge ise, ja astugu ka kdik
teised laheduses viibivad inimesed
p&érleva tarviku juurest eemale ning
laske seadmel maksimaalsete p&éretega
téétada minut aega. Kahjustunud
tarvikud purunevad tavaliselt selle
katseaja jooksul.

Kandke isikukaitsevahendeid.

Soltuvalt t66 iseloomust kandke kogu
nagu katvat ndomaski, silmakaitset

voi kaitseprille. Vajaduse korral kandke
tolmumaski, kuulmiskaitset, kaitsekin-
daid vGi spetsiaalset polle, mis kaitseb
teid vaikeste lihvimis- ja materjaliosa-
keste eest. Silmi tuleks erinevate t66de
puhul kaitsta 6hku paiskuvate osakeste
eest. Tolmu- ja hingamismask peavad
kaitsema td6tamisel tekkiva tolmu eest.
Pikemat aega mira kaes to6tamise
tagajarjel voib tekkida kuulmiskadu.
Hoolitsege selle eest, et teised inimesed
jadksid teie toopiirkonnast ohutusse
kaugusesse. Igaliks, kes siseneb t60piir-
konda, peab kandma isikukaitsevahen-
deid. Téddeldava materjali véi purunenud
tarviku kiiljest voib Ules lennata tiikikesi,
mis voivad pohjustada vigastusi

ka otsesest t6dpiirkonnast kaugemal.
Toode teostamisel, kus seade voib kokku
puutuda peidetud elektrijuhtmetega voi
minna vastu seadme enda vdrgukaablit,
hoidke kinni ainult seadme isoleeritud
kaepidemetest. Kokkupuude pingestatud
juhtmetega voib pingestada ka seadme
metallosad ja pdhjustada elektrildogi.
Hoidke vorgukaabel p6érievatest
tarvikutest eemal. Seadme Ule kontrolli
kaotamisel vdib seade vorgukaabli |abi
I6igata v6i minna vastu vorgukaablit ning
tdmmata teie kae voi kasivarre vastu
pdorlevat tarvikut.

Arge pange elektritdoriista kunagi enne
kéest ara, kui tarvik on taielikult seisma
jaéanud. Poddrlev tarvik véib minna vastu
pinda, millele te soovite seda asetada,
ning te voite kaotada kontrolli
elektritddriista Ule.
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n Arge jatke elektritddriista lihest kohast
teise viimise ajaks kdima. Teie roivad
voivad kogemata puutuda vastu podrievat
tarvikut ning tarvik voib teid vigastada.

m Puhastage regulaarselt oma
elektritdoriista ventilatsiooniavasid.
Mootori jahutusventilaator tombab korpu-
sesse tolmu ning suur kogus metallitolmu
voib péhjustada elektrilisi ohtusid.

m Arge kasutage elektritdoriista suttivate
materjalide I&hedal. Sddemed véivad
need materjalid pdlema stidata.

= Arge kasutage tarvikuid, mille jaoks
on vaja jahutusvedelikku. Vee vdi muu
jahutusvedeliku kasutamine voib
pbhjustada elektril6dgi.

Tagasilé6k ja vastavad ohutusjuhised
P&orleva tarviku (lihvketta, lihvtalla, traat-
harja vms) kinnijaédmise voi kiilumise taga-
jarjel tekib akilise reaktsioonina tagasil6k.
Blokeerumisel seiskub p&orlev tarvik jarsult.
Kontrollimatult té6tava elektriseadme tarvik
hakkab kohas, kus see blokeerus, Kiiresti
pdorlema tarviku pddériemissuunale vastu-
pidises suunas.
Kui néiteks lihvketas haakub vdi blokeerub
téodeldavas materjalis, voib lihvketta serv,
mis tungib téédeldavasse materjali, kinni
jaada ning murduda voi tekitada tagasil6ogi.
Niisugusel juhul liigub lihvketas kas seadme
kasutaja poole voi temast eemale, soltuvalt
sellest, kummale poole ketas kinni jdanud
kohas pddrles. Niisuguses olukorras vdivad
lihvkettad ka puruneda.
Tagasilodk tekib elektritdoriista vale
vOi puuduliku kasutamise tagajarjel.
Seda saab véltida sobivate, jargnevalt kirjel-
datud ettevaatusabindude rakendamisega.
m Hoidke elektritdoriistast korralikult kinni
ning valige kehale ja kétele niisugune
t66asend, mis vbéimaldab tagasilédgi
tekkimisel optimaalselt reageerida.
Kasutage alati lisakéepidet (kui see on
olemas), et kaivitumisel oleks kontroll
tagasil6dgijoudude voi reaktsiooni-
momentide Ule v&imalikult suur.
Sobivate ettevaatusabinéude rakenda-
misega saavad seadme kasutajad hoida
tagasild66gijdudusid ja reaktsiooni-
momente kontrolli all.

» Arge kunagi pange katt péérleva tarviku
lahedale. Tagasil6dgi tekkimisel voib
tarvik joosta lle teie kae.

m Viltige oma kehaga seda piirkonda, kuhu
elektritoriist tagasilé6gi tekkimisel liigub.
Tagasil66gijdu mojul hakkab elektritdoriist
blokeerunud kohas likuma lihvketta
pdorlemisele vastupidises suunas.

m Eriti ettevaatlik olge nurkade, teravate
servade vms piirkonnas.

Viltige tarvikute té6deldavalt detaililt
eemalehippamist ja kinnikiilumist.
Pdorlev tarvik kiilub nurkades, teravatel
servadel ja pérkumisel kergesti kinni.
Tagajéarjeks on kontrolli kaotamine

vOi tagasiloogi teke.

m Arge kasutage ketiga vdi hammastega
saelehte. Nende tarvikute kasutamisel
tekib sagedamini tagasil6dk voi kontrolli
kaotamine seadme lle.

Eriohutusnduded liivapaberiga lihvimiseks:

= Arge kasutage liiga suuri lihvkettaid,
vaid pidage kinni tootja poolt lihvketaste
suuruse kohta antud juhistest.
Lihvkettad, mis ulatuvad Ule lihvtalla
serva, vdivad pdhjustada vigastusi,
need voivad kinni kiiluda, puruneda
vBi pdhjustada tagasilodgi teket.

Ohutusalane lisateave

m Kasutada ainult valistingimustes té6ta-
miseks ettendhtud pikendusjuhet.

m Ei soovitata kasutada pliivarvide lihvi-
miseks. Seda peaks tegema ainult
vastav spetsialist.

m Kipsplaatide voi kipsi lihvimisel voib
todriista pinnal tekkida staatiline laeng.
Teie ohutuse huvides on seinalihvija
maandatud. Imemisseadmena kasutada
ainult maandatud tolmuimejat.

m Toddelda ei tohi materjale, mis eraldavad
tervist kahjustavaid osakesi (nt asbest).
Tervist kahjustavate, suttivate voi plah-
vatusohtlike tolmude kaes té6tamisel
tuleb rakendada kaitseabindusid. Kanda
tolmumaski. Kasutada imemisseadet.

Materiaalne kahju!

Andmeplaadile mérgitud pinge peab
vastama kohalikule vérgupingele.

299



et

GE7

Miira- ja vibratsioon

[i] MArkus
A-sageduskorrektsiooniga mirataseme
vadrtused ja vibratsiooni koguvééartused
on antud tabelis , Tehnilised andmed”.
Miira- ja vibratsiooni nditajad on saadud
EN 60745 kohaselt.

ETTEVAATUST!

Antud mébtevéartused kehtivad uute sead-
mete kohla. lgapdevases t66s mlira- ja
vibratsiooni néitajad muutuvad.

[i| MArkus

Kaesolevas 6petuses antud vibratsiooni
tase on moddetud juhendi EN 60745
standarditud mddtmismeetodi jargi ning
seda voib kasutada elektriliste todriistade
omavaheliseks vordlemiseks.

Sobib ka vibratsiooni koormuse esialgseks
hindamiseks. Antud vibratsiooni tase kehtib
elektrilise tdoriista jaoks ette nahtud kasu-
tuste kohta. Kui elektrilist tddriista kasuta-
takse muuks otstarbeks, muude tarvikutega
vOi ei hooldata nduetele vastavalt, voivad
tekkida korvalekalded nimetatud vibrat-
siooni tasemest. Vibratsiooni koormus voib
kogu t6daja I6ikes tunduvalt suureneda.
Vibratsiooni koormuse tépsel hindamisel
tuleks arvestada ka aegu, mil td6riist

on valja lulitatud vai kull kaib, ent sellega
ei tootata. See voib vibratsiooni koormust
kogu td6aja I6ikes tunduvat véhendada.
Maarake kindlaks tdiendavad kaitsemeet-
med kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni méju
eest, nt elektrilise tdoriista ja tarvikute
hooldamine, organiseeritud t6oprotsesside
korraldamine, puitda alati hoida kaed
soojad.

ETTEVAATUST!
Kui helirbhk on tle 85 dB(A), tuleb kanda
kuulmiskaitset.
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Ulevaade

24—

24%

-

Lihvimispea

kinnise rongasharjaga
Kardaanliigend

Pdorete reguleerimisratas
Lukustusnupp

Laliti

Vérgupistikuga toitejuhe (5,0 m)
Kaepide

Toru kinnihoidmiseks
Uhendusotsak 32 mm
Pikendustoru (valikuliselt)
Imemisvooliku adapter (valikuliselt)
tavalise Uhendusavaga
elektritdoriistade Uhendamiseks
12 Imemisvoolik

_)2000NOoOOPRWN

- 0O

13
14
15

16
17
18
19
20
21
22
23
24
25

Kaepide (valikuliselt)
Ekstsentrik-lihvpea
Lihvimispea

lahtise réngasharjaga servade
lihvimiseks

Kolmnurk-lihvpea
Kinnituskruvid
Ekstsentrik-takjatald
Rdngashari

Kruvi

Tugiseib

Takjakinnitusega tald

Tugitald

Vialjavahetatavad kaitsenurgad
Kolmnurk-takjatald
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Tehnilised andmed
Seadmettilip Seinalihvmasin
aarelahe-
- - kolmnurk- | ekstsent-
Umarpeaga | dase imar- A
peaga peaga rikpeaga
Kaitseklass |
Véimsustarve w 710
Pikkus mm 1520
Kaal (ilma toitejuhtmeta) kg 4,2 4.4 4,5
llg_r:)?r(nnésé\;oolik/pikkus X mm 4000x32
'rl'uU'Shikéigu poorlemiskii- p/min 1100-1650 ) }
Nimipd6rlemiskiirus p/min 2600 - -
Kaigusagedus tuhikaigul | p/min - 3800-5700 |3100-4600
Lihvtalla 1abimdot mm 225 - 225
Servapikkus mm - 295 -
Lihvimiskaik mm - 4
A-sageduskorrektsiooniga miratase vastab EN 60745 nduetele (vt ,Miira- ja vibratsioon”):
Helirohu tase L dB(A) 74 78 78
Helivéimsus Lyya dB(A) 85 89 89
Maaramatus K dB 3
Vibratsiooni koguvéartus vastab EN 60745 nduetele (vt ,Mira- ja vibratsioon”):
Emissioonivaartus ay,
pahteldatud kipsplaatidest | m/s2 <25 <25 <25
seina lihvimisel
Maaramatus K m/s2 1,5
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Kasutusjuhend

Enne kasutuselevottu

m Votta elektritdoriist ja tarvikud pakendist
vélja ja kontrollida Ule, kas koik osad
on olemas ning kas need ei ole saanud
transpordi kdigus kahjustada.

Tolmuimemise thendamine

m Uhendada imemisvoolik ihendusava
(32 mm) kiilge.

[i] mdrkus

Seadmel GE 7 on uus (ihendusava. Kui
GE 7 imemisvoolikut soovitakse lihendada
elektritodriistaga, millel on tavaline
lihendusava, kasutada adapfterit FLEX
lisatarvikute programmist.

Lihvtalla kinnitamine/vahetamine
ETTEVAATUST!

Enne igasuguste t66de alustamist elekiri-

todriista juures tbmmata pistik pistikupesast

vaja.

Kinnitamiseks:

m Vajutada tarvikutalla molemale
lukustusele (1.)

m Asetada tarvikutald lihvtallale (2.).

m Kontrollige, kas lukud on tagasi
algasendisse liikkunud.

Vahetamiseks:
m Vajutada mdlemale lukustusele
tarvikutallal (1.) ja vétta lihvtald maha (2.).

1| mdrkus
Kolmnurk- ja ekstrentrik-lihvpea
kinnitatakse/vahetatakse samal viisl.

Imemisseadme kasutamine

ETTEVAATUST!

— Seinalihvija kasutamisel tuleb kiilge
Uhendada M-kilassi tolmuimeja.

— Tolmukofi kasutamisel, mis ei ole efte
néhtud kuiva ehifusmaterjalitolmu jaoks,
VvOib lubatud folmuosakeste hulk
to6kohas olevas 6hus suureneda.

Kui tolmu kontsentratsioon 6hus on pike-
mat aega védga korge, voivad hingamis-
teed kahjustuda.
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m Paigaldage oma ehitustolmuimejasse
tolmuimejaga kaasas olnud juhiseid
jargides spetsiaalne tolmukott.

m Uhendada imemisvoolik imemisseadme
kilge. Pidage kinni imemisseadme
kasutusjuhendist! Kontrollida kinnitust!
Vajaduse korral kasutada sobivat
adapterit.

[i| mArkus

Kui folmuimeja jaoks on vaja spetsiaalset
Uhendustoru, saab Clijp-iihenduse eemal-
dada ja valida vajaliku adapteri FLEXi
lisatarvikute programmist.

Lihvimistarvikute kinnitamine
ja vahetamine

ETTEVAATUST!

Enne [gasuguste t66de alustamist elekiri-

tddriista juures tbmmata pistik pistikupesast

vdla.

m Tommata kulunud lihvimisketas takjakin-
nitusega talla kiiljest maha.

m Asetada lihvimisketas takjakinnitusega
talla keskele ja suruda kinni.

m Lihvimistarviku tsentrilise kinnituse
kontrollimiseks tuleb teha proovikaivitus.

ETTEVAATUST!

Takjakinnitusega talda ei tohi kunagi
kasutada lihvimiseks.

Seinalihvijat ei tohi kunagi kasutada ilma
lihvimiskettata, kuna see voib t6épinda
tugevalt kahjustada/l
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Elektritoriista sisse- ja valjaliili-
tamine

Lulitada seade sisse:

m Vajutada lilitile (1.).

m Fikseerimiseks vajutada lukustusnupule
ja lasta luliti lahti (2.).

Lilitada seade valja:
m Vajutada kergelt nuppu.

Poorete eelvalik

Pddrete seadmiseks valida reguleerimis-
rattaga soovitud arvvaartus.
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Pikendustoru (valikuliselt)
kasutamine
Seinalihvijale GE 7 saab tellida

pikendusvarre. Pikendusvarre abil
saab suurendada seinalihvija tddulatust.

m Torgata pikendusvarre ots alt seinalihvija
korpusse (1.) ja likata sisse, kuni vars
jaab kinni (2.)

m Kiljest dravbtmiseks vajutada mélemad
lukustused sisse (1.) ja tommata
pikendustoru kiljest ara (2.).

Kaarkaepideme (valikvarustus)
kasutamine

Toébasendi stabiliseerimiseks voib
torukéepidemele paigaldada kaarkepideme.
Paigaldusasendi saab ise valida.

Imivooliku adapteri (valikvarustus)
kasutamine

Adapterit saab kasutada eri m6dtmetega
imivoolikute thendamiseks.

Elektritdoriistaga téétamine

ETTEVAATUST!

Elektritodriistast hoida kinni mélema kdega!
Tobtamisel peab olema liks k&si alati Iiilitiga
kdepidemel, ka pikendusvarrega tédta-
misel. Kded ei tohi lihvimispea piirkonda
sattuda. Nij voib kdsi vahele jadda, sest
lihvimispea liigub thele ja teisele poole.

Kinnitada lihvimistarvik.

Uhendada imemisseade.

Uhendada vérgupistik pistikupessa.

Seadistada vajalik podrete arv.

Lulitada imemisseade sisse.

Seinalihvijat tuleb hoida mdlema kaega.

Nii saab seda kergemini endast véimali-

kult kaugele viia.

7. Lulitada seade sisse.

8. Suruda seinalihvijat kergelt vastu
todpinda (surve peaks olema piisa-
valt tugev, nii et kogu lihvimispea
on korralikult vastu t66pinda).

9. Lihvimisketta vastu té6pinda

surumiseks suurendada survet.

Samal ajal liigutada lihvimismasinat

kattuvate liigutustega seni, kuni pind

on piisavalt sile.

oukwh =
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ETTEVAATUST!

Lihvimispea pddrievad osad el tohi minna
vastu feravaid, esileulatuvaid esemeid
(nt naelad, kruvid, elektrikarbia).

Need viivad takjakinnitusega talda
kahjustada.

Kui takjakinnitusega tald on kahjustunud
voi tugevalt kulunud, vahetada see vélja
(vt 16iku ,Hooldus ja korrashoid”).

Kaitus

Rdéngashari

Lihvtalla serval on harjataoline aar.

Sellel vorul on kaks funktsiooni:

— kuna réngas ulatub dle lihvimisketta
serva, puudutab rongas kdigepealt
toé6pinda. Nii on lihvtald té6pinnaga
paralleelselt, enne kui lihvimistarvik
té6pinda puudutab.

Nii ei saa lihvimisketta serv teha sirbiku-
julisi takkeid.
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— Rdngas hoiab kinni ka lihvimisel tekkivat
tolmu, kuni tolmuimeja selle éra imeb.

Kui rdngasharjal on kahjustusi voi see

on liialt kulunud, tuleks see ara vahetada

(vt 16iku ,Hooldus ja korrashoid”).

Roéngasharju saab tellida firma FLEX

klienditeeninduskeskusest.

Kuivlihvimine

Seinalihvija pea on p&oratav.

Kuna pea on pdoératav, saab seda liigutada

eri suundades ja kohandada vastavalt

téopinnale. Nii saab kasutaja lihvida seina

Ulemist, keskmist ja alumist osa voi laevu-

uke oma asendit muutmata.

Tdb6tamisel tuleks lihvimiskettale suruda

vaid nii tugevalt, kuni tekib kontakt lihvi-

mispea ja tddpinna vahel. Liigne surve voib

tekitada t66deldavale pinnale ebameeldi-

vaid spiraalikujulisi vigastusi voi ebata-

sasusi.

Lihvijat tuleb senikaua kui ta on té6deldava

pinnaga kontaktis pidevalt ligutada.

Sealjuures peavad liigutused olema

Uhtlased ja h6lmama suurt pinda.

Kui lihvija peatub Uhel kohal liiga pikalt

voi seda liigutatakse ebalhtlaselt, vdib see-

tekitada td6deldavale pinnale ebameeldi-

vaid spiraalikujulisi vigastusi voi ebata-

sasusi.

il mirkus

Seadme kaitseks on seinalihvija varustatud

llekoormuskaitsega.

Ulekoormuse tekkimisel liilitub seade vélja
Jja kéivitub seefédrel uuesti.
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Kolmnurkne lihvtald
Kolmnurkne lihvtald ei tee mitte vaikesi
ringikujulisi, vaid vibreerivaid lihvimisliigutusi.

Kuna kolmnurkse lihvtalla kinnitus on p&ératayv,
saab lihvida ka seinte/lagede nurki.

Hooldus ja korrashoid

N\ Hoatus!

Enne [gasuguste t66de alustamist elekiri-
t6drifsta juures tbmmata pistik pistikupesast
véla.

Puhastamine

HOIATUS!

Mitte kasutada vett ja vedelaid pesuva-

henderd.

m Korpuse sisepindasid, milles asub
mootor, puhastada regulaarselt kuiva
surudhuga.

m Lihvimispea ja kardaanliigend puhuda
puhtaks kuiva surudhuga.

Takjakinnitusega talla v6i tugitalla
vahetamine
m Et valtida lihvimisplaadi nihkumist,
hoida kinni nii lihvimisplaadist kui
ka Iihvimispeast

‘%&%&

- *; %x‘%x

z xjtig
) )
S \\‘ .

m Keerake kruvisid vastupdeva ja
eemaldage need.

m Takjatalla saab niilid eemaldada.
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Réngasharja vahetamine

m Monteerida lihvimispea maha
(vt 16iku ,Takjakinnitusega talla voi
tugitalla vahetamine”).

m Vahetada soovitud osad vélja.
m Monteerida lihvimispea vastupidises
jarjekorras kokku.

308

m Keerata kinnituskruvi kdega lahti.

m Votta rongas korpusest valja.

m Panna uus réngashari korpusesse ning
keerata kinnituskruvid kinni.

m Monteerida lihvimispea vastupidises
jarjekorras kokku.

Kaitsenurkade vahetamine

SN
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m Monteerida maha nurgad, mida soovite
vélja vahetada.
m Monteerida killge uued nurgad.
Kogemuste kohaselt tuleks nurkades
to6tada vaiksema survega, kuna koormus
kolmnurkse tugiketta otstele on suurem.
Kolmnurkse lihvimispea kulunud nurgad
saab kerge vaevaga vélja vahetada.

Remontt6dd

Remontt6id lasta teha ainut tootja poolt
autoriseeritud klienditeeninduses.

[i] mArkus

Garantii ajal el tohi korpuse kiiljes olevaid
kruvisid lahti keerata.

Sellest mittekinnijpidamisel kaotab toofja
garantii oma kehfivuse.

Varuosad ja tarvikud

Lisatarvikute ja varuosade kohta vt tootja
katalooge.

Joonised ja varuosade nimekirjad leiate
meie kodulehelt:

www.flex-tools.com

Jaatmekaitlus

A\ Hotus!
Vanal seadmel l6igata foifejuhe dra ning
teha see nii kasutuskolbmatuks.

Ainult EL riikidele
Arge visake elektrilisi tdoriistu

olmeprugi hulka!

Euroopa direktiivi 2012/19/EL elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete ja selle
rahvusliku seaduse rakendamise jargi tuleb
koguda kasutatud elektrilisi tooriistu eraldi
ning anda need keskkonnasaastlikku
jaatmete taaskasutamisele.

[i| Méirkus
Teavet jaatmekaitluse voimaluste kohta
saate mulja kaest!

C €-Vastavus

Kinnitame ainuvastutajana, et , Tehnilised
andmed” all kirjeldatud toode on kooskdlas
jargmiste direktiivide voi normatiivsete
dokumentidega:
EN 60745 kooskolas direktiivide
2014/30/EL, 2006/42/EU, 2011/65/EL
nduetega.
Tehnilise dokumentatsiooni eest vastutav isik:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Eckhard Ruhle
Manager Research &
Development (R & D)

11.03.2019

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

Vastutuse valistamine

Tootja ja tema esindaja ei vastuta kahju ja t66
katkemisest tingitud tulukaotuse eest, mille
pdhjustab toode voi olukord, mis ei vdimalda
toodet kasutada.

Tootja ja tema esindaja ei vastuta kahju eest,
mis on tekkinud vale kasutamise voi teiste
tootjate toodete kasutamise tagajérjel.
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Turinys Jusy saugumui
Naudojami simboliai .............. 310 A [SPEJIMAS!
Slm boliai ant [rgnk|o """""""" 310 Pries naudodami elektrinj jrankj, pirmiausiai
J usy saugumul .. - 310 perskaitykite ir tik tada dirbkite.
TriukSmas irvibracija . ............. 313 Laikykités:
Bendras jrankio vaizdas ........... 314 — $los instrukcifos,
Technlnlalldqomenys ............. 315 — ’Bendryjy saugos taisykliy’, esandiy pri-
Nurogiym_al q|rbant """""""" 316 dedamoje knygeléje, naudojantis elekiri-
Patarimai dirbant ................. 319 niais jrankiais (spaudinio-Nr.: 315.915),
'll\'lechglnls .apt.a]\.rnav[mas Irprieziura ... ggg — naudojimo vietoje galiojanciy taisykiiy,
C Efztiﬁmrﬂougézkllj:rt;éij'a' """""" 32 siekiant iSvengti nelaimingy atsitikimy.
Atsakomybés pasalinimas .......... 322 Sis elektrinis [rankis pag. amintas pagal nau-

Naudojami simboliai

I\ JsPEJIMAS!

Nurodo betarpiskai gresianti pavoyy.
Nesilaikant nurodymy, gresia Zitis
arba sunkds suzZalofimai.

ATSARGIAI!

Nurodo potencialiai pavojinga situacija.

Nesilaikant nurodymy, gresia susizeidimo

arba materialiniy nuostoliy pavojus.
NURODYMAS

Nurodo patarimus, kaip dirbti jrankiu

ir svarbig informacija.

Simboliai ant jrankio

Prie$ eksploatavimg perskaitykite
naudojimo instrukcijg!

Uzsidékite apsauginius akinius!

Nuoroda dél seno jrankio utiliza-
vimo (zr. 322 psl.)!

)i
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Jausig technikos lygj ir pripaZintas technikos
saugos taisykles. Taciau juo naudojantis,
gali kilti pavojus juo dirbanciojo ar pasalinio
asmens gyvybel ar sveikatai, taip pat gali
bdti sugadintas jrankis ar atsirasti kiti
materialiniai nuostoliai. Sis elektrinis jrankis
gali bati naudojamas tik
— pagal paskirt,
— saugumo technikos poZidriu neprie-
kalstingos bukiés.
Gedimus, turincius jtakos darbo saugai,
nedelsiant pasalinkite.
Naudojimas pagal paskirtj
Slenq Slifuoklis GE 7 yra skirtas
profesionaliam naudojimui pramonés
ir smulkaus verslo jmonése,
— vidiniam ir iSoriniam sausam sieny
ir luby apdailos Slifavimui,
— (glaistytoms sausosios statybos
sienoms $lifuoti,
— naudoti kartu su jrankiais, kuriuos
sitlo FLEX Siems jtaisams ir kuriy
leistinas sukimosi daznis ne mazesnis
nei 1750 aps./min.
Neleidziama naudoti pjovimo, grubaus
Slifavimo, lapeliniy Slifavimo disky arba
vieliniy Sepediy.
Naudodami sieny Slifuoklj GE 7 privalote
prijungti M klasés dulkiy siurblj.
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Saugos nurodymai

[SPEJIMAS!

Perskailykite visus saugos nurodymus

Ir perspéjimus. Aplaidumo laikantis saugos

nurodymy ir perspéejimy pasekme gali bati

elektros smuagis, gaisras ir/arba sunkds
suZeidimai. Visus saugos nurodymus

Ir perspéjimus saugokite ateiciai.

» Sis elektrinis jrankis skirtas naudoti

su §lifavimo lakstais.

Atkreipkite démesij j visas saugos
nuorodas, nurodymus, paveikslélius

ir duomenis, kuriuos Jis gausite kartu
su prietaisu. Jei nesilaikysite Siy
nurodqu, galite gauti elektros smugis,
Kilti gaisras ir/arba bati sunkiai susiZeisti.

n Sis elektrinis jrankis nepritaikytas $lifuoti,
netinka darbui su vieliniais Sepediais,
poliruoti ir pjauti abrazyviniais diskais.
Naudojant ne pagal paskirtj, galima
sugadinti jrankj ir susizeisti.

m Nenaudokite priedy, kurie néra gamin-
tojo skirti arba rekomenduoti Siam elektri-
niam jrankiui. Tai, kad Jus galite
pritvirtinti priedg prie elektrinio jrankio,
negarantuoja saugaus naudojimo.

m Leistinas skirty Siam prietaisui darbiniy
priedy ir reikmeny sukimosi greitis turi
biti ne mazesnis, negu didZiausias
prietaiso sukimosi greitis. Priedas, kuris
sukasi greiciau nei leidziama, gali suirti ir
dalimis iSlakstyti j visas puses.

m Darbiniy priedy ir reikmeny iSorinis
skersmuo ir storis turi atitikti elektrinio
jrankio duomenis. Netinkamy matmeny
darbiniai jrankiai gali buti nepakankamai
apsaugoti arba kontroliuojami.

m Slifavimo diskai, lifavimo IékStelés
ir kiti priedai privalo tiksliai tikti ant
elektrinio jrankio Slifavimo suklio.
Darbiniai jrankiai, kurie netiksliai tinka ant
elektrinio jrankio Slifavimo suklio, sukasi
netolygiai, labai stipriai vibruoja ir dél
to Jus galite nesuvaldyti jrankio.

m Nenaudokite pazeisty darbiniy jrankiy.
Kiekvieng kartg pried naudojantis patikri-
nkite darbinius jrankius, ar jie néra
suskile ir jtrike; patikrinkite Slifavimo
léksteles, ar jos néra jtrikusios, susidé-
véjusios arba stipriai nudilusios.

Jei elektrinis jrankis arba darbinis

jrankis nukrenta ant zemés, patikrinkite,
ar jis nepazeistas, arba naudokite
nepazeistg darbinj jrankj.

Kai Jis patikrinote ir jstatéte darbinj
jrankj, besisukandio darbinio priedo
plokStuma neturi eiti per Jasy ir greta
esangiy asmeny buvimo vietg ir leiskite
prietaisui vieng minute suktis didziausiu
greiGiu. Pazeisti darbiniai jrankiai
dazniausiai ltzta per §j tikrinimo laika.
Naudokités asmeninémis saugos prie-
monémis. Priklausomai nuo atliekamo
darbo, naudokités viso veido apsauga,
akiy apsauga ar apsauginiais akiniais.
Jei numatyta, naudokite respiratoriy,
klausos apsauga, apsaugines pirstines
ar specialig prijuoste, kuri nesudaryty
salygy kontaktui su mazomis abrazyvo
ar Slifuojamos medziagos dalelémis.
Akys privalo biti apsaugotos nuo | Salis
lekian¢iy pasaliniy kinuy, kurie susidaro
atliekant jvairius darbus.

Respiratorius ar dujokaukeé privalo sulai-
kyti smulkias daleles, kylangias $lifuo-
jant. Jei ilgg laikg dirbote dideliame
triukSme, galite pajusti klausos susilp-
néjima.

Sekite, kad pasaliniai asmenys iSlaikyty
saugy atstuma. Kiekvienas, jZengiantis
i darbine zonag, privalo naudotis asmeni-
némis saugos priemonémis. Detalés
arba lGzusiy darbiniy jrankiy nuolauzos
gali l&kti j Salis ir taip pat suzeisti net uz
darbinés zonos riby.

Prietaisg laikykite tik uz izoliuoty
rankenuy, kai atliekate darbus, kuriy metu
darbinis jrankis gali kliudyti pasléptus
laidus ar savajj tinklo kabelj. Kontaktas
su laidais, kuriais teka elektros srové,
gali sukelti jtampg metalinése prietaiso
dalyse ir sukelti elektros smug;.

Tinklo kabelj saugokite nuo besisukandiy
darbiniy jrankiy. Jei JUs nesuvaldysite
prietaiso, tinklo kabelis gali bati
perpjautas arba pagriebtas ir Jusy
plastaka arba ranka gali paklitti
besisukantj darbinj jrankj.

Niekuomet nepadékite elektrinio jrankio,
jei darbinis jrankis dar nesustojo.
Besisukantis darbinis jrankis gali paliesti
pavirSiy ir todél Jus galite nesuvaldyti
elektrinio jrankio.
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Niekuomet neneskite veikian€io elek-trinio
jrankio. Atsitiktinio kontakto metu Jusy
drabuzius gali pagriebti besisukantis
darbinis jrankis ir jis jsigres | JUsy kiina.
Reguliariai valykite elektrinio jrankio
ventiliacinius plySius. Variklio
ventiliatorius traukia dulkes j korpusa, ir
susikaupes didelis metaliniy dulkiy kiekis
gali sukelti elektros smugj.

Nenaudokite elektrinio jrankio arti
degiyjy medziagy. Kibirkstys gali uzdegti
Sias medziagas.

Nenaudokite darbiniy jrankiy, skirty
darbui su ausinimo skys€iu. Naudodami
vandenj arba kitus skystus ausinimo
skyscius, galite gauti elektros smug;.

Atatranka ir atitinkami saugos nurodymai
Atatranka yra staigi reakcija | besisukancio
darbinio jrankio, pvz., Slifavimo disko, Slifa-
vimo léksteles, vielinio Sepecio ir t.t., jstri-
gima arba uzkliuvima. |strigimas arba
uzkliuvimas salygoja staigy darbinio jrankio

Venkite pakrypti kiinu kryptimi, kuria juda
elektrinis jrankis veikiant atatrankos jégai.
Atatranka stumia elektrinj jrankj prieSinga
Slifavimo disko judeéjimui blokavimo
vietoje kryptimi.

Ypatingai atsargiai dirbkite prie kampuy,
astriy krasty ir t.t. Saugokite, kad jrankis
neatsitrenkty j detale ir nejstrigty.
Besisukantis darbinis jrankis ties kam-
pais, astriais krastais arba kai atSoka, yra
linkes uzstrigti. Del to galite nesuvaldyti
jrankio arba jvykti atatranka.
Nenaudokite pjovimo grandiniy arba
dantyty pjukleliy. Tokie darbiniai jrankiai
daznai sukelia atatrankg arba sunkiau
pavyksta suvaldyti elektrinj jrankj.

Specialls saugos nurodymai 3lifuojant
su §lifavimo popieriumi

Nenaudokite per dideliy $lifavimo diskuy,
bet paisykite gamintojo nurodymy

dél Slifavimo disky dydzio. Uz Slifavimo
padg didesni Slifavimo diskai gali suzeisti

stabdyma. Dél to elektrinis jrankis jgauna
nekontroliuojamag pagreitj kryptimi, prie-
Singa darbinio jrankio sukimosi kryp¢iai.
Jei, pvz., Slifavimo diskas jstringa arba
uzklitna detaléje, Slifavimo disko briauna,
kuri yra detaléje, gali jstrigti ir dél to Slifavimo
diskas gali luzti arba sukelti atatranka.
Tada Slifavimo diskas artéja prie dirbanciojo
arba tolsta nuo jo, priklausomai nuo disko
sukimosi krypties jstrigimo vietoje.
Slifavimo diskai Cia taip pat gali [0Zti.
Atatranka yra neteisingo ar nekvalifikuoto
darbo elektriniu jrankiu pasekmé.
Naudojant Zemiau apraSytas atsargumo
priemones, atatrankos galima iSvengti.
m Elektrinj jrankj laikykite tvirtai, kiing
ir rankas laikykite tokioje padétyje,
kad atlaikytuméte atatranka.
Jei tik yra, visuomet naudokite papildomg
rankeng, kad patikimai atlaikytuméte
atatrankg ar jsisukancio disko reakcijos
momentg. Naudodamasis tinkamomis
atsargumo priemonémis, dirbantysis gali
suvaldyti atatrankos ir atoveikio jégas.
m Niekada nelaikykite ranky arti besisu-
kancio darbinio jrankio. Atatrankos atveju
darbinis jrankis kliudyti Jusy ranka.
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bei uzsiblokuoti, sutriikti ar atSokti atgal.

Kiti saugos nurodymai

m Naudokite tik naudojimui lauke aprobuo-
tus ilginimo kabelius.

m Nepatartina Slifuoti dazy, kuriy sudétyje
yra Svino. Dazus, kuriy sudétyje yra $vino,
pasalinti leidziama tik specialis-tams.

m Slifuojant gipso kartono plokstes ar gipsa,
ant jrankio gali susikaupti statiniai elektros
kraviai. Del Jusy saugumo sieny Slifuoklis
yra jzemintas. Nusiurbimui naudokite tik
iZzeminta dulkiy siurblj.

m Neapdorokite medziagy, kurios gali
skleisti kenksmingas sveikatai medzia-
gas (pvz., asbesto). Imkités saugumo
priemoniy, jei tikétina, kad dirbant gali
susidaryti sveikatai pavojingos, degios
arba sprogios dulkés.

Naudokite respiratoriy.
Naudokite dulkiy nusiurbimo sistema.

Sugadinimo pavojus!
Tinklo jtampa turi atitikti jtampg, nurodyta
jrankio skydelyje.
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TriukSmas ir vibracija

[il ~urRoDYMAS

A koreguoto triuksmo lygio vertés bei bend-
rosios virpesiy lyglo vertes nurodytos lente-
leje , Techniniai duomenys”.

Triuksmo ir vibracifos dydZiai ismatuoti
pagal EN 60745.

ATSARGIAIl

Pateikiami dydZiai galioja naujam jrankiui
Kasdien naudojant, triuksmo ir vibracijos
lygis keiciasi.

] NURODYMAS

Siuose techniniuose reikalavimuose pateik-
tas vibracijos lygis buvo iSmatuotas pagal
EN 60745 standarte patvirtintus matavimo
metodus ir gali buti taikomas elektriniy
jrankiy palyginimo metu. Sis lygis taip

pat gali biti taikomas apytikslei vibracijos
apkrovai jvertinti. Pateiktas vibracijos lygis
nurodo pagrindine elektrinio jrankio taikymo
sritj. TacCiau jei elektrinis jrankis bus naudo-
jamas kitoje srityje, su kitais jstatomaisiais
jrankiais arba netinkamai atlikus techninés
priezidros darbus, vibracijos lygis gali
pakisti. Todél darbo metu vibracijos
apkrova gali smarkiai padidéti.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos apkrova,
reikéty atsizvelgti ir j laika, kada jrenginys
yra iSjungtas arba veikia, taCiau tuo metu
nenaudojamas. Siuo atveju darbo metu
vibracijos apkrova gali smarkiai sumazéti.
Kad operatorius buty apsaugotas nuo
vibracijos poveikio, batina imtis papildomy
saugos uztikrinimo priemoniy, tokiy kaip
elektriniy ir jstatomuyjy jrankiy techniné
priezidra, Siltai laikomos rankos, darbo
proceso organizavimas.

ATSARGIAI!
Jei triuksmo slégis didesnis, negu 85 dB(A),
bdtina naudofis klausos apsauga.
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Bendras jrankio vaizdas

2

—_

Slifavimo galvuté

su uzdaru Sepetiniu Ziedu

Kardaninis tvirtinimas

Sukimosi greiio reguliavimo ratukas
Fiksavimo mygtukas

Jungiklis

Tinklo kabelis, 5,0 m ilgio, su Sakute
Rankena

Laikomasis vamzdis

32 mm jungiamoji mova

liginimo vamzdis (galimas papildomai)
Adapteris nusiurbimo Zarnai

(galimas papildomai)

skirtas elektriniams jrankiams su
jprastiniu prijungimo atvamzdziu prijungti
12 Nusiurbimo zarna

S22 OCONOOAPWN

- O

314

Lenkta rankena (galimas papildomai)
Ekscentriné $lifavimo galvuté
Slifavimo galvuté

su atviru Sepetiniu Ziedu briaunoms
Slifuoti

Trikampé $lifavimo galvuté
Tvirtinamieji varztai

Ekscentrinis lipnus padas
Sepetinis Ziedas

Varztas

Fiksavimo diskas

Lipnus padas

Atraminis padas

Kei¢iami apsauginiai kampeliai
Trikampis lipnus padas
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Techniniai duomenys

[rankio tipas Sieny Slifuoklis
Apvali Apvall Trikampé | Ekscentriné
galvute agt?ll\(lruatgfq galvuté galvuté
Saugos klasé I
Imama galia w 710
ligis mm 1520
Masé (be kabelio) kg 4,2 4.4 4,5
stues;’igrrr?ejrrT\]so zarnos ilgis x mm 4000x32
Tuscios veikos sukimosi aps./min 1100-1650 ) )
greitis
Nurodytasis sukimosi greitis | aps./min 2600 - -
Takty skaicius tusciagja eiga aps./min - 3800-5700 | 3100-4600
Slifavimo disko skersmuo mm 225 - 225
Krasty ilgis mm - 295 -
Slifavimo taktas mm - 4
A koreguotas triukSmo lygis pagal EN 60745 (Zr. ,Triuk3mas ir vibracija®):
TriukSmo slégio lygis L,z dB(A) 74 78 78
TriukSmo galios lygis Ly dB(A) 85 89 89
Paklaida K dB 3
Bendroiji virpesiy lygio verté pagal EN 60745 (zr. , TriukS8mas ir vibracija“):
glgzu;t):svgiﬁzs;ﬁi:?ooﬁgaas m/s® <25 <25 <25
Paklaida K m/s? 15
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Nurodymai dirbant

Prie$ pirmg naudojimg

m |Spakuokite elektrinj jrankj ir jo reikmenis
bei priedus ir patikrinkite, ar néra
pakenkimy transportuojant.

Prijunkite nusiurbimg

m Nusiurbimo Zarng prijunkite prie 32 mm
jungiamojo atvamzdzio.

NURODYMAS
GE 7 prijungimo atvamzdis yra naufoviskos
konstrukcijos.
Norint su GE 7 nusiurbimo Zarna naudoti
elektrinius jrankius su jprastiniu prijungimo
atvamzdZiu, galima jsigyti adapterj is FLEX
priedy programos.

Slifavimo galvutés pritvirtinimas/
keitimas
ATSARGIAIl

Pries bet kokius elektrinio jrankio

aptarnavimo darbus iStraukite tinklo kabelio

Sakute Is rozefes.

Pritvirtinimui:

m Paspauskite abu fiksatorius, esancius
ant keitimo galvutés jrankio (1.).

m nKeitimo galvutés jrankj uzdékite ant
Slifavimo galvutés (2.).

m Patikrinkite, ar visi uzraktai grizo j pradine
padét;.
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Keitimui:

m Paspauskite abu fiksatorius, esancius ant
keitimo galvutés jrankio (1.) ir nuimkite
Slifavimo galvute (2.).

\d S ]

li| muropymas
Trikampé ir ekscentriné Slifavimo galvute
tvirtinama / keiciama tokiu paciu bdadu.

Nusiurbimo jtaiso panaudojimas

ATSARGIAI!

— Naudodami sieny slifuokij privalote
prijungti M klasés dulkiy siurbl).

— Jei naudosite maiselj, kuris néra skirtas
sausos apdailos dulkems, gali padidéti
adulkiy koncentracija ore darbo vietoje.
Per ilgesnj laikg didele dulkiy koncentra-
clfa ore sukelia kvépavimo taky susir-
gimus.
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m |dékite | Jusy turimg dulkiy siurblj
specialy vidaus jrangos dulkiy surinkimo
maiSelj pagal dulkiy siurblio naudojimo
instrukcija.

m Nusiurbimo Zarng prijunkite prie nusiur-
bimo jtaiso. Laikykités nurodymuy, esan-
¢iy nusiurbimo jtaiso instrukcijoje!
Patikrinkite tvirtinima!

Reikalui esant naudokite atitinkama
adapter.

[i] MuropYmMAS

Jeigu Jasy turimam dulkiy siurbliui reikia
specialaus jungimo atvamzdZzio, tal prijun-
gimas gali bati nuimtas ir pritaikytas tinka-
mas adapteris is FLEX-reikmeny sorti-
mento.

Slifavimo priemoniy pritvirtinimas

ir pakeitimas

ATSARGIAI!

Pries bet kokius elektrinio jrankio

aptarnavimo darbus iStraukite tinklo kabelio

sakute is rozetes.

m Nuimkite susidévéjusj slifavimo popieriy
nuo kibiojo pado.

m Centruotai uzdékite Slifavimo popieriy
ant kibiojo pado ir jj prispauskite.

m Atlikite bandomajj jjungima, patikrindami
Slifavimo priemonés centravima.

ATSARGIAI!

Niekada nenaudokite kibiojo pado kaip
slifavimo priemoneés.

Kad stipriai nesugadintumeéte darbo
pavirsiaus, niekada nenaudokite sieny
slifuoklio be slifavimo popieriaus!

Elektrinio jrankio jjungimas
ir iSjungimas

Prietaiso jjungimas:

m Jungiklj paspauskite (1.).

m UZfiksavimui paspauskite fiksavimo
mygtuka ir atleiskite jungiklj (2.).

ISjunkite prietaisa:
m Trumpai spustelékite jungikl;.

Sukimosi grei€io reguliavimas

Norédami parinkti sukimosi greitj, regulia-
vimo ratukg pasukite j reikiama padét;.

317



It

GE7

ligintuvo (galimas papildomai)
naudojimas

Sieny Slifuokliui GE 5/GE 5 R/IGSE 5 R
galima jsigyti ilginimo vamzd;.

Su ilginimo vamzdziu galima, dirbant
su sieny Slifuokliu, pasiekti toliau.

Darbas jrankiu

ATSARGIAIl

Elektriny jtaisg tvirtai laikykite abiem
rankomis! Dirbant viena ranka visada turi
bati ant rankenos su jungikiiu — taip pat

Ir tada, kai dirbama su uZdéetu ilgintuvu.
Rankos neturi patekti j Slifavimo galvutés
darbo zong. Ten ranka gall bati prispausta,
kadangi galvute lankstosi j visas puses.

m Pridékite ilginimo vamzdj i$ apacios prie
sieny Slifuoklio korpuso (1.) ir stumkite
pirmyn, kol jis uzsifiksuos (2.).

m Norédami nuimti, jspauskite abu fiksato-
rius (1.) ir nuimkite ilginimo vamzdj (2.).

Naudokite lenkta rankeng (parinktis)
Darbo padéciai stabilizuoti prie rankenos
vamzdZzio galima sumontuoti lenktg
rankeng. Montavimo padétis nustatoma
individualiai.

ISsiurbimo Zarnai (patinktis) naudokite
adapter;.

ISsiurbimo zarnoms prijungti galima naudoti
skirtingy matmeny adapterius.
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[tvirtinkite Slifavimo priemone.
Prijunkite nusiurbimo jtaisg.

liunkite tinklo kabelio kiStuka.
Sureguliuokite reikiamg sukimosi greitj.
ljunkite nusiurbimo jtaisa.

Sieny Slifuoklj laikykite abejomis ranko-
mis. Taip galima iSgauti darbui geriau-
siai tinkamg siekio ir sverto jégos
kombinacija.

Prietaiso jjungimas.

Sieny Slifuoklj nestipriai spauskite prie
apdirbamo pavirSiaus (spaudimas
privalo buti pakankamai stiprus, kad
uztikrinty Slifavimo galvutés sukibimg
su apdirbamu pavirsiumi).
Prispauskite stipriau, kad Slifavimo
popierius susiliesty su apdorojamu
pavirSiumi.

Tai darydami persiklojandiais judesiais
mosuokite Slifuokliu ir nugludinkite
pavirsiy iki pageidaujamo lygumo.
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ATSARGIAIl

Saugokite, kad besisukancios slifavimo
galvutes dalys neuzkliaty uz issikisusiy
astriy daikty (pvz., viniy, varzty, elektros
dezZuciy). Toks kontaktas su issikisusiais
daiktais gali apgadinti kibyjf pada.
Kibiajam padui apsigadinus arba labai
susidéveéjus, jj galima pakeisti (zr. skyriy
»1echninis aptarnavimas ir prieziura®).

Patarimai dirbant

Sepetinis Ziedas
Aplink Slifavimo galvute yra Sepecio pavi-
dalo Ziedas. Sis Ziedas atlieka dvi funkcijas:
— Kadangi Sis ziedas labiau iSsikiSes
uz Slifavimo diska, jis pirmiausia kontak-
tuoja su apdirbamu pavirSiumi.
Todél Slifavimo padas nustatomas
lygiagreciai apdirbamam pavirsiui,
prie$ §lifavimo priemonei palieciant
apdirbama pavirsiy.

Taip iSvengiama nuo $lifavimo disko
krasto atsirandancio pjautuvo formos
jgilinimo.
— Bortelis sulaiko kylancias dulkes,
iki jas susiurbs siurblys.
Jei Sepetinis ziedas susidévéjes ar pazeis-
tas, jj batina pakeisti (zr. skyriy "Techninis
aptarnavimas ir priezitra®).
Atsarginj Sepetinj zieda gausite bet kuriose
FLEX jgaliotose serviso dirbtuvése.

Sausos apdailos Slifavimas

Sieny Slifuoklyje jtaisyta unikali pasukama
galvuté. Kadangi Si galvuté gali pasisukti
jvairiomis kryptimis, Slifavimo galvuté gali
prisitaikyti prie apdorojamo pavirSiaus.
Todeél galima apdirbti virSuting, vidurine
ir apatine sienos dalj ir lubas nekeiciant
padéties.
Spaudimas j Slifavimo diska dirbant turi
bati tik toks, kad Slifavimo disko kontaktas
su apdirbamu pavirSiumi baty garantuotas.
Pernelyg stipraus prispaudimo rezultatas
buna spiraliniai pavirSiaus jbrézimai
ir pavirSiaus nelygumai.
Kai Slifavimo diskas lie€ia Slifuojama
pavirsiy, Slifuoklj reikia visg laikg vedZioti.
Judesiai turi bati tolygus ir platus.
Jei Slifuoklis stovi vienoje vietoje ar juda
netolygiai, atsiranda savotiSkas spiralinis
rastas ant apdirbamo pavirSiaus ir Sio
pavirSiaus nelygumai.

NURODYMAS
Prietaiso apsaugai sieny slifuoklyje
yra isjungimo dél perkrovos funkcija.
Susidarius per didelei apkrovai, prietaisas
Issijungia ir tuojau pat vél jsijungia.
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Trikampé Slifavimo galvuté
Trikampé Slifavimo galvuté atlieka ne
sukamuosius, bet virpamuosius Slifavimo
judesius.

Kadangi trikampé Slifavimo galvute
sukiojasi dél tvirtinimo guoliais, tai ji gali
Slifuoti iki pat sieny/luby kampy.

Techninis aptarnavimas
ir prieziura

Kibiojo arba atraminio
pado keitimas
m Kad nepersuktumeéte §lifavimo plokstés,

Slifavimo plokste suimkite kartu su Slifa-
vimo galvute.

I\ JsPEsmAS!

Pries bet kokius elektrinio jrankio
aptarnavimo darbus istraukite tinklo kabelio
sakute is rozetes.

Valymas

ISPEJIMAS!
Nenaudokite vandens arba skysty valikliy.
m Vidine korpuso ertme reguliariai prapus-
kite sausu suspaustu oru.
m Slifavimo galvute ir kardaninius guolius
reguliariai prapuskite sausu suslégtu oru.
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m Varztus pasukite prie$ laikrodzio rodykle
ir nuimkite.

m Lipnius padus galima nuimti / paSalinti.
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m Pakeiskite reikiamas keisti dalis.
m  Sumontuokite Slifavimo galvute
atvirk$cCia eilés tvarka.

Sepetinio iorinio Ziedo pakeitimas
m ISmontuokite Slifavimo galvute (zr. skyriy
,Kibiojo arba atraminio pado keitimas®).

= Atsukite fiksavimo varZtus.

m Zieda nuimkite nuo korpuso.

m | korpusg jdékite naujg Sepetinj ziedg
ir jsukite fiksavimo varztus.

m  Sumontuokite Slifavimo galvute atvirks-
Cia eilés tvarka.

Apsauginiy kampeliy keitimas

3
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m  Numontuokite norimus keisti apsauginius
kampelius.

m UZzdékite naujus apsauginius kampelius.

Kampuose privaloma dirbti remiantis

patyrimu su mazesne prispaudimo jéga,

kadangi didesné apkrova tenka trikampés

Slifavimo galvutés virSunei.

Stipriai susidéveje trikampés Slifavimo

galvutés kampuciai yra lengvai pakeiCiami.

Remontas

Remontuoti atiduokite tik | gamintojo
jgaliotas dirbtuves.

li] MuroDYMAS

Garantiniu laikotarpiu nealpalaiduokite
korpuse esanciy varzty.

Jei nesilaikysite Sio reikalavimo, gamintojo
garantiniai jsipareigojfimai negalios.

Atsarginés dalys, priedai

ir reikmenys

Informacijag apie kitus priedus, ypac
jdedamuosius darbo jrankius (antgalius),
rasite gamintojo kataloguose.

Surinkimo brézinius ir atsarginiy daliy
sgrasus rasite musy pagrindiniame
puslapyje:

www flex-tools.com

Nurodymai utilizuoti

I\ [SPEJIMAS!
Pasalinkite susidevejusiy jrankiy tinklo
kabelj, kad jy nebdty galima naudofi.
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Tik ES Salyse
NeiSmeskite elektriniy jrankiy

i buitiniy atlieky konteinerius!
Pagal Europos Sajungos direktyvg
Nr. 2012/19/ES dél seny elektros ir
elektroniniy jrankiy ir pagal Salies vidaus
jstatymus pasene elektriniai jrankiai turi bati
renkami atskirai ir utilizuojami arba
perdirbami taip, kad nekenkty aplinkai.

il w~uroDYMAS
Informacijg apie utilizavimo galimybes
gausite is pardavéjo!

C €-Atitikimo deklaracija

Atsakingai pareiskiame, kad skirsnyje
»T1echniniai duomenys* apraSytas gaminys
atitinka tokius standartus arba normatyvinius
dokumentus:
EN 60745 pagal direktyvy 2014/30/ES,
2006/42/EK, 2011/65/ES apibreéztis.
UZ techning dokumentacija atsakingas:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Eckhard Ruhle Klaus Peter Weinper

Manager Research & Head of Quality

Development (R & D) Department (QD)

11.03.2019

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

S

4

Atsakomybés paSalinimas

Gamintojas ir jo atstovai neatsako uz
nuostolius ir negautg pelng dél darbinés
veiklos nutraukimo, kurj sukélé gaminys
arba trikstama galimybé naudotis gaminiu.
Gamintojas ir jo atstovai neatsako uz
nuostolius, atsiradusius dél naudojimo ne
pagal paskirtj arba kartu su kity gamintojy
gaminiais.
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Saturs Jusu droSibai
|Zmant0tie SImbOlI ................ 323 A BR/-ZDINAJUMS/
flmbcé“ uv%t:n_strumenta """"""" ggg Pirms elektroinstrumenta izmantosanas
usu drosibar . .. ... izlasiet un rikojieties saskana ar:
%I'roksnlku? vibracija ............... ggg — S0 lietosanas pamacibu
ssapskats ..................... s - - A
e o — pilevienolas brosdaras ,Visparéjiem
Ig?g'ézknaa;nzogg ﬁ(ﬂﬁ o ggg drosibas tehnikas noradijumiem*
S o darba ar elektroinstrumentiem
Darbg n(_)raduuml ...... SRLEEREEREE 332 (Aprakstu-Nr.: 315.915)
Li?g ;ﬁ?n?pz?ﬁii\;:g ékéoapnsl? Na ..o ggg — darba iecirkni paredzétajiem nelaimes
€ Ath' o cesant- gadijumu aizsardzibas noteikumiem
-Atbilstiba . ........ ... L. 335 n instrukciam
Atbildibas izslégdana . ... .......... 335 u uxcyam.

Izmantotie simboli

A\  BRIDINAJUMS!

Apzimé tiesu draudosu bistamibu.

ST noradjjuma neievérosanas gadjuma
draud nave vai Joti smagas fraumas.
UZMANIBU!

Apzimé iespéjamu bistamu situaciju.
ST noradjjuma neievérosanas gadjuma
draud traumas vai materiali zaudéjumi.

il w~orADIIUMS!
Apzimé izmantosanas ieteikumus
un svarigu informaciu.

Simboli uz instrumenta

Pirms ekspluatacijas izlasiet
lietoSanas pamacibu!

Nésagjiet acu aizsargu!

Noradijums par vecas iekartas
likvidéSanu (sk. 335. Ipp.)!

)54

Sis elektroinstruments izgatavots atbilstosi
tehnikas limenim, un balstofies uz atzitiem
darba drosibas tehnikas noteikumiem.
Neskatoties uz to, tas izmanftotajam vai
fresajam personam ekspluatésanas laika
var rasties dzivibai bistamas situacijas,

ka ari masinas bojajumi vai citi materiali

zaudéjumi.

Elektroinstrumentu drikst izmanfot tikai

— paredzélafiem darbiem,

— drosibas fehnikas noteikumiem
atbilstosa stavokii.

Drosibu ietekméjosi traucéjumi nekave-

Joties janovers.

Noteikumiem atbilsto$a izmanto-

Sana

Sienu slipmasina GE 7 ir paredzéta

— profesionalai izmantoSanai ripnieciba
un amatnieciba,

— un griestu slipéSanai iekS€jos un ar€jos
apdares darbos,

— Spaktelétu iekSéjo apdares darbu sienu
slipésanai,

— izmantoSanai kopa ar instrumentiem,
kurus 8im iericém piedava firma FLEX
un kuriem ir apgriezienu skaita atlauja
ar vismaz 1750 apgr./min.

Izmanto8ana ar griezéjdiskiem, rupjam

slipripam, sprostslipripam vai stieplu sukam

ir aizliegta.

Izmantojot sienu slipmasinu GE 7,

nepiecieSama M kategorijas puteklu siic€ja

pieslégSana.
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Drosibas tehnikas noradijumi

BRIDINAJUMS!

Izlasiet visus drosibas tehnikas noteikumus
un noradjjumus. Drosibas tehnikas notei-
kumu un noradjjumu neievérosanas gadi-
Juma, var tikt izraisitas elektrofraumas,
ugunsgréks un/vai citi smagi ievainofumi.
Uzglabdjiet drosibas tehnikas noteikumus
un noradjjumus nakotnei.

So elektroinstrumentu jaizmanto

ka smilSpapira slipmasinu. levérojiet
visus droSibas tehnika noteikumus,
noradijumus, attélojumus un datus,
kurus Jis sanémat kopa ar $o ierici.

Ja netiks ievéroti sekojoSie noradijumi,
tad var tikt izraisita elektrotrauma, uguns
un/vai smagi ievainojumi.

Sis elektroinstruments nav piemérots
slipésanai, darbam ar stieplu sukam,
puléSanai un abrazivai grieSanai.
Izmantojot elektroinstrumentu darbiem,
kuriem tas nav paredzeéts, var tikt izraisita
bistamiba un traumas.

Neizmantojiet aprikojumu, kuru razotajs
nav speciali paredzejis vai ieteicis Sim
elektroinstrumentam. Tas apstaklis, ka
Jis varat aprikojumu piestiprinat pie
sava elektroinstrumenta, vél negaranté
ta droSu izmanto$anu.

PieJaujamam iesaistama instrumenta
apgriezienu skaitam jabdt vismaz

tik augstam, ka uz elektroinstrumenta
noraditajam maksiméalajam apgriezienu
skaitam. Aprikojums, kas griezas atrak
par pielaujamo atrumu, var saltzt un tikt
atmests atpakal.

lesaistama instrumenta aréjam diamet-
ram un biezumam jatbilst elektroinstru-
menta dotajiem izmériem. Nepareizi
izmeéritos izmantojamos instrumentus
nevar pietiekami ekranét vai kontrolét.
Shpripam, slipéSanas Skivjiem vai citam
aprikojumam precizi japiegu| jisu elektro-
instrumenta slipéSanas darbvarpstai.
Izmantojamie instrumenti, kuri precizi
nepiegul elektroinstrumenta slipéSanas
darbvarpstai, griezas nevienmerigi,

loti stipri vibré un var izraisit kontroles
zudumu.
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= Neizmantojiet bojatus izmantojamos

instrumentus. Pirms katras izmanto3a-
nas parbaudiet izmantojamo instrumentu
Skélumus un plaisas, slipéSanas Skivju
plaisas, nodilumu vai stipru nolietojumu.
Ja elektroinstruments vai izmantojamais
instruments nokrit, parbaudiet ta bojaju-
mus vai izmantojiet nebojatu izmanto-
jamo instrumentu. Ja ir notikusi izmanto-
jama instrumenta kontrole unt izmanto-
Sana, tad Jums un tuvuma esoSajam
personam jaatrodas arpus rotéjosa
izmantojama instrumenta plaknes

un jalauj iericei vienu minati rotét

ar visaugstako apgriezienu skaitu.
Bojati izmantojamie instrumenti Saja
parbaudes laika parasti saluzt.

Nés3jiet individualu aizsargaprikojumu.
Atkariba no pielietojuma, izmantojiet
visas sejas aizsargu, acu aizsargu

vai aizsargbrilles.

Ja nepiecieSams, nésajiet putekju
masku, dzirdes aizsargu, aizsargcimdus
vai specialu priekSautu, kas aizsarga
Jis no slipéSanas un materiala sikajam
dajinam. Acis jaaizsarga no lidojoSiem
svesSkermeniem, kuri rodas dazadu
pielietojumu laika. Puteklu vai filtréjosai
aizsargmaskai jafiltré putekli, kuri rodas
darba laika. Ja Jus ilga laika posma esat
paklauts lielam troksnim, tad Jus varat
zaudét dzirdi.

leveérojiet, lai citas personas atrastos
dro3a attaluma no Jusa darba zonas.
Katram, kas ierodas darba zon3, janésa
individualais aizsargaprikojums.
Sagataves atliizas vai sallizusi izmanto-
jamie instrumenti var aizlidot un izraisit
traumas art arpus tieSas darba zonas.
Turiet instrumentu tikai aiz izolétajam
rokturu vietam, ja izpildat darbus,

kuru laika izmantojamais instruments
var aizskart nosléptus elektriskos

vadus vai pas8a instrumeta tikla kabeli.
Kontakts ar zem sprieguma eso$o vadu
var izraisit spriegumu arf ierices metala
detalas un izraisit elektrotraumu.
levérojiet, lai fikla kabelis neatrastos
rotéjoSo izmantojamo instrumentu
tuvuma. Ja tiek pazaudéta kontrole par
ierici, tad fikla kabeli var pargriezt vai
aizskart un JUsu delna vai roka var iek|at
rotéjoSaja izmantojama instrumenta.
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m Nekad nenolieciet elektroinstrumentu,
pirms izmantojamais instruments nav
izmantojamais instruments var
kontaktéties ar virsmu, kur tas ir janoliek,
ka rezultata Jus varat pazaudét kontroli
par elektroinstrumentu.

m Nelaujiet elektroinstrumentam darboties,
ja Jis to nesat. JUsu apgérbs var nejausi
saskarties ar rotéjoSo izmantojamo
instrumentu un izmantojamais
instruments var ieurbties Jusu kermeni.

m Regulari firiet elektroinstrumenta
ventilacijas spraugas. Motora ventilators
ievelk korpusa puteklus, un liels
sakrajusos metala putek|u daudzums var
izraisit elektrobistamibu.

m Neizmantojiet elektroinstrumentu viegli
uzliesmojosSu materialu tuvuma.
Dzirksteles var Sos materialus aizde-
dzinat.

= Neizmantojiet izmantojamos instrumen-
tus, kuriem nepiecieSami Skidri
dzeséSanas lidzekli. Udens vai cita
Skidra dzeséSanas lidzekla izmantoSana
var izraisit elektrotraumu.

Atsitiens un atbilstosi droSibas tehnikas
noteikumi

Atsitiens ir kustiba esoSa iesaistama instru-
menta ka piem., slipripas, slipéSanas $kivja,
stieplu sukas pékSna aizakejosa vai bloké-
joSa reakcija, kas izraisa rotéjosa izmanto-
jama instrumenta pékSnu apstasanos.

Ta rezultata tiek izraisits elektroinstrumenta
nekontroléts paatrinajums pret iesaistama
instrumenta rotacijas kusfibu bokéSanas
vieta. Ja piem., kada slipripa iedkéjas
sagatavé vai to bloké, tad slipripas mala,
kura tiek iegremdéta sagatavé, var sapities
un ar to izlauzt shpripu vai izraisit atsitienu.
Tad slipripa kustas uz apkalpojosas
personas pusi vai no tas prom, atkariba

no ripas rotacijas virziena blokéSanas vieta.
Ta slipripas var art luzt.

Atsitiens ir nepareizas vai kludainas elektro-
instrumenta izmantoSanas rezultats.

To var noveérst, ieverojot attiecigus drosibas
tehnikas noteikumus, kuri tiek zemak
aprakstiti.

m Stingri turiet elektroinstrumentu un
nostadiet savu kermeni un rokas tada
poZzicija, ar kuru Jis varat uztvert atsi-
tiena spéku. Ja ir, vienmeér izmantojiet
papildrokturi, lai Jums péc iespéjas
labi varétu kontrolét atsitiena spéku
vai reakcijas momentu palaides laika.
Apkalpojo$a persona, ievérojot pieméro-
tus drosibas pasakumus, var parvaldit
atsitiena un reakcijas spékus.

m leveérojiet, lai JUsu rokas nekad neatras-
tos rotéjosa izmantojama instrumenta
tuvuma. Atsitiena laika izmantojamais
instruments var izdarit kustibu pari Jisu
rokai.

m |zvairieties ar savu kermeni no vietas,
kura elektroinstruments atsitiena laika
tiek virzits. Atsitiens virza elektro-
instrumentu virziena, kas ir pretéjs
slipripas kustibai blokéSanas vieta.

m |pa8i uzmanigi stradajiet vietas
ar stiriem, asam malam utt. Novérsiet
izmantojamo instrumentu atlékSanu no
sagataves un iespiléSanos taja.
RotéjoSam izmantojamam instrumentam
ir nosliece iespiléties sturos, asas malas
vai ari atsitiena laika. Tas izraisa
kontroles zudumu vai atsitienu.

= Neizmantojiet kédes vai zobzagplatni.
Tadi izmantojamie instrumenti biezi
izraisa atsitiena vai kontroles zaudé$anu
par elektroinstrumentu.

IpasSi drodibas tehnikas noteikumi,

slipéjot ar smilSpapiru:

m Neizmantojiet darba parak lielu izméru
slipéSanas loksnes, bet gan ievérojiet
raZotaja noraditos slipé3anas lokSnu
izmérus. Slipésanas loksnes, kuras
izvirzas virs slipéSanas Skivja, var izraisit
traumas, ka ari slipéSanas loksnu
bloké$anu, plisanu vai atsitienu.
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Citi droSibas noradijumi

m Izmantojiet tikai tadu pagarinataju, kurs
piemérots lietoSanai arpus telpam.

m Nav ieteicama svina krasu noslipésana.
Svina krasu noshipésanu drikst veitk tikai
specialists.

m Gipskartona platnu jeb gip$a slipeSana
var izraistt instrumenta statiskas elektri-
bas rasanos. Jisu droSibai sienu slipma-
Sina ir iezeméta. NosukSanai izmantojiet
tikai iezemétu putek|u sucéju.

m Neapstradajiet materialus, kuri izdala ve-
selibai bistamas vielas (piem., azbestu).
Realiz€jiet aizsargpasakumus, ja var
izveidoties veselibai kaifigi, atri uzlies-
mojosi vai spradzienu izraisoSi putekli.
Nésajiet puteklu aizsargmasku.
Izmantojiet nosucéjiekartas.

Mafterialie zaudéjumil

Tikla spriegumam jasaskan ar sprieguma
datiem uz firmas plaksnites.

Troksni un vibracija

(il ~NorADIIUMS!

Ar A novériéfo trokspu limeni, ka ari kopéjas
vibraciju vértibas skatit tabula , Tehniska
informacija*“.

Troksnu un svarstibu koeficienti tika noterkti
atbilstosi EN 60745.

UZMANIBU!

Dotas mérvienibas attiecas uz jaunam
fericém. [zmantojot katru dienu, izmainas
trokspu un svarstibu koeficienty.

[i] w~NorADIUMS!

Sajas tehniskajas prasibas noraditais
svarstibu limenis ir izmérits atbilstoSi

EN 60745 normétajai mériSanas metodei
un elektroinstrumentu salidzinasanai var tik
savstarpéji izmantots. Tas ir piemérots art
iepriek$éjai svarstibu slodzes novértésanai.
Dotais svarstibu limenis parada galvenos
elektroinstrumenta izmantoSanas veidus.
Bet, ja elektroinstruments ar atSkirigiem
rezerves instrumentiem vai nepietiekamu
apkopi tiek pielietots citadai izmantosanai,
tad var rasties svarstibu [imena novirzes.
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Tas var ievérojami palielinat svarstibu slodzi
visa darba laika perioda.

Precizai svarstibu slodzes noteik§anai
janem véra ari tas laiks, kura ierice ir gan
izslégta, vai arT darbojas, bet faktiski
neatrodas darba procesa.

Tas var ievérojami samazinat svarstibu
slodzi visa darba laika perioda.

Sastadiet drosibas tehnikas papildnotei-
kumus stradajosas personas aizsardzibai
pret svarstibu iedarbibu, ka piem., attieciba
uz: elektroinstrumenta un rezerves instru-
mentu apkopi, roku siltuma saglabasanu,
darba procesu organizaciju.

UZMANIBU!
Skanpas spiedienam parsniedzot 85 dB(A),
J@nésa skanas aizsargu.
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Iss apskats

2

24——9 24
1 Planripa 12 NosiicéjsS|itene
ar noslégtu suku vainagu 13 Lokveida rokturis (papildizvéle)
2 Kardansavienojums 14 Ekscentra slipéSanas uzgalis
3 Apgriezienu skaita iepriek3izvéles Planripa
nostadisanas disks ar atvertu suku vainagu Skautnu
4  Fiksacijas poga slipéSanai
5 Slédzis Trisstura slipéSanas uzgalis
6 5,0 m fikla kabelis ar tikla Stiprindjuma skriives
kontaktdakSu Ekscentra velcro pamatne
7 Rokturis Suku vainags
8 Roktura caurule Skrive
9 Savienotajcaurule 32 mm Sprostpaplaksne
10 Pagarinatajcaurule (papildizvéle) Lipskivis
11 Adapteris nosiksanas Sjiitenei Balstskivis

(papildizvéle)
ar tradicionalam savienotajiscaurulém
aprikotu elektroinstrumentu pieslégSanai

Nomainami aizsargstiri
Trisstlra velcro pamatne
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Tehniska informacija
lerfices modelis Sienas slipmasina ar
apalu
apalu galvu trisstira | ekscentra
galvu malas galvu galvu
tuvuma
Aizsargklase |
Patéréjama jauda w 710
Garums mm 1520
Svars (bez kabela) kg 4,2 4.4 45
UzsukSanas Slutene/garums x
diametrs mm 4000x32
Apgriezienu skaits tuksgaita fnpiﬁr-’ 1100-1650 - -
Izméritais apgriezienu skaits ranp;ﬁr./ 2600 - -
Tuksgaitas gajienu skaits fnﬁﬁr-’ - 3800-5700 |3100-4600
ShipéSanas pamatnes diametrs | mm 225 - 225
Malu garums mm - 295 -
Shipésanas gajiens mm -
Ar A novértétais trokSnu imenis atbilst EN 60745 (skafit , TrokSni un vibracija®):
Skanas spiediena limenis L,z dB(A) 74 78 78
Skanas jaudas limenis Ly dB(A) 85 89 89
Nedrosiba K dB 3
Kopéja vibraciju vérfiba atbilst EN 60745 (skatit , TrokSni un vibracija®):
Emisiju vértiba ay,, slip&jot
no$paktelétas gipSkartona m/s? <25 <25 <25
sienas
Nedrosiba K m/s? 15
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LietoSanas noteikumi

Pirms ekspluatacijas

m |zpakojiet elektroinstrumentu un apriko-
jumu, parbaudiet piegades komplekta
saturu un iesp&jamos transportéSanas
bojajumus.

NosukSanas sistémas pieslég3ana

m Pieslédziet nostcéjsluteni pie 32 mm
savienotajcaurules.

(1] NorADIIUMS!

GE 7 savienotajiscaurule ir jau-nums. Ja
elektroinstruments ar tadicio-

nalu savienotajiscauruli jasavieno ar GE 7
nosaksanas Slateni, var izmantot adapteri
no FLEX piederumu programmas.

Planripas piestiprinaSana/nomaina

UZMANIBU!

Pirms visu elektroinstrumenta apkopes darbu

uzsaksanas atvienaojiet tikla kontaktdaksu.

Nostiprinasanai:

m Nospiediet abus instrumenta mainamas
galvas aizvarus (1.).

m Uzsédiniet instrumenta mainamo galvu
uz planripas (2.).

m Parbaudiet, vai aizdares ir atgriezu$as
izejas pozicija.

Nomainai:

m Nospiediet abus instrumenta mainamas
galvas aizvarus (1.) un nonemiet
planripu (2.).

|i| ~orADIUMS!

Trisstdra un ekscentra slipésanas galvas
tiek stiprinatas/mainitas péc tada pasa
principa.

Nosicéjiekartas izmanto$ana

UZMANIBU!

— Izmantojot sienu slipmasinu, nepiecie-
sama M kafegorijas putekju sidcéja
pieslégsana.

— [zmantojot puteklu savacéimaisu, kuram
nav atlaujas iekséjo apdares darbu
putekju savaksanai, putekiu dalipu
daudzums gaisa darba vietas iecirkni
var palielinaties.
llga laika posma gaisa sakrajusos
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puteklu koncentracija var kaitigi ietekmét
cilvéka elposanas organus.

m Vadoties péc kopa ar puteklu stcéju
piegadatas lietoSanas pamacibas noradi-
jumiem, ievietojiet specialo apdares
darbu puteklu maisinu Jusu puteklu
sucéja.

m Pieslédziet uzsiksSanas $lateni pie nosu-
céjiekartas. levérojiet noslicéjiekartas
lietoSanas pamacibas noteikumus!
Parbaudiet nostiprinajuma stabilitati!

Ja nepiecieSams, izmantojioet piemérotu
adapteri.

(il wNorADIIUMS!

Ja puteklu sicéjam nepieciesama speciala

savienolajcaurule, tad atsperspailu pieslé-

gumu var nonemt un izvéléties piemérotu
adapteri no FLEX aprikojuma programmas.

AbraZivo materialu piestiprinaSana
un nomaina

UZMANIBU!

Pirms visu elektroinstrumenta apkopes darbu
uzsaksanas atvienojiet tikla kontaktdaksu.

m NodiluSo slipripu novelciet no ipkivja.

T

e

m Uzlieciet shpripu centréti uz ipskivja
un piespiediet.

m Veiciet izméginajuma palaidi, lai parbau-
ditu abrazivo materialu centréto nostipri-
najumu.

UZMANIBU!

Lipskivi nekad neizmantojiet ka slipésanas

lidzekli. Nekad neizmanfojiet sienu slip-

masinu bez slipripas, lai izvairitos no darba
virsmas stipriem bojajumiem!
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Elektroinstrumenta ieslégSana
un izslégsana

lerices ieslégSana:

m Spiediet slédzi (1.).

m Lai nofiksétu, nospiediet fiksacijas pogu
un atlaidiet slédzi (2.).

lerices izslégSana:
m Isi nospiediet slédzi.

Apgriezienu skaita iepriekSizvéle

Darba apgriezienu skaita nostadisanai
pagrieztiet iestatiSanas disku uz nepiecie-
S§amo vértibu.
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Pagarindjuma (papildizvele)
izmantosana

Sienu slipmasinai GE 7 iesp€jams pievienot
pagarinatajcauruli.

Pateicoties pagarinatajcaurulei, iespéjams
palielinat sienu slipmasinas darbibas diapa-
zonu.

m Pagarinatajcauruli pielieciet no apakSas
pie sienu slipmasinas korpusa (1.) un
bidiet uz priekSu, lidz ta nofiks€jas (2.).

m Lai pagarinatajcauruli nonemtu (2.),
iespiediet abus fiksatorus (1.).
Izmantojiet lokveida rokturi
(papildaprikojuma)
Lai stabilizétu darba poziciju, pie roktura
caurules iespéjams piemontét lokveida
rokturi. Montazas poziciju var noteikti
individuali.

Izmantojiet adapteri atsiknéSanas
caurulitém (papildaprikojuma)

Jis varat izmantot adapteri, lai pievienotu
dazadu izméru atsiiknésanas caurulites.

Darbs ar elektroinstrumentu

UZMANIBU!

Turiet elektroinstrumentu stingri ar abam
rokam! Stradajot vienai rokai vienmér jabut
uz roktura ar slédzi — ari stradajot ar uzmon-
tétu pagaringjumu. Rokas nedrikst atrasties
slipésanas zveltpa zona. To neievérojot,
rokas var tikt fespilétas, jo slipésanas
zveltna kustiba notiek daZados virzienos.

Piestipriniet abrazivo materialu.

Pieslédziet nosucéjiekartu.

lespraudiet tikla kontaktdaksu.

Nostadiet nepiecieSamo apgriezienu

skaitu.

leslédziet nosticégjiekartu.

. Turiet sienu slipmasinu ar abam rokam.
Tadejadi iespéjams nodrosinat visla-
bako darbibas radiusa un sviras iedarbi-
bas kombinaciju.

7. lerices ieslégSana.

8. Viegli spiediet sienu slipmasinu pret
apstradajamo virsmu (spiedienam
jabut tikai tik stipram, lai nodroSinatu
planripas atrasanos viena limeni
ar darba virsmu).

9. Palieliniet spiedienu, lai slipripa nonaktu

kontakta ar darba virsmu.

Turklat virziet slipmasinu ar parklajo-

§am kustibam, lai virsmu nolidzinatu

lidz vélamajam gludumam.

PON =

oo
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UZMANIBU!

Planripas rotéjosas detalas nedrikst saskar-
ties ar asiem, izbiditiem priekSmetiem
(pieméram, naglam, skrivém, elektrokar-
bam). Saskaroties ar izbiditiem priekSme-
tiem, lipSkivis var tikt bojats.

Ja lip$Kivis ir bojats vai stipri nodilis,

to var nomaintt (skatit nodalu , Tehniska
apkope un kop$ana®).

Darba noradijumi

Suku vainags

Planripu aptver suku vainags.

Sis gredzens izpilda divas funkcijas:

— Ta ka vainags izvirzas virs slipripas virs-
mas, tad tas vispirms saskaras ar darba
virsmu. Ar to planripa tiek nostadita
paraléli darba virsmai pirms abraziva
materiala saskar$anas ar darba virsmu.
Ar to tiek panakta izvairisanas no
sirpjveida padzilinajuma, kuru izraisa
slipripas mala.
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— Suku gredzens kalpo ari putek|u aizture-

Sanai, lldz tos nosuc ar puteklu stcéju.
Ja suku vainags ir bojats vai uzrada stipru
nodilumu, tad to nepiecieSams nomainit
(sk. nodalu ,, Tehniska apkope un kopsana®).
Rezerves suku vainagus var iegadaties
visos firmas FLEX tehniska servisa dienesta
centros.

Shpésana iek$€jos apdares darbos
Sienu slipmasinai ir vienreizéja grozama
galva. Ta ka §T galva var pagriezties
dazados virzienos, planripu var pielagot
dazadam darba virsmam.

Ta rezultata shipmasinas izmantotajs var
apslipét augséjas, vidéjas un apakséjas
sienu virsmas jeb griestu Suves bez sava
stavokla izmainas.

Stradajot spiedienam uz planripu vajadzétu
bat tikai tik lielam, lai shpripai butu kontakts
ar darba virsmu.

Paaugstinata spiediena rezultata var izvei-
doties negfliti spiralveida ieskrap&juma
musturi, ka ari virsmas nelidzenumi.
Vienmér kustiniet shipmasinu, kad slipripa
atrodas kontakta ar darba virsmu.

To veicot, kustibam jabut vienmérigam

un platam.

Ja slipmas$ina uz darba virsmas tiek turéta,
vai ja shipmasina tiek kustinata nevien-
meérigi, tad ta rezultata var izveidoties
negliti spiralveida ieskrap&juma musturi,
ka ari virsmas nelidzenumi.

[i] w~NorADIuMS!

Sienu slipmasinai ir funkcija aizsardzibai
pret parslodzi, lai pasargatu ierici.

Parak lielas slodzes gadijuma ierice
izslédzas un uzreiz atkal ieslédzas.
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Trisstira planripa
Trisstira planripa izpilda nevis rotéjosas,
bet gan svarstibu slipéSanas kustibas.

Ta ka trisstira planripas nostadijums ir
grozams, tad iespéjama slipéSana [idz pat
sienu/griestu stariem.

Tehniska apkope un kopsana

LipSKivja vai balstSkivja
nomainisana
m Satveriet slipripu kopa ar planripu,

lai nepielautu sllprlpas sagrieSanos.

‘x‘x ‘w{ ,
%&x%
%%%%

%}‘m
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N\ BRIDINAJUMS!
Pirms visu elektroinstrumenta apkopes darbu
uzsaksanas atvienojiet fikla kontaktdaksu.

TirSana

N\ BRIDINAJUMS!

Neizmantojiet ddeni un Skidrus firisanas

lidzeklus.

m Korpusa iek$pusi kopa ar motoru regulari
jaizpu$ ar sausu saspiesto gaisu.

m |zpUtiet ar sausu saspiesto gaisu
planripu un kardansavienojumu.

m Pagrieziet skriives pretéji
pulkstenraditaja virzienam un nonemiet
tas.

m JUs varat nonemt velcro pamatnes.
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m Nomainiet nomainamas detalas.

m Planripu samontéjiet apgriezta seciba.

334

Suku vainaga nomaina

m Demontéjiet planripu (skatit nodalu
LLIpSKivja vai balstSkivja nomainisana®).

m Atlaidiet sprostskraves.

m |znemiet no korpusa vainagu.

m levietojiet korpusa jaunu suku gredzenu
un ieskravéjiet sprostskraves.

m Planripu samontéjiet apgriezta seciba.

Aizsargstiuru nomainiSana




Iv

m Demontéjiet nomainamos aizsargsturus.
m Uzmontéjiet jaunus aizsargsturus.
Sturos, vadoties péc pieredzes, vajadzétu
stradat ar samazinatu spiedienu, jo tas
izraisa parak lielu slodzi uz trisstura
planripas galiem.

Stipri nolietotos trijstlra planripas stirus var
viegli nomainit.

Remontdarbi

Remontdarbus javeic tikai razotaja
autorizéta klientu servisa darbnica.

[i] wNorADIUMS!

Korpusa skraves garantijas latka neats-
kravéjiet. Nelevérosanas gadijuma tiek
dzésti raZotaja garantijas pienakumi.

Rezerves dalas un aprikojums

Ar citu aprikojumu, Tpasi ar izmantojamiem
instrumentiem, var iepazities razotaja
kataloga.

Detalu izkartojuma attélus un rezerves dalu
sarakstus JUs atradisiem misu majas lapa:
www.flex-tools.com

Noradijumi par likvidéSanu

N\ BRIDINAJUMS!
Nodrosiniet nolietoto fericu neliefojamibu,
likvidéjot fo tikla kabell.

Tikai ES valstim
Nelikvid€jiet elektroinstrumentus

kopa ar parastajiem atkritumiem.

Vadoties péc Eiropas 2012/19/ES direktivas
.Par vecam elektronikas un elektroiekar-
tam“ un ietverot nacionalaja likumdos$ana,
nepiecieSama nolietotu elektroinstrumentu
Skirota savak$ana un nodo$ana otrreizéjai,
vidi saudzéjosai parstradei.

il NorADIIUMS!

Informaciju par ferices likvidésanas iespé-
Jjam var sapemt specializétaja veikala.

C €-Atbilstiba

Uz savu atbildibu deklaréjam, ka sadala
»Tehniska informacija“ apraksfitais
izstradajums atbilst $adiem standartiem vai
normafivajiem dokumentiem:
EN 60745 atbilstoSi direkfivu
2014/30/ES, 2006/42/EB, 2011/65/ES
noteikumiem.
Par tehnisko dokumentaciju atbild:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Eckhard Ruhle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)

11.03.2019
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

D

¢

Atbildibas izslégSana

Razotajs un vina parstavis nav atbildigi par
zaudéjumiem un pelnas zudumiem uznémuma
darbibas partraukSanas gadijuma, kurs tika
izraisits izstradajuma vai izstradajuma
neiespéjamas izmantos$anas dél.

Razotajs un vina vietnieks nav atbildigi par
materialajiem zaudé&jumiem, kuri tika izraistti,
izstradajumu neprasmigi izmantojot vai
izmantojot to savienojuma ar citu razotaju
izstradajumiem.
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FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstr. 15

71711 Steinheim/Murr

Tel. +49(0) 7144 828-0
Fax +49 (0) 7144 25899

info@flex-tools.com
www.flex-tools.com
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